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&0b. 33emg30L mgmGonm RsRmb bamdmowmanbl b Mm@ nMomnd-
80, bemm gomel — BoMa@ngol sbamaba. 33mma3z0L sg@memn®m-
bl gobbademgmagh ab god@o, M3 Im8sgarmn msmdolb n@gb@mdals
BMG306gds  ymggemo Lsdmasmadobogal aobbs momgdoo 3603-
369mmm3zsb0 bagombos.

050105 Mdeemady
03569 xog060dz0emob babgenmdols
odoemobol bobgmdbogm @bogg@bodgdo

3Mgdg@ndma 3M0Gn3s: §MdnaYmo ©d 03b3dgeMm3g dnpamdsdo

50da&o3gee 3@0Gogs, Hmam®3 Bbagztgero Gadb@ob j3mg-
30b gomo, 3063gmaE godmaygbs dMn@sbamds mn@gMmsdmom-
3(3mEbgd, 930 domp dmE3nbds moz0L BMbosdnbE® bsdhmdda
196 d9& 0390 dmegmado 3mgbasda: Bom3mbabgol gLojmemmaono
33ea35" (1934). asbymo bamgnbal 40-50-056 Bemgdda 3o 3obsgmmo
39(360960b, b ™m3 Ml ,,3008030L sbs@mdnal™ gsdmdggyby-
d0b 398mga 9O Jg@0d3mmn 3M0G03s oG gfs@nmolb 33magzal gfom-
96 dofomse 3gmmEa ngss. bddgbngHm madgms@mado st dg-
&3m0 36003 b3nMaw doommmanyMo 3GM0@n 3ol bobmbndsw nb-
doMgds o M3y sg@ommae asdmaygbgds dbs@zmymoa &94bE0b
363mababsl (s6gg@&ndygmo 300z LadsMmmnsbsw nmgmgds ,,30-
%0("’)60@‘360“1 &03ob §94LEgdolb 33emg30L YboggMbamyA Fgomm-

! 3o aqb@og 0nbaol GgMdabo. g0bombsmyyma (visionary) &gJubGob baggg-
ogbm dogomoma sbobgmadlb amgogh ,,genb@e -b dgm@g Bsboml (Modern
Man in Search of a Soul. Routledge Classics. 2001, p. 160)
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). bo3damabing azsbobgmmae gMsbgymo bgmms — 3ogM dfby-
mobs (Mythocritique 1992; Mythopoetique des genres, 2002) o 396m-
bog ¢gmob badmmadgdo (Mythes et recits poetique? 1998).

364903 mmo 3MnBongs ogRMdbs LmsosmmMo sbotm3mmm-
300bs (3938050 bymes — gq0dlb BMHgdyMN) s BLogmsbamabal
(3o6a 3gb@og 0gban) gobegbe 33eg3980L dgrgagdl, oagerol-
b3gds 3998M0x0L Lymeol BaMdmdaagbmal xgodl BmMgodgHab
@gmMos asbbbgeggdnm 3nm@mmgddo dbgsgbo dnmgdabes s M-
3mgdal 56Lgdmdal dgbabgd (bnggmomabs s bgmabsamn @edswgdal
doon) s 3ot anb@og oxybgol dng® 3mmad@ono s6s3bmdagcols,
56 49&03980b 339350,

1bogg@bamma@o bobg-bs@gdo 3obbodmaMseggb ma@gfs@mmmmo
6B5M3mgdol gm@sbs s GMbdz0sb, 85080 03390988 BgdLEOL
s@bo. gbadsdobow, Bbs@zmmem &9Jb@d0 3s63gmEgdan sdg@ndg-
dab, s6dg@&n3gmo Im@Bn39d0b 33ema3e badmemgdsb agedmgsl, mbo-
396baenm@o Lbabg-bo@gdolb 0gb@ogazoMgdabs ©s sbamabal bo-
Adz9mdg 3g30L653mmmm s gMm LNdMEYgdy Imzgsmogbmor gob-
Lbgoggdae dmmodogn®, Logosma®, gom@ghge oy 8bmg-
3bgeggrmdog 3mb@db@3o 8gdd6omo GgbGde @ ®IzoRA-
b domo HmngMmdodatmgdals bs gomba.

B3960 3mblgbgdol dobsbns, gsbgobommao sfmdg@ndal gdm(zoy-
60, 90039960 5 Lm0 FPENOYmM M3MdS S 373505MMO M g-
Godgmo 3Mndngal GMowaiogma (980 dome dmegnbo ©s bm-
OOHM3 BM0) 5 MbsdgMmgy (BMabamma bimms — 30gc dby-
mabs s ggmboagy ggmol) mgmmngda. sbobgmadnm dg3bngtms
Bb3gb@ Mo 65dMMIgdal, dsmn mgmEngdol, 3mbEGmms@gdol
33m35m0bBnbgdom ©ogsgbmm, gMmoa dbMog, sMdg@ndmma 36on-
&030b a0b30m0M930L boba, dgmEg dbG0Z 3o asbzLodmzMMm, Mo
BJBMEgda 35b330MmMdqdL mgmEnal bozmzbermalinbastnsbmdals s

o Bmmo s Gbgns g3obMgds dob MebsdgMmag moGgce@)-
003 (3mEbgmdom 33emg393d0.
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Jomo, — dgodsgsemo, dgos@mmn 3o3bs s 8gMmb dmenl s Joo,
— 33bbobngMgds mzmogdabs. 5ebndbamn mMn mgembsdEnbo oggmd-
bgdgmos 9bGoza® @ JHab@osbym  dgbyraemgdgddy; 93Mg3)
3basgbo 3mb(393@9d0 dm3gdymos dmabamzmbggdol, Mgbgbabbobs s
3o6mM3mb g3mgams @ gMe@ e 60dmdgddn. gobboemumemo dogsemo-
00l Laggdggmdy Lanb@gMgbme 033gmgds 3mg@ b Abmemdbgoszg-
mmdal 3500006 Gndmmmgonn 30dsmcgdals dm@nggdo. ,,bydmg ol
SBoemabs (3bdYmM, MM LaGMyMdn sergamENNmOE SaMgM3] 08"
mobb3gds JMnbGg s aedmbagmmos mofngnmo adntolb mgmegdtng
LOY39ONNSB MSbsDMYENL bimFgaemn.

838MM0bomzgals baegom Boxbncmds g@onmErmmaw ,,bsmmabac-
3o BMGBosmmsd godmbs@emo: ,bammnbs gogbog dogbymo.. —
Byl 3mg@n. of Laydatns YAnsmme MBmabsawdn boygstymal dgbe-
bgd, Hm3gemo(3 ag0m gMM30dz0mcsb ,,dbgme-3baobedn® mEmmgso
5073989, mofogmemo ad0tab ,,dbob ImGMgnsmgmds™ 88ysfgdl go-
dmogdmem dgbgommgdsl 0dab dgbabgd, GmA ,,bndmgzedn™ asdm(3g-
o 53dagn oM dbmrme baGMynsemm gMomngMommbal sdbabggmo
(39659, 0gn, Y3nMzgamgbsm, 35(30L s M3gMmal bayzetmmals 303ba
0ogndo.

boygemmal agofagz0ba egom anmsdndgaemo dmmbobgdsls dmo-
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batrmmbs s Lymogh asbabmagdsl amemabbdmdls; LonbGafmgbms sa-
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®3003939(369000L ©d 30Mmzbymo ,,d9L% 3 3300M5d0L LyMgamamss
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05300005630 bafdmegqbomos mgmegdmngo bgbfngom smoagbo-
o badystmb agom gm@sdndgnmabgmmo dmegemmon, Hmdgmog sdbm-
s 93yscgds  4fabGoobym dmdmgMadsl ,obamn  semmddals
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bgd o dotsengml dmmemmdl MmamEi3 BobsdmMdgmal (Mrmbmaggmo),
aby 3mg@m&n 898330006900 (39¢10-533539ms) 353mJdqgdsdo.
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03569 xog90b0dz0emol babgenmdols
odoemobol bobgmdbogm @bogg@lbodgdo

Joogmm-mbafn magMmsGyfmma, mnbazabG Mo s bygsbdsbsm-
m3dmm gFmomngmomdgda XVIII-XIX Loy 39699330

Jotrom-mby@a  gMHongBomdgdal gobgamemagds, GmIgmags,
bogomonmme, d3. b. se. 3g-4 Lo 3Mbosb nbygds, dmazogl IMsgaem
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390360398 g-9g(3660398g  LonzNbggddn  asblLs M gdyma
sd@momno asbos JoBom-mbymo mo@ges@nEmon, mobazal-
G0 o bagsbdsbsommgdmm YMMngMnmdgda. 83 3ymboo smbe-
60365305 dq809a0 sb3gJ@gdo:

1. obgo 563560b dggdbobs s gobgomamgdols E9bwgbsngdo;

2. omsbg nsmendadg s dobo bgmoamo Jotormm-mbn@ modg-
oGO s Mm0baz0LE M YMHmogMmmdgddo;
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3. omos go3gegedalb godgmo ,,039M00% ©d Jomormm-mbymn
0@ gMeGMEmmn Hongmmmdgdo;
4. 3mbEo bgmegn@maga s JoGomyyema bgmeob osmbgds gemo-
©035335bd0 o Lbg.
5babndbsgns ol dMsgemdb&ngo Lagsbdsbsmmgdmm Logdnsbm-
39%0, Bm3gma(s 308@0bsMgMdes Jotmggmms dmmnb Bgfs-300bg0l
353536 (39cmqd9mo babmasmgdol, Bmogmms dmEal Bgme-300mbg0l
353536 (39mqdgmo Lybdmasmadal dogm. 393638 bammbowsb
badoMmggmmadn snbym LsdGggzemmm bzmegdab, bogsbdsbsomgdemm
bgLgdnmgdgdol oxndbgds, bmemm 3g(36Me3g@g Layzmbolb dgm-
69 bobggcosb bimmagdal Mosbzo 3ogz PBRO™M gondomes. Lbag-
mgdab gbs nym Gbymo s Jofommn, oxyd(ze 3g(3bMe89& g Loy~
Bob 3gmg BabgzMnEsb, sx3bsdgdams s Mbgdom @ababmagdanm -
3080 0bBs3mgdmEs sxbsDNG0 s Mmoo gbgda(s.
dmbbgbgdsdn 30bamd@gdm 03 mo@gEs@emm, Logsbdsbsm-
mgdmm s 0bazobEn®m Lsgombgddyg, Mo ombadbmm 3gMommdo
oo mm-mba@ MAHmogmHonmdgddo sbGmmogds.

60bm g33605
03569 xogob0dzomob babgenmdols
odoobol bobgerdbogm xbnggmlbodgdo

%935em JomAbadal AMIS6 ,,3adnMmab* msmMadbabsl
B363dmAgbama LoMorymggdo

(36mdomon  Jomggmo  36gmol, ggdarm  JoRbadol  GmPsba
,»00033M0%, Mm3gmos 9310360L dogon® Mgomndadl, cmsmadbgds
365335890, 309335@ M0, SMsbEMmn meMadsbom, a3 0dsb bad-
6o3L, M3 Mafgdsbn 3ggLadadgds mEMngnbomb s gsdmbs@eglb ndsgg
33160330996 obbEILEbMEMEYAL, Mabsy MmMogabsemo, s sbg3g
035bo(3, MM 0633560 godmb393L MMgnbsmmal sDMMM03 dnbs-
SMBLL msgnbo god8m@Emzgdgdoms s d9339(395000.

3:oMa3bgmal domsegatn dobsbo s LyMgamo aym asg3bm G-
beyemgbmgabo 330mbzgmobmgol 86gMmob Bobadmgdn, dgdmgdol-
033505, 9h39698065 8nbogol Joormmao 960l dogmo 3memEndn,
Jooemo Mgaemmds. 3mblgbgdsdn gobboeammoa 0d6gds momadsbol
ob boMomggdo, Bm3magdas Igbgos dcmsmadbgmb s 88 Bndstomy-
mgdom BoImddboemn 3GIMdemgdgdal gowagmnlb gbgdo.
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abggg Gmgmés bgdabdogma bbgs 9bnwsb mofmgadbal mmb, y3g-
madg Bormo 50dmhAbrs BMsbgmmmangma 3mbLE MY J(30950b, b9y
03 3goM0 go8mmJdgdol mamgadbs, MmBrgdbsy dmamadbgmao Rabda
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mmgdamo bo@yzgdom, 96 bo@yzgdoom, MmMImadaz Yy3gmody IgGow©
3503mb39396 535 0 08 a0dmm 3ol SBOL. Bogsmmoms, aMmbayy-
M bsmgdzedo gMsbabogal — 003963 96 3mB8n 33! — 398653~
mgdo dgbs@ygabo memadsbol dgmbggel Lozdsmm oo babo dm-
396000. badmemme, Gabae 96sdo sm8mRbrs RMsds ,,mb-Th!*,
MmIgemas godmoygbgds Mendgbaw8n dgbnbssmdogagdol, Msendgbao-
30 0sbb3gdmmdal, dgwsgzgdab, Mool ogdalb 36d36gmmmdbom:
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a3ts 530y, oo Lofmoymggdol Bobsdg omImAbos dmam-
33690 mfognbsmda dMagemtn3bmgsbo 3563gmMgdol go@dm@e-
Bob eMMbs(s. 93g356 dgdmbggzgddn domemadbgmb Mbogdmos ndol
a50006y398), gabbggM3ms o) sMs LBomab Lomsdaboo s gowsg-
05Ma3bs yggme aobdgmEgdmmoa Lo@ygs, Mmdgmai mEognbsmdo
bmmmeE 3dmng@gdos 3sdmmddama sdMab gu9J@L s sMogam
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300393 @ 3gmMgba(s; o6 dmamadbgml mbogdmes 399339330 gb
Mg RgM gobdgmegdmmo boGygzgdo, o6 38dmgygbqdobs dsmn Lo-
Bmbndgdo.
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3 3939eadal bobgenmdal bogoGoggmmml
bgerbobgmoms gmmzbaemo (306860

donb 63. gnmemgab ImbasbEMmab bagsmagbom Ladggmaggda

8m0b b3. gom@gol dmbsbdmal abBmmanl 33emgzobsl go8mn3zgg-
o 3mbab@Fob 3mmgboro, doembyg Lanb@gFgbm Lagzmgbom-Gogy-
Serm@0 86036y gdal bodzgmaggda, HmPgmms bogMomm Memogbm-
ds 13-3gs. @magobamanl domo 3Mmagmgbmds s 3eMamma© 0o-
3mads. gb bodggmggdo 3608369cmma3sbo dgamado sm3mRbos M-
amt3 3gemme 3mbab@mab, sbggg Jofomo bgrmmgbgdabs s
3o Laymzmbggdol LogsEmzggmmb dmeoGozmEo ©s bagimabom ob-
&mME0obamgal. dmbbgbgdado asbzobomag mommgye domgsbl, bm-
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3560 LoBBnbg. ba@n 8mMbobBMAL asMbgdal msbammumans. asbsb-
madmemo mbos 0gmb XV b-3n dsgme@ VI-ob dog. obbgbogds Lsobdm-
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2. ,,d3¢90b0l Boormabd(3gdeal ,,mdHmb® kg0 — dmmd@memo
393brmom boggro dgofmgsbo xgsMa, ©sdbagdamo ,amebsgn osMbg-
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4. ,,d3nobab 63. gommael ba@n® — dmmdfmm g9fsbermdg Baggon
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modol IMogomambmbiyfmmds, goblbbgsggdama §Mown(309dabs ©s
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©0(30900L 0530L909)Mgds60, Jomsdol 3@ NEME-moG MG ney)-
0 3&3MbRgMm. 335Lmsbsgy, 5rbadbmmn Imblgbgds Bafmdmawa bl
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d0) dgbobgd, Gm3gmag 30dbse ababsogl Lobgmdbogm dmmo@ozab
33g35bo s aobbaemgsl gmbogne ¢3(30M5Lmbgdmsb dndstogdam.
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JNOMgdmmo ©sG300m35 gdmggzs — 358 odaxgHgdmmmdal bdgbl
56dbab F0bosmbl. Imbamdmg dbxgmmdl Lsgnmama godm(znma-
d0sb godmBnbaty, admagzs asM33gnm MRg3e-aMnggdqdl s
5300 dgamm 30330Mbs(3 93ystgdl 3Ldgbgemmsb;

iii. 560057330 II 3oMo(3 bdoMow gobdmasmgdmmons s dmymgdy-
mos  3mb3Mg@nda30sL. 396 BmEMBoo Bamdmeaqboemn dndstimgal
md0gd@o o0l s MHmIgeody 3mbiMg@ o oMo, 5639 dmas-
o bambo. 535Lmb, gb 3565L36gma, I 30Mmsb dgsmgdom, go(s0-
mgdom 3OmMEYGonmos, Mobo 8adgbacz ob 3Fab, MM sbsDsda 11
300 3b3gbgmobsowdn 0dsmmzgal MIMsmm mdngdgos.
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Lela Abdushelishvili

International Black Sea University

Developing intercultural competence in the process of developing
mediation skills while teaching business communication

The business world today is facing a lot of challenges. To be more
specific, corporate models and technologies are permanently developing
with the view of meeting the requirements of customers in the most
efficient manner, there is much focus on increased customer satisfaction
and the growing demand for working under changing circumstances.
Another challenge is internationalization of business and related
demands. All this creates the need for having special skills and strategies
to be able to handle the tasks and responsibilities effectively and
communicate with confidence and a team approach which should lead to
win-win solutions. From this perspective, in the process of teaching
business communication it is crucial to develop intercultural competence
and at the same time enhance mediation skills for getting to win-win
solutions which yields numerous benefits provided that mediation skills
assist the parties work together with the view of developing their own
agreement and move forward.

Two methods of research were used in the process: observation and
in-depth interview by means of which it was determined that to get the
desired results and ensure satisfaction of both parties, it is essential for
the participants in the communication process to use mediation skills,
competence of establishing positive communication with the opponent,
create respective impression about cultural peculiarities of the opponent
and express maximum effort to achieve the final outcome.

Sara Ahmadova
National Museum of History of Azerbaijan

The role of Mountain Jews in the Development of Jewellery Art of
Azerbaijan

Azerbaijan is a country with a rich cultural and spiritual heritage
and traditions of tolerance. Azerbaijan, located at the crossroads of
various civilizations for many centuries has become famous as a country
where the atmosphere of national cultural diversity was formed.

The population of Azerbaijan, including Baku, increased as a result
of the development of the oil industry in the 19th century. Ethnic map of

77



Azerbaijan changed by the coming of foreigners from all over the world.
At the same time, it paved the way for the increase in different kinds of
art in Azerbaijan cities. One of the types of art was jewellery. There
were members of Mountain Jews among the jewellers of Azerbaijan. In
the following period, they became famous not only in Azerbaijan but
also in all South Caucasus.

Mountain Jews compactly live in Red Sloboda of Guba, the region
of Azerbaijan, separately in Oghuz, Gabala and Baku cities. The term
“Mountain Jews” was firstly mentioned by Russian researchers in the
19th century. Mountain Jews from the settlement in Azerbaijan territory
began to actively take part in the socio-political life of Azerbaijan. There
were various opinions about Azerbaijan Jews in history. One group of
historians claims that they were migrated, others state that they were one
of the parts of “tat” (one of the Iranian ethnic group) ethnic group and
later adopted Judaism.

There have been no ethnic and religious conflict between
Azerbaijanis and Jewish people from ancient periods till today. The
Mountain Jews in Azerbaijan do not have any problems in maintaining
their national and religious traditions and ethnicity in general.

Eter Bokelavadze
Ivane Javakhishvili Tbilisi State University

International Recognition of the Autocephaly of the Orthodox
Church of Georgia and Attitude of the Orthodox Church of
Alexandria (The 80s of XX Century)

For Georgian Apostolic Orthodox Church the 80s of 20th century
was a period of significant events. The relevance of the era has been
determined by both the religious policy of the Soviet authorities of that
period and the processes that used to take place in international political
and ecclesiastical circles, which had an impact on the activities of the
Georgian Orthodox Church.

The object of our research is one of the most urgent problems of the
80s of the last century — the international recognition of the
Autocephaly of Georgian Orthodox Church and patriarchal title and an
attitude of the ancient Patriarchate of Alexandria.

It is well known that in the second half of the 20th century, the
Patriarchates of Georgia and Constantinople were intensively working
on the recognition of the historical autocephaly of the Georgian
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Apostolic Church; though the World Patriarchate had the ambiguous
attitude towards this issue. Besides, in the official epistles or Greek
ecclesiastical calendars sent from the World Patriarchate of
Constantinople to Georgia, the Church of Georgia was always
mentioned as an autonomous church, with its Patriarch mentioned as
archbishop. Despite repeated statements of Georgian Patriarchate
regarding falsification of its status, the attitude of the Greek side on this
issue has not changed for a long time. The dialogue between the two
patriarchates had been going on for years, which obviously put the
Georgian Church in a difficult position. In the given situation, the
support of the ecclesiastical circles of the world, especially the support
of the ancient Orthodox patriarchates, was of great importance for
Georgian Patriarchate.

The ancient Orthodox Patriarchate of Alexandria, which in that
period used to have a tradition of centuries-old relations and close
ecclesiastical and diplomatic cooperation with Georgian church, played
an important role in this regard.

The work reflects the main trends of relations between the
Patriarchates of Georgia and Alexandria in the 80s of 20th century; The
struggle of Georgian Church for international recognition of its
historical rights and the attitude of the Orthodox Church of Alexandria,
which contributed significantly to the resolution of the issue in favour of
the Georgian Church.

Nino Bokelavadze
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

Biblical Bases of Pshav-Khevsurian Customs and Traditions

It is well known that religion plays an important role in shaping the
culture of any nation. In many cases, exactly religious dogmas form the
basis for different kinds of customs or traditions. However, the nation's
mentality and attitude of the society towards the perceptions of religious
dogmas must also be considered. When the belief of the society is
merged with common sense, then tradition is conceived in its essence
and is not solely based on the behavioural heritage of ancestors. But if
society is focused only on the precise performance of the cult rituals of
its ancestors and does not try to understand its content, then this path,
over time, will undoubtedly lead to the distortion of various dogmas,
and as a result, the tradition will lose its original, true roots. Within the
scope of this work, our goal is to provide a comprehensive study of the
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customs and traditions of Georgian mountaineers, and in particular their
religious bases. Old Testament law and parallels with Pshav-Khevsurian
traditions such as marriage, host and guest, the redemption of sin from
“Khati” (holy religious place), blood feuding (revenge), the Sabbath of
Rest etc. We also find interesting the similarities between the Pshav-
Khevsurian and the old-testament laws, in particular, the rules of the
outcast and corporal punishment (stoning). The study is based on both
biblical texts and Pshav-Khevsurian traditions and writings, as well as
the works of various scholars.

We can conclude that the bases of most rules and traditions existing
in mountain people, lay in old-testimonial religion. Highlanders'
commitment to these traditions was so strong, that even after the born of
Savior, in spite of the changing of a number of ancient dogmas, some
people from Eastern mountain regions of Georgia still continued to
follow these traditions in the 19th century as well.

In many cases, it was a lack of moral judgment and a blind
realization of the behavioural heritage of ancestors, what in some cases
estranges mentality of the mountaineers from Christian ideology, what
in its very essence is based on humanitarian principles. Thus, the above
is a reason that many traditions have been influenced by various, local
religious factors.

Mzisa Buskivadze
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

Modernization Process and Problem of Identity in Ahmet Hamdi
Tanpinar’s Works (Novels: A Mind at Peace and The Time
Regulation Institute)

The modernization process in Turkish literature is directly related to
the processes that have historically unfolded in the country. Embracing
the western orientation by the Ottoman Empire in the 19th century
stemmed from the reality that could be identified as a regression of
thought. The very regression was related to the depletion of available
intellectual or physical resources. In 1839, the country’s pro-European
course was officially declared by Tanzimat Fermani (i.e. the Tanzimat
Edict). The modernization-related process which affected almost every
area of public life caused dualism of the same society. Modernization in
literature manifested itself in terms of both genre and subject matter as
well as esthetics. The issue of pseudo-modernization occupies an
important place in the works of writers of the Tanzimat period. The
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modernization-related difficulties have become even more evident in the
Turkish literature of the Republican period. The aforementioned
difficulty proves itself not only at the social but also on the individual
level. The focus shifts to the national identity.

The very topic represents one of the vital themes in Ahmet Hamdi
Tanpinar’sworks. His writings clearly reveal the dualistic sentiments of
the society that result from the conflict between national and European
values. The novels that have been selected for further analysis, reveal
certain similarities. Both novels underline the risk of identity loss due to
“new age”, “new ideology”. The threat itself is a result of the complete
denial of the nation’s past experiences and blind acceptance of the
European values. Despite the age difference, the novel’s protagonists
perceive the temporal triad of past, present and future as an unbroken
chain. There are characters in both novels who provide an example of
best experiences, traditions and values of the past. Through the
description of the environment, and depiction of ruined and empty
buildings as well as pale-faced and unhealthy men, the author
emphasizes the actual reality that the society is facing. It is noteworthy
that the given reality is more of a “pathology” of consciousness, rather
than the physical reality.

The main character of the novel entitled A Mind at Peace is a young
man educated in Europe who is focused more on his inner rather than
the outer world. He does not believe that Europe is to be blamed, but
rather identifies unhealthy consciousness of the society as a problem.

Hayri Irdal, the main character of the novel entitled The Time
Regulation Institute is fascinated by the “new age” ideas only because
he enjoys material well-being.

The novels have an underlying idea that willingness of the society is
essential for modernization since regression is otherwise inescapable.

Tamar Chankseliani
Ivane Javakhishvili Tbilisi State University

Comparative-Controversial Analysis of Particles Expressing the
Denial of the Possibility of an Action in Kartvelian Languages

The present paper deals with the structural-semantic analysis of
particles that express the denial of the possibility of an action in
Kartvelian languages. It aims to study the particles of this type in these
languages using the comparative method in order to reveal common and
different linguistic characteristics.
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As known, in the Georgian language, the denial of possibility is
expressed by the negative particles ver “cannot” that has a number of
equivalents in Svan, unlike Megrelian-Laz. The main part of them is de§
“cannot”, It is widespread in all four dialects of Svan. Except for the
listed particles, There is a particle in the Svanur language mos§ “cannot”,
which independently has no semantics. The forms with the particle mos§
“cannot” in the construction denote not only the restriction of ability, but
also possession or lack of the ability, or, to be more precise, its
dubitability.

This difference in number conditioned the creation of this work.
Since the structural-semantic analysis of negative particles based on the
empirical material of Kartvelian languages is a complex issue, we have
decided to study only those particles that express the denial of the
possibility of an action in Kartvelian languages in terms of contrast and
comparison.

Although at different times a number of scholars have worked on
the issue of particles expressing the denial of the possibility of an action
and published their papers, our research topic is relevant because it can
fill the gap that is specifically related to the semantic equivalence of the
forms of the particle ver “cannot” in Kartvelian languages. The issues
analyzed in the work are important in terms of the comparative
morphology of Kartvelian languages, as well as to find the difficulties
caused by different stylistic peculiarities during the process of
translation.

The work consists of the introduction, the main parts of the text and
the conclusion. It is accompanied by the table of contents, the list of the
used literature and references. The introduction gives information about
the goals of the research, the used methods and the history of studying
the issue. It tells about the topicality of the research and the tasks to
achieve the desired results.

The theoretical part of the work is based on Georgian and foreign
scientific papers concerning the issue published at different times. The
abundant empirical material based on a) published texts, b) electronic
sources and c) the material obtained during the field works in Svaneti
and Samegrelo in 2018-2019 has been processed.
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Sophio Chkhatarashvili
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

The Problem of Nationalism and National Identity In Ukrainian
Literary Discourse in the 60s of the 20th Century

Twentieth-century Ukraine offers a variety of panoramas in terms of
literary processes, literary life, and deserves the attention of both
philologists and historians alike. Its second half is particularly
interesting, as the transition phase of each century. The writers famous
with the name of “Sixties” started to appear in the 60s of the XX
century. They bring youth, poetry filled with novelty and experiments.
Their activity is called Coincides with the period of "Thaw". This is the
era when the question of national identity and cultural identity in
literature and art come to the forefront (in the Soviet space). The blurred
boundaries of Soviet hybrid and its cultural identity ("My Address is the
Soviet Union") made it more necessary for people to answer the
questions: who they are, where they come from and what they represent
("Everything can be chosen except for the homeland." V. Simonenko;
"The Ukraine is called everything: a factory, a department store, a shop
.." L. Kostenko; " Literature is to serve the National Case, National
Idea" B. Antonenko-Davidovich"); Consequently, the young writers
were assigned an important mission in this regard.

Dmitro Pavlychko, Lina Kostenko, Ivan Drach, Mykola
Vigranovsky and others have created brilliant works that do not lose
their relevance today due to their talent and innovation. Meetings at Ivan
Svitlichny's House; Boris Antonenko-Davidovich's Studies about the
Ukrainian Language; Ivan Dziuba's monograph "Internationalism or
Russification"; Vasil Simonenko's diaries; Samizdats by Lina Kostenko;
Alla Horska's painting as a performance against the Iron Curtain- this is
an incomplete list of facts and events that eventually created the
phenomenon of "sixties."

The more the Soviet authorities sought to rationalize the Ukrainian
people, the stronger the longing for national identity became, the more
the problem of the individual emerged. National means individual and
on the contrary, own equals to national; This is a slogan of the Sixties,
that was not censored. The literary discourse expressing national identity
was perceived in itself as a dissident act or movement.

The Sixties writers considered as their duty to continue the tradition
of "Executed Renaissance" writers in literature and create a new culture.
In the century imbued with the ideology of socialist realism and in the
more or less modernized writings, the work of the 'Sixties' served the
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function of oxygen for the reader. However, the price was not very
favourable for dissent opinions and speech.

The question of nationalism and national identity in Ukrainian
literature is related to the period of "Thaw" and the work of the
"Sixties". Folk and ethnocultural motives are quite organic for writers
working in a period of persecution and social oppression.

Omiko Ejibia
Ivane Javakhishvili Tbilisi State University

Al-Idrisi about Georgia

The thesis discusses the knowledge of Al-Idris about Georgia. Al-
Idrisi was one of the most famous Arab-Muslim geographers from the
middle ages (12th century). The paper starts with an overview of Al-
Idrisi’s work in general and its publications and translations in the 19th-
21st centuries. The goal is to show information that was given by Al-
Idrisi comparing to some other Arab-Muslim geographers’ works from
the medieval times (such as Ibn Khurdadbeh from 10th century).
Herewith, there is a short definition of Al-Idris's work “The Book of
Rojer’” it’s creation, structure, and survey of the chapters where
information about Georgia can be found. The most important part of the
thesis focuses on maps created by Al-Idrisi (two maps in the case of the
thesis) contrast to the 19th-century scholar K. Miller's (one section from
the world map) re-created world map and toponyms indicated on it
which are connected to the research.

In addition, one of the most specific parts is a distance in between
Thilisi and towns of Asia Minor (For example the way from Malatya to
Thilisi). Such kind of information given by Arab-Muslim historians or
geographers from the middle ages is very rare. On the other hand, there
is a traditional description of routes and destinations in the regional level
(in between towns of Armenia, Ar-Ran, and Azarbaijan) given by Al-
Idrisi which can be found with other Arab-Muslim geographers’ works.

The thesis will be interesting for scholars who are interested in the
history and historical-geography of Georgia and medieval Arabic sources.
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Linda Eltermane
University of Latvia

The Center of Intercultural Dialogue of Academic Library of
University of Latvia as a tool for developing Latvian-Georgian
relations

The research is devoted to the analysis of the activities of the Center
of Intercultural Dialogue of Academic Library of University of Latvia
and its role in the development of Latvian-Georgian relations in the field
of science, education, culture and art. Even though Academic Library of
University of Latvia (founded in 1524) is one of the oldest libraries in
Europe and a centre of culture and knowledge of national importance, it
successfully combines the classical values of the library, the latest
technologies and a very active intercultural dialogue. The Center of
Intercultural Dialogue, which includes a number of countries, incl.
Georgian information centres, cooperates with foreign libraries,
educational and cultural institutions, embassies, students, researchers,
national communities, and also organize cultural and educational events,
exhibitions and conferences, thus actively participating in the work of
the library and its promotion. The research, on the example of the
Georgian information centre (founded in 2014), shows how the opening
and activities of such a structure influence the exchange of information
between Latvia and Georgia, the popularization and promotion of
Georgia and it’s culture, science, art and traditions in the Latvian space.

Erdogan Bada, Yonca Ozkan
Hakkari University/Cukurova University

English Language Teachers’ views on Nativeness
and Non-nativeness of English Teachers

The debate of world Englishes hasintroduced some novelties to
teaching English within a lingua franca perspective that isrelevant to the
current position of English.Based on the current status of English,
communication with only native groups of people does not seem
realistic for English language learners. Thus, it hardly is applicable to
present one single standardized model of English to English language
learners. Instead, it becomes rather significant to offer them a non-
standardized English language by introducing world Englishes from
different cultural and linguistic backgrounds since the knowledge of
English canno longer be constrained to one single variety. This study
tries to figure out native and nonnative English speaking teachers’
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differences in a teaching context from a nonnative English speaking
teachers’ perspective. Collecting data from an open-ended questionnaire
and semi-structured interviews, the study aims to draw a clear picture of
what nonnative English speaking teachers think about themselves and
their counterparts, native English-speaking teachers, at their institution.
The study has some significant implications regarding English language
teaching, attitude towards native and nonnative speaking teachers.

Aslan Allahshukur Gasimov
ANAS National Museum of History of Azerbaijan

Nakhchivan Archaeological Culture (Based on pottery collection
of National Museum of History of Azerbaijan)

As a part of the South, Caucasus Azerbaijan has a great history and a
rich culture. Findings unearthed during archaeological excavations are the
pieces of evidence of that. Nakhchivan Archaeological culture appeared in
the Middle Bronze Age. During the Bronze era, five cultures were formed
in Azerbaijan territories. Nakhchivan culture differed from the others for
its potteries. Potteries found during archaeological excavations mostly
were polychrome painted. So, in archaeological literature, this culture is
largely called Painted Pottery culture.

Most settlements of Nakhchivan culture were found in the territory of
Nakhchivan and Urmia region of Iran. Firstly, the Gizilburun settlement
was excavated by the researchers in the early 20th century. Some
monuments have thick layers of this culture while the others are
represented with the materials above the settlement. The second types
were semi-nomadic habitations for Middle Bronze age people. Kultepe I,
Kultepe II, Shahtakhti, Shortepe, Goytepe, Haftavantepe, Dinkatepe are
the main monuments of Painted Pottery culture.

During archaeological excavations, potteries — jars, bowls, jugs, etc.
were unearthed from the Painted Pottery layer of monuments.
Predominantly polychrome painted ceramics were decorated with
geometric ornaments. But we come across anthropomorphic, zoomorphic
and plant drawings on potteries, too. These decorations allow us to
understand the mental outlook of the Middle Bronze age human and to
learn ideas of that society. Furthermore, we observe astral symbols on
potteries. It can be related to religious beliefs of humans.

National Museum of History of Azerbaijan has a sizable collection of
artefacts related to mentioned culture. I will speak of the potteries and
ornaments on those potteries of Nakhchivan culture and try to share my
point of view about the problem.
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Salome Gegetchkori
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

The Term gamotsana “Riddle” in Georgian and Megrelian:
Structure and Semantics'

A riddle is a genre of oracy that describes a subject or an event in
equivoques not mentioning them. It is framed so as to exercise one’s
ingenuity in answering it or discovering its meaning. By its specificity,
purpose and the chronology of its creation, a riddle is one of the genres
of oracy the origin of which is related to the perception of the world in
the human consciousness and to starting thinking in this direction. In
Georgian and Megrelian different terms are used to denote this genre. It
should be noted that the Georgian language is distinguished by the
diversity considering the data of Old Georgian. The Georgian material
can be structurally divided as follows:

* One-word

* ,,gamocana®, (2) ,,axsna®“, (3) ,igavi®, (4) ,,gamocaneba®, (5)
“amicana”

* Two-word(syntagm)

(6) asaxsneli sitqva“, (7) ,,kceuli sitqva®, (8) ,,dafaruli sitqvaj*, (9)
»sacnauri sitqvaj“, (10) ,,3niad-sacnobeli sitqvaj“, (11) ,,agqsaxsneli
sitqvaj*, (12) ,gasagsneli sitqvaj*, (13) ,,satargmanebeli sitqvaj.

o Three-word (just one term)

(14) ,,asaxsnelni leqs-rkveulni sitqvani®.

As for Megrelian, it uses one term (a phrase) to denote a riddle:
»emoore—moore“ (< ,e mu ore, mu ore* that says “what is this? what
is this?”). Despite the difference in structural models, in the Georgian
and Megrelian terms, the purpose and functional value of a riddle are
clearly seen.

The topic of the paper is relevant because the analysis of the terms
leads us to the issue of periodization of this genre which shows its long
history and importance.

We have used descriptive-statistical and comparative-contrastive
methods when analyzing the material.

! The research has been financed by Shota Rustaveli National Science Foundation
of Georgia [Grant Project MR-18-3142].
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Sophiko Geliashvili
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

The Problem of Identity in Djuna Barnes’ “Ladies Almanack”

The search for identity was an imperative in modernist literature of
the 1920s, culminating in the cult classic works of American writer
Djuna Barnes. “Ladies Almanack™ (1928) describes the life of elite
women and lesbian atmosphere in Natalie C. Barney's salon in Paris. In
“Almanack” Barnes imitates writings of English literature of Restoration
period and it is a parody of the traditional almanack form. In the article,
I discuss the reinventing of womanhood and quest for female identity.
Barnes’ characters’ search for identity goes far beyond the sexual
orientation and results in search of the core essence of the personality.
Identity bifurcation, the subconscious and internal conflict with two
distinct sexes play a significant role in the quest for female identity and
leads us to allusions to mythic Tiresias.

Paper puts forth the somewhat controversial position that
“Almanack” can be described as lesbian

literature. From my point of view, it is inadmissible to analyze this
novel from only a lesbian perspective.

“Almanack” is not just a lesbian-themed novel but is famous for its
difficult content and structure. Research methods include deconstruction
and close reading.

Research showed factors that led Barnes’s characters to identity
bifurcation, human alienation and resulted in collapse of the identity:
The great disappointment, emotional devastation caused by the World
War I that led to meaningless relationships; the major theories of
psychology and attempt of modernist writers which were using
archetypes in order to wake up the forgotten inborn feelings and
instincts from the depths of human existence.

Research led me to the conclusion that the way Barnes arises identity
problem, using parody and multiform modernist discourse, assumes a
certain view of personal identity. In particular, we cannot put people in one
specific identity frame and as there is no one sexual identity.
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Maguli Ghambashidze
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

The Modal Verb ,,khel-tsipheba* in Georgian Literary Language1

At first in Georgian literary language different kinds of modal
semantics were expressed by analytical forms. On the one hand, internal or
acquired ability and knowledge (“Subject oriented” dynamic modality) and
opportunity, determined by situation (“Neutral” dynamic modality), on the
other hand, command, prohibition, permission, to have a right/not to have a
right, incitement, dare (Deontic modality) were expressed by ,,khel-
tsipheba* analytical form in Old and Middle Georgian literary language.

Except from ,khel-tsipheba* analytical form we have one more
analytical dynamic and deontic modal “dzal-uts* and its analytical and
synthetic variants in the Georgian language. Consequently, it appears that
the Georgian language, as well as many other languages, is characterized by
the expression of different modal semantics with one form. Which, in the
case of complex verbs, should be conditioned by the semantics of their
constituent noun components.

The verb ,,khel-tsipheba* has got not only interesting semantic, it also
has an interesting form as well. ,,Tsipheba* form uses both objective and
subjective forms for creating the analytical form. We can rarely see the
subjective forms of the verb ,,tsipheba* in Old and Middle Georgian
language. The verb ,Kkhel-vitsiphe* contextually expresses deontic
modality and both types of dynamic modality, “Subject oriented” and
“Neutral” dynamic modality.

As for the objective forms of ,,khel-tsipheba®, they were frequently
used in Old and Middle Georgian language in the contexts of deontic and
dynamic modalities.

The empirical material shows, that both subjective and objective forms
of the verb ,khel-tsipheba® create infinitive construction when they
express different modal semantics. As a rule, we have preposition of
subjective and objective forms of ,khel-tsipheba* and infinitive in
Adverbial or in Nominative cases, for instance: ,,Vergha ukue khelvitsiphe
ganrinebad” [Mgz., G. Aval., 96:22, Titus] (I could not let him go);
,, Vervis Kheletsiphebis monebai orta uphaltai* [Dzv. Kart. Ag. Dzeg. 1,
274:18, Titus] (No one can be slave of two gods).

The semantic equivalent of the verb ,,khel-tsipheba® in expressing
deontic and dynamic modality in Old and Middle Georgian language is the

! This work was supported by Shota Rustaveli National Science Foundation
(SRNSF), 218000 “The Category of Modality in the Georgian Language”.
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analytical verb ,,dzal-uts®. Though the comparison of the editions of Geo-
rgian Gospel expresses us that the mentioned analytical verbs do not show
editorial differences (besides the one exception): ,,ver khel-etsiphebis
motsaphe-khophad chemda” [L. 6:39, CDEFGHIK] (He can’t be my pupil).

Along with the verb, ,,khel-tsipheba* other analytical infinitive forms
were also used in Old Georgian language: Kkhelmtsiphebai akus,
khelmtsiphe ars.

Analytical production from the X-XI centuries begins with the transition
to synthetic production (Kavtaradze 1964:162). It is interesting, that even
though for the verb ,,khel-tsipheba* a synthetic form expressing both deontic
and dynamic modal semantics is not found, it is true, that in Middle Georgian
texts there is synthetic verb ,,khelmtsiphobs* (khel-etsiphebis> khelmtsiphe>
khelmtsiphobs), but this form did not gain the modal semantic.
,Khelmtsiphobs*“ means: He is the King, The Lord (KEGL, 1986:578).
Obviously, this verb implies possession and right, but we can’t reckon the
verb ,,khelmtsiphobs* as an equivalent of the synthetic verb ,,sheudzlia®,
which was developed in Old Georgian language as a synonym of the
analytical verb ,,dzal-uts* and in Modern Georgian is one of the main means
of expressing dynamic and deontic modal semantics. Apart from this, the
analytical form ,,kheltsipheba* is still sporadically used in modern discourse,
apart from the contexts of expressive dynamic modal semantics.

Tamta Ghonghadze
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

The Interrelationship between Ilia Chavchavadze’s and Vazha-
Pshavela’s Prose

Vazha-Pshavela’s prose is diverse. In addition to the personification
of nature, which is most frequently discussed, other motives are also
interesting and important in his short stories. By observation of those
short stories, the following two ideological directions are distinguished:
the first direction, in which the influence of Tergdaleulebi is quite big
and with which Vazha continues their path, and the second direction,
which is an individual ideological direction of the writer and which
presents absolutely new and different part of the author’s worldview.
My article reviews the ideological and literary influence of the prosaic
work of Ilia Chavchavadze, one of the most significant representatives
of Tergdaleulebi, on Vazha-Pshavela’s short stories. From this point of
view, I will review the short stories, such as: ‘The Mill’, ‘Mutsela’,
‘Darejani’, ‘Erem-Serem-Suremiani’, ‘My Trip to Erem-Serem-
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Suremiani’, etc. The comparative analysis of Ilia Chavchavadze and
Vazha-Pshavela’s short stories shows that Vazha-Pshavela uses Ilia
Chavchavadze’s techniques of presenting a character. For example, the
main character of a short story ‘Mutsela’, by his physical
characterization and his attitude to life, reminds the readers of Luarsab
Tatkaridze from the story ‘Is He Human This Man?!’. This short story
includes the elements of satire as well, on which the influence of Ilia
Chavchavadze’s writing style is quite obvious. In the above-mentioned
stories, the main messages of the authors are quite close to each other,
however, this interrelation is not ideological and Vazha-Pshavela
manages to show his individualism. Short stories Erem-Serem-
Suremiani’ and ‘My Trip to Erem-Serem-Suremiani’ convey the
author’s viewpoint on the political and social events happening in
Georgia in the 18th and 19th centuries. The main idea of those short
stories coincides with Ilia Chavchavadze’s viewpoints presented in
‘Letters of a Traveler’ and in his publicist letters. Vazha-Pshavela’s
short story ‘The Mill’ differs from the preexisting Georgian prose by its
plot and literary devices although, even in this case, the author’s
message is close to Ilia Chavchavadze’s viewpoints on social activity. A
short story ‘Darejani’ is also very interesting, the prototype of the main
character of which, in my opinion, is Otaraant Kvrivi (Otar’s widow).

Vazha-Pshavela’s individualism and innovative thinking are, of
course, most important for researching his work, however, in order to
form a complete idea of the author’s ideological and literary
development, it is necessary to research the influences and the
interrelationships with the authors, whose works were ahead of him or
coincided with Vazha-Pshavela’s work.

Tamar Ghughunishvili
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

War within the Context of a Personal and Cultural Trauma (based
on works of Georgian and Iranian Authors)

The given work is focused on analyzing the latest wars in Georgia
and Iran through the prism of literature and seeks their representation
within the context of personal and cultural trauma. This article
emphasizes how 2008 Russo-Georgian- and 1980-1988 Iran-Iraq wars
have been reflected in literary works. It also offers a comparative
analysis and reviews of research outcomes.

Although there are numerous scholarly researches dedicated to the
aforementioned wars, certain issues still remain without a scientific
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spotlight. In addition, current scholarship lacks comparative analysis of
Georgia and Iran — two countries with completely different culture and
mentality — which is also indicative of the relevance of the research topic.

Jeffrey C. Alexander’s and Piotr Sztompka’s works on trauma and
its characteristics serve as a principal theoretical framework of this
article. An individual or groups of humans have different perceptions of
trauma and rational reflection of trauma gives chance to transform even
a devastating event into a new opportunity for positive changes.
Simultaneously, trauma can overwhelm an individual to such an extent
to render him/her incapable to cope with this dreadful event.

Literature plays a huge role in analyzing and properly reflecting upon
the important events of different periods. This is because literature perfectly
highlights humans and society’s attitude/outlook towards any given event.
Tamar Phkhakadze’s, Ana Kordzaia-Samadashvili’s, Bijan Najd’s and
Jamshid Khanian’s works, with their plots revolving around war and its
devastating outcome, have been selected for research purposes.

Zaal Gogenia
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

18 July 1936 Coup d'Etat and the Attempts of Its Legitimization
during the First Period of the Francoist Regime

The legitimization of 18 July 1936 coup d’etat was one of the most
important tasks of Francoist lawyers.

They had to prove that the creation and existence of a Popular Front
government were illegal. They sought to justify the uprising as a legal act of
“resistance” against tyrannical authorities on the basis of various political
and juridical ideas; to argue that based on the principles of administrative
and military law the basic duty of the army was guarding the nation “under
the attack of the government”’; within the categories of criminal law, to give
the qualification of “legal defence” (extreme necessity) to the “military
uprising”, which releases from the criminal responsibility.

In 1938 Franco's minister of internal affairs Ramon Serrano Sufier,
signed an order establishing a commission tasked with approving the
illegitimacy of the current Spanish government on July 18, 1936. The 23
members of the commission had to substantiate with “credible
evidence” the thesis that “the rebellion was not an act against the
government or against the law.” The article discusses in detail the
document which was elaborated by the Commission, so-called
“Dictamen,” according to which not only Popular Front’s rise to power,
but also the origins of the republic itself were illegal and the constitution
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was not a “fundamental statute of the country.” There were also listed
“crimes” committed by the government.

The “right of resistance” (ius resistendi) was one of the important
arguments for justifications of the coup. The activities of Sabino
Alvarez Gendin (University of Oviedo) are distinguished in this
direction. His arguments had a specific purpose — to justify the military
uprising by legal and traditional principles, that is, the right of rebellion
as a response on the oppressed by a tyrannical government, is a
universal right and at the same time it is typical of the traditional nature
of Spaniards. Based on various theories, Gendin argued that enslaved
people have the legal right to rebel against the government, but there are
three essential requirements: when all peaceful and legal measures are
exhausted when there is a high probability of success, and when the
uprising is proportional measure. The first two requirements according
to of Gendin were clear, as for to the third, it was less proportional
considering of results, but the victory of Communism in Spain would
have resulted in more terror than in the civil war. Thus, according to
Gendin, the sacrifice was worth it. The statements of Ignacio de
Lojendio (University of Seville) are also noteworthy in regard to the
right of resistance. The difference between Gendin and Lojendio is in
the source of inspiration. Lochendio’s views fit in the frames of the
philosophy of history, while the question of government’s legitimacy
shifts to the background. The right to rebel according to him is not an
ethical and moral obligation, but a natural act of necessity.

Isaiah Sanchez Tejerina (University of Salamanca) is a prominent
author in justifying the uprising in terms of “legal defence.” In his view,
the national uprising was an example of collective execution of legal
defence (though it is an individual act by its nature). According to him,
the uprising was at the same time proportional and necessary measure.

Another aspect of the justification of uprising was the issue of the
army’s duty. According to lawyer Jaime Masaveu, the army should
protect the nation, because it is a “natural social essence”, while the state
is a “political superfetation.” In the case of a dilemma, a soldier defends
the “nation” even if it means going against the state. So this postulate goes
back to the argument of the illegitimacy of the Republican government.

In the field of international law, the positions of Jose de Yanguas
Messia and Pedro Cortina Mauri are interesting.
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Liliana Gogichaishvili
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

John Donne’s Love Poems — Tradition and Figurativeness

The works of the preeminent metaphysical poet John Donne and his
followers were forgotten and rejected almost for three centuries after
their time. At the beginning of the 1900s, the interest in the
metaphysical school became higher. As a poet, John Donne was reborn
from the first half of the 20th century and the vivid interest towards his
poetry is still on its highest point.

While talking about John Donne’s works, first of all, we are
preoccupied with special imagery and poetics typical for this poet. The
paper analyzes the main artistic methods and the ways of their use
resembled in Donne’s love poetry. Due to the discussion of several
poems, there is shown the role of metaphysical wit and conceit in the
poet’s secular verses. The paper also discusses the role of Ovid’s and
Petrarch’s tradition in Donne’s writings. On the other hand, there are
highlighted these main characteristics of Baroque, Mannerism and
Renaissance times that effected Donne’s works of arts.

Deeply intellectual and exquisite manner of writing is Donne’s one
of the biggest advantages. The author describes and discusses universal
truths by unifying contrasting ideas. The difficulties and paradoxes of
human existence presented in his works are still the greatest riddles for
even modern people. Therefore 1 believe that Georgian academics
should pay much attention to the studies of English Metaphysics and
especially to John Donne’s works.

The paper is based on the different types of literary researches
(Andreasen-John Donne. Conservative Revolutionary, Guss — Donne:
Petrarchist — Italiante Conceits and Love Theory in The Songs and
Sonets, Leishman — The Monarch of Wit: An Analytical and
Comparative Study of the Poetry of John Donne...) and presents John
Donne’s place in English literature.

Rusudan Gogokhia
European University
The role of Social Media in Language Learning

Social Media Language Learning is a learning approach that
concentrates on connecting interactive social media channels with language
learners. Studies indicate that language learning is both social and
interactive so this method facilitates learning. Social Media isn’t just about
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surfing the web, watching videos or clicking interesting links are at least
logical components of the method. The social aspect also allows connecting
to others, including learners yourself as well as native speakers. Using
videos, newscasts and conversations in chat groups to observe the cultural
aspects of a country where a target language is spoken can be a huge
advantage when it comes to learning. The biggest social media is Facebook.
It’s a great place to meet up and interact. There are groups for various and
specific languages and some groups communicate through the target
language so it becomes an immersive social media experience. The idea is
to learn through socializing. There are also tons of blogs about learning
other target languages. These blogs facilitate learning. YouTube is a social
media gold mine for language learners. The findings revealed that YouTube
is the most prominent tool being used both daily and weekly, and Wikis
were mainly used on a weekly basis. As the unofficial learning tools,
Facebook and WhatsApp could possibly reflect students’ preference of
tools for English learning. Those platforms induce more student-student
than student-teacher interactions. The high correlation between students’
sharing with and obtaining materials from each other to complete
assignments explains a high connection of social exchange activities among
students. Educators are advised to promote knowledge sharing of
collaborative learning, to raise students’ awareness of academic integrity
and also provide proper training.

Tamta Grigolia
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

Kenneth White’s Geopoetics and “The Man in the Panther’s Skin”

Reflections on space as a category have dominated in Western
thought, philosophy, literary studies, and culture since the 1960s. This
direction is often represented by the name of spatial turn (rotation), which
incorporates many space-related considerations. According to these
theories, the main way in which the text is formed, shaped, is space - it
defines the contextual side, the metaphors, the characters, and so on.

From the contemporary humanitarian concepts of space studies, in
this case, we will focus on Geopoetics and on the relation to Rustaveli's
the Man in the Panther’s Skin.

Geopoetics searches the impact of culture and, above all, the
creative processes on the structurization of the human world. The idea
and concept of Geopoetics belongs to Scottish writer and researcher
Kenneth White. K. White founded the International Institute of
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Geopoetics in 1989 to promote multicultural and transdisciplinary
research, on which he worked during the past decade.

According to White, Geopoetics begins when we allow something
to be possible. Unlike it, Geopolitics is a real space, what is on the map.
More precisely, Geopoetics is the "rewrite" of the real space. The text in
this case can be considered as an alternative map of the universe, |
mean, the so-called textual spaces, spatial texts created by the writer
within the text. For more clarity, Geopoetics is poetic geography. In this
case the place/space has its identity, content, memory. The memory
might be individual or collective.

The starting point for discussing the text in a geo-poetic context is
space, it is a major category. The textual space may be real (ie, actually
existing), fictional (so-called fantasy, fabulous, utopian) or real, but with
barcodes that are not specific to that particular place, processed faces
that are no longer identical to the real. One of the expressions of
geopoetics is the cultural self-sustaining of the territories, sometimes
referred to as "Geopoiesis". The expression of this is that within the text
the writer creates the desired territory of cities, different places, that is,
the writer creates so-called textual spaces.

In the modern humanitarian sciences, the study of ancient texts with
modern methods of text analysis is very relevant, which in many cases,
leads researchers to interesting results.

In this regard, I think the text of the Man in the Panther’s skin is
important, which is characterized by spatial diversity. As we have
mentioned, the most significant feature of geopoetic spaces is identity,
memory and content. In this context, I find the two spaces very interesting
from the poem - the Kadjeti fortress and the cave of Devis. Since evil and
goodness, whose alternation and struggle make up the perfect story of the
poem, is a kind of expression of identity, it is interesting to understand
these places as spaces of kind and evil. The cave, which, according to
traditional perception or in folklore, should be an abode of evil, turns into
a space of friendship and kindness (violating the traditional perception of
space), the "three-body armor" found there will help the heroes to
overthrow the poem's evil space - the Kadjeti fortress.

I think the comprehension of the poem in the discourse of the
presented theories will be an important novelty not only in Rustvelian
studies, but in Georgian literature in general, and another essential step
forward in establishing the MPS a worthy place in the modern world.
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Mariam Gurgenidze
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

The Spread Of Christianity in Denmark and Sweden

The research is related to the Scandinavian society in the Middle
Ages, more specifically the Viking Age (VIII-XI cc). In this case, I
discuss the issues of the establishment of Kingdoms in the Scandinavian
territory and the spread of Christianity, the activities of missionaries.

In the modern era, increasing interest in Scandinavian countries is
becoming more pressing. Nowadays, these countries create a model of
development for modern states, including Georgia.

It is obvious that the beginnings of these processes should be sought
in the history of the historical processes of the Middle Ages when the
Kingdom of Scandinavia is formed, Christianity has been extended.

The work aims to study the history of medieval European history,
particularly the spreading of Christianity in Scandinavian kingdoms,
based on consideration and analysis of Western European chroniclers,
travellers' works.

These issues are less well studied in Georgian scientific space and
the interest towards it is quite logical.

The work of the Rembert, known as the Saints by the Christian
Church, "The Life of Ansgar" by the Christian Church, the eminent
figure of the medieval emperor, the bishop of Hamburg-Bremen, is one
of the most important sources for the study of this epoch.

The work of the bishop Ansgari is directly related to the diplomatic
policy of the Kingdom of the Franks Kingdom in the North. On the
background of the description of the saint's work, the work contains
significant information about the native, cultural and socio-political life
of the Scandinavian population.

The author confidently testifies to the pagan beliefs of the
Scandinavian society, in contrast to their customs, the Christian
religion's superiority. Consequently, the nobility of the idea of
Christianization of the dictatorship of the Frank Emperor Louis Pius XI
and the Gentiles.
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Sopiko Gvritishvili
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

Application of Pragmatics: Presupposition as discourse strategy in
court examinations on the basis of practice in American and
Georgian courts

This paper is to investigate the function of the linguistic
presupposition in a qualitative way. This issue is the part of a large field
that is called Forensic Linguistics. The field has been growing in
prominence in the past couple of decades. From an interdisciplinary
pragmatic perspective, which takes account of linguistic and situational
contexts as well as ideological presuppositions, the topic provides
linguistics features and illuminating insights into the working of the
Georgian and American legal system, with its typical mixture of features
of the law. Forensic Linguistics is one area where linguistic research is
leading to advances that are increasingly used to solve crimes. The
concrete research presents that presuppositions were used in courtroom
inquiry by different participants for different purposes. The lawyer
employs the strategy of presupposition to reveal the factual situation of
the case and try to reveal the presupposition devices in order to avoid
answering the presupposition question. A feature of presupposition is
that it is generally applied research that is used to examine interactional
practices, to understand more about language and its use in the legal
context. The research consists of transcripts of the cases in American
courtrooms and direct observation on the several trials for Civil and
Criminal laws. American transcripts were given by the Department of
Forensic Linguistics at Chicago State University and I personally
attended the trials in Georgia and recorded them in order to explore the
utilization of specific linguistic features. The comparative study of the
trials of the two above-mentioned countries made by prosecutors and
defence counsels was conducted. Presupposition can be regarded as the
relation between the speaker’s intention and the choice of strategies
while conducting a trial inquiry and eventually, it is achieved with the
help of appropriate linguistic units.
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Elnur Latif oglu Hasanov
Azerbaijan National Academy of Sciences

Academic Significance of Research of Traditional Carpet
Ornaments of Ganja

Ganja is one of the ancient cities of Azerbaijan and situated in the
western part of the Republic. Weaving was highly developed in Ganja.
Traditional types of fabric were considered for every kind of clothes and
woven in specific quantities. In many cases, the kind of clothes and the
name of the fabric became identical, such as “jejim.” Products known as
“planket cover,” “mattress cover,” “prayer rug,” “curtain for mattresses,”
“curtain for corners,” and “cover for mutakka” (long and round pillow for
leaning to rest) were woven in the jejim weaving style are artistic examples
where the name of the fabric and product type are the same.

At the end of the nineteenth century, Ganja and its surrounding regions
occupied an important place concerning the abundance of wool in
Azerbaijan. This abundance increased the creation of different types of
wool products. Ganja woman did not do any work in the fields and their
main occupation was weaving nice carpets and carpet items. According to
the information about Ganja, the woman in each village wove carpets, rugs,
horse cloths, sacks, catchalls, and the most delicate and high-quality shawls
called “mahud.” The length of each shawl was seven arsheen (equal to 0.71
m) and the width was four charak (17.75 cm).

In the XIX century, Ganja was one of the places where professional
needlework was centralized. The “gazma” and “doldurma” types of tekelduz
needlework spread widely around Ganja. Rich families residing in this
territory preferred to cover their tents with white-colored felt casts and
therefore, they ordered felt casts made from white wool. Carpet and carpet
items held an essential place in the daily life of the people of the Ganja
region. There were carpets for praying, horse cloths and other weaving
products, in addition to carpets and kilimin different sizes. The rich nature
of Ganja lent special tints to the carpets of this region and endowed various
dyes to the color composition. Colorful dyes are the main feature
distinguishing the carpets of this region.

The most important parts of the dowries given to brides in Ganja
included pile and flat-weave carpets, manually woven catchalls,
saddlebags, kit bags, sacks, salt bags, “mutakka” with carpet covers, and
other woven items.

The main production center of “Old Ganja” carpets is a center of the
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Shamkir region situated north and west of Ganja and its surrounding
villages. This carpet has a specific artistic structure. The strips decorated in
successive and diagonal form along the central field and free “buta”
(paisley) elements inside them are very pleasant. These patterns are
distinguished for their artistic structure and color resolution from “buta”
elements inside in Baku, Shirvan, Karabakh, and Sarab carpets. This carpet
is known by various names: “Ganja,” “Old Ganja,” “Ganja buta,” or “Butali
Ganja.” The “Khantirma” carpet created in Karabakh as a result of the
influence of Ganja carpets is reminiscent of an “Old Ganja” carpet. It may
be supposed that the “Old Ganja” cheshni was created under the influence
of the design of tirma clothes brought from the East during the commercial
development of Ganja. The sanctuary depiction allows the carpet to be used
again, leading to the name “janamaz.” The patterns of Ganja carpets mainly
consist of geometric decorative elements. None of the elements assumes
visual meaning from appearance.

Elmira Huseynova
Nakhchivan University

Distinctive Properties Between Semantics And Pragmatics

My research work deals with the differences between semantics and
pragmatics. As we know semantics is a branch of linguistics that deals
with the meanings of words within a sentence. In this direction,
pragmatics seems the same with it because it also analyzes the word and
their meanings but the only difference between them is context. In some
definitions of semantics, the context is not taken into consideration and

it's independent of the context, the meaning of word assemblages and

words they are related to. In these definitions language users, usage
environments, and purposes are not main aspects to take into
consideration. The formation of the mind and an object is an abstract
way of meaning. Pragmatics is either in context or in the sense of use,
and in a context, the meaning of the used language concludes that
semantics focuses on the meaning of an expression. With an example we
can show the difference exactly:

Fatma saw the tear.

Who is crying? Is it crying act? According to semantics, a girl
named Fatma looked at that. But pragmatics takes a deeper look at the
situation around that word. It pays attention to the way it was
pronounced if it is oral, and the context if it is in written form.
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Ali turned his head but Fatma saw the tear.

Ali stood behind the tree but Fatma saw the tear.

Another example may be the pronoun you in English and sie in
German. They show different numbers of people and for making correct
grammatical structure we need to know who is meant and what gender is
addressee in this situation. In order to continue the conversation and
sentence or translate any sentence, it will be necessary to determine the
arisen questions. In some cases, the choice of pronouns affects formality
between the speakers. In this point, pragmatics helps us to determine
them.

In my research work, I have used mainly two methods which are the
comparative and corpus data. As a source to analyze the examples |
have taken the modern fiction works written by different authors.

Natia Iakobidze
Georgian Institute of Public Affairs

The Issue of Professional Jargon in the Georgian Language

Professional jargon is used in any professional group and expresses
belonging to that group. It outlines common interests, aspirations, and
peculiarities.

The development of professional jargon is facilitated by the
development of technology, the creation of new fields. Most of the
jargon is obtained by borrowing or transforming the meaning — by
changing the meaning, metaphorically.

The purpose of this work is to analyze the vocabulary established in
Georgia in the field of Occupational safety and environmental
protection, which is a relatively new field in Georgia.

Recently, when interdisciplinary research has become more
frequent, the description of professional jargon has become increasingly
important in the language. This is not only important for a researcher in
one profession to have a complete understanding of the content of a
researcher in another profession, but it is also important to systematize
the vocabulary, to give it a legal look at the language used.

It is difficult to determine where the line between professional
jargon and barbarism is. If the development of professional jargon
enriches the language, barbarism promotes language loss. Therefore,
caution should be exercised when establishing a new term. For example,
in Georgian lately, we have words such as bsRgbgdol bg3se-
(305/bg3s6nMgds, which comes from the English word separation and
means aodmymezs, gob(zomizgzgds, gobdmEagds, goy@s. In English,
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along with the term waste separation, we also find the term waste
sorting. Both terms in Georgian refer to bomhgbgdols obsmabbgds.
Also, the term 656hgbgdol 0bbobgMs(sos, which is derived from the
English word incineration, which means destruction by burning. Waste
incineration is 6oMRgbgdal ©sb3s.

The creation of jargon is driven by the development of technologies
that tend to be shortened, resulting in many acronyms.

Every field has its terminology. But when professional jargon is
used in academic texts, it must be interpreted. The use of professional
jargon in academic papers without explanation: 1) can cause content
ambiguity; 2) impedes the use of the results of the papers in the
interdisciplinary research.

The use of professional jargon in academic texts is, on the one hand,
a means of enriching the language as new vocabulary units are
introduced into the language, and on the other hand, the threat of
language retardation. Therefore, great caution is needed when
completing a new vocabulary unit in a language.

Sadequle Islam
University of Chittagong

Techno-Aide Google Classroom for Learning English: Prospects &
Challenges

Google Classroom is a technology-aided online learning tool
developed by Google which enables both the teachers and learners to fit
into 'beyond the classroom' learning in an innovative way. This research
paper tries to shed light on the prospects and challenges of using Google
classroom for learning English at the tertiary level education in
Bangladesh. For finding out the prospects and challenges, both English
language learners 'and teachers ’perception on the ground of the four
language skills- listening, reading, writing and speaking have been
studied. The research has been conducted following the quantitative
method. An electronic survey was distributed among the students and
teachers using Google Form for collecting and comparing responses.
The prospect includes how Bangladeshi University students and teachers
sense and experience this online tool to stay in touch, as well as develop
and manage their work to learn English efficiently. Alongside the
common challenges faced by the users (both learners and teachers) this
research tries to trace out some technical shortcomings of Google
classroom that can be eradicated by Google to turn Google classroom
into a more user-friendly platform for learning.
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Gulom Ismailov
Institute of Uzbek Language, Literature and Folklore under
the Uzbekistan Academy of Sciences

Linguocultural Study of Axiological Aspects of The Turkish
Phraseologisms

Evaluation as ideals and priorities of human activity characterize the
spiritual world of the individual and the uniqueness of the national-
cultural outlook, fixed and reflected in the language. Understanding of
language as a “mirror of the basic system of values” is complemented by
the understanding that language not only reflects but also forms,
influences a person. Based on modern cognitive semantics, one of the
areas of linguistic anthropology has been formed — axiological linguistics,
which illuminates the task of studying values according to language.
Values are an interdisciplinary category, which determines its integrative
nature, the complexity of scientific research and conclusions. Based on
the idea of Wilhelm von Humboldt about the reflection of the “spirit of
the people”, that is, the national identity of the world outlook in language,
axiological linguistics focuses on the study of the peculiarities of the
language conceptualization of reality in general and the reflection in the
language of individual semantic universals (values). Therefore, it can be
argued that modern linguistic studies of the linguistic representations of a

person’s value world fit organically into the anthropological paradigm of

linguistics. The theoretical significance of the article is that it to show and
characterizes the basic ideas of axiological semantics, on this basis a
comparative description of the values presented in Uzbek, Kazakh and
Karakalpak phraseology will be made.

Thus, in the axiological study of the language, man's attitude
towards events in the universe is assessed and evaluated, and it is
reflected in the content of the linguistic units. Therefore, the national-
spiritual paintings found in the essence of the phraseologisms are
formed through archetypes, mythologema, symbols and stereotypes.

For example, when expressing a “strong and energetic person”,
there are different types of various linguistic societies, in Uzbeks DEV
(devdek / devdek baquvvat), in Kazakhs DEV (moyneit / noyneit xirit) —
Dev (Div) is a fairy giant with one eye on his forehead, in Russians
BbIK (xak Obik / 3m0poB kak Obik), in English HOURSE and OX (strong
as a horse / as an ox), in German BAR (bérenkrifte haben) are serves as

an etalon’s functions in their languages. At first, such phraseologisms do
not have a category of self-evaluation, depending on the context, the
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connotation of these phraseologisms has formed the category of value to
giving the positive or negative attitudes to the event.

Aida Ismailova
National History Museum of Azerbaijan

Glazed Ceramics of the Medieval Cities of Azerbaijan and Eastern
Georgia: Similar and Distinctive Features, Local Traditions

A number of archaeologlcal materials dating back to the Middle Ages
have been discovered since the beginning of the 20" century as a result of
systematic archaeological excavations. Most of them are glazed ceramics. A
large number of samples of glazed ceramics are stored in the
Archaeological Fund of the National Museum of the Hlstory of Azerbaijan.
Most of them date back to the beginning of the 9™-13" centuries and are
located in Shamkir, Ganja, Beylagan, Mingachevir, Gabala, Baku,
Bandovan. The report also compares the glazed ceramics of neighboring
Georgian cities with these materials protected at National History Museum
of Azerbaijan. The glazed ceramics of Azerbaijan dating back to the
beginning of the 9™-13" centuries are more similar to the ceramics of
Thilisi, Rustavi and Dmanisi. In this analogy, of course, in addition to
belonging to the same geographical region, cultural and commercial ties
also influenced. The color and shape of glazed ceramics have much in
common in their decor and décor. This similarity is most ev1dent between
the glazed ceramics of Ganja at the begmmng of the 9™-13" centuries in
Azerbaijan and the glazed ceramics in Tbilisi, Rustavi and Dmanisi,
Georgla The decor of the 12" century Ganja city with beautiful glazed
ceramic patterns is very similar to the decor of Dmanisi. In addition to being
similar to glazed ceramics, local features are also evident. Thus, the
drawings in the drawings of the glazed bowl differ in their motives and
some decor decorations. Of course, there are differences in the composition
of local clay. In this regard, the comparison of glazed ceramics between
Azerbaijan and Georgia, dating back to the beginning of the 9™-13"
centuries, is of great importance in studying the technologies of their
production, artistic processing, visual motifs, cultural and commercial
connections and effects.
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Archaic Vocabulary in Original and Translated Texts
(according to B. Akunin’s Romances “Azazel” and “Jack of Spades”)

The comparative analysis of Boris Akunin’s original texts and their
Georgian translations testify that in the translation process the vertical
context of the original is transformed which makes it difficult to reveal
and decode the inter-textual elements, nevertheless, the modern level of
philological culture allows us to use new approaches related to
translating problems of postmodernist works.

Studying the stylistic functions of archaic vocabulary in the works
of Boris Akunin allows us to understand the author's ideal conception
and fully understand the events described by him.

In Boris Akunin's works, archaic vocabulary is used by means of
stylization and as a way of organizing the text's chronotype. Boris
Akunin's detective work takes place in nineteenth-century Russia.
Therefore, it is not surprising that the author often addresses archaisms.
Of course, there are many works in which the writer describes different
eras but does not use archaisms. Boris Akunin is a writer who chooses
exactly archaic vocabulary.

Unfortunately, there are cases when the archaic vocabulary of the
original text is omitted in the translation. Because of this, the reader
cannot understand its existence and symbolism. In some places, the
translation is interpreted. In particular, Mosulishvili sometimes uses
many unnecessary words when translating. Most archaisms are
translated into modern Georgian, so the archaic vocabulary of the
original is lost in translation. Archaism is found, for example, in the
episode of the Bezhetskaia house. This house B. Akunin calls
“Chertog”. According to Russian dictionaries, "Chertog" is an outdated
word and means a magnificent building, a palace. Even when using the
archaic vocabulary by the translator, we have encountered inaccuracies,
for example, ,,dmgdmgyema® — instead of ,,dmgogemn® — ,halberdier*,
,»,dmbB3ds* instead of ,,dmbdg*“— ,,witness*. The translator uses verbs in an
ambiguous form for the reader: ,,d506/8069300", ,.00LbgE 300,
»OLAMMa300%, 300309930 and others.

Unfortunately, archaism has been omitted in Georgian translation.
The relevance of the classification and systematization of translation
errors is due to the increasing demand for translation activities in the
modern global world, where intercultural communication is the norm of
communication and social interaction.

105



Giorgi Jgharkava
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

Reference Expressed by Person Deixis in Kartvelian Proverbs

It is widely known that the paremic fund fully reveals the culture
and mentality of a nation. Therefore, it is a pressing task to carry out a
specifically linguistic study of proverbs as objects of interdisciplinary
research. Besides, proverbs reflect the immanent nature and word-
building capacities of a given language. A proverb is created by a single
person, which is sometimes concrete and sometimes general; therefore,
concerning distribution and interrelation of persons, a proverb reveals
interesting and peculiar features. Out of the linguistic peculiarities of
proverbs, mention should be made of person deixis and related
pragmatic aspects. The given paper focuses on the category of reference
and the principles of functional distribution of the first and second
persons in Georgian, Megrelian, Laz and Svan proverbs.

Proverbs are of special interest concerning reference, as they are
general referential units containing a generalized conclusion, wisdom,
which is least based on the context and the objects that form part of it.
The use of the diverse methods of research (historical-comparative,
substitution etc.) and analysis of corresponding empirical material have
proved that, in certain cases, first and second persons are used instead of
the third person in Georgian, Megrelian and Laz proverbs. Such
referentially neutralized difference in the grammatical deixis in proverbs
is related to certain pragmatic contexts, namely:

i. The concept of the speaker is generalized in proverbs in case of
both — singular and plural numbers. The pragmatic content of the first
person in paremic units does not fall within the semantics of the
grammatical I person i.e. the speaker;

ii. The concept of the speaker in proverbs is generalized to such an
extent that it is used to denote the feelings, emotions and experience of
any person and not just the speaker. Therefore, the first person plays a
far more significant role in the proverb, making its content more
convincing. The speaker’s argumentation is based on his/her own
experience, providing advice and thus establishing a direct link with the
hearer;

iii. In the proverbs, the second person is also frequently generalized
and far from being concrete. The addressee, represented by the pronoun
Sen (you) is not a concrete person, but people in general. Besides, as
compared to the first person, the second person is far more productive,
because, in proverbs, the II person is the immediate object of address.
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Labour migration in Kyrgyzstan (Socio-economic consequences)

In Kyrgyzstan, migration processes are the result of the political and
socio-economic situation in the country in particular over the past 20
years, since it obtained independence. Nevertheless, it should be noted
that due to the scale of this phenomenon, migration processes, to some
extent, themselves influenced the main events in the socio-economic and
social sphere in the country. According to the State Migration Service
under the Government of Kyrgyzstan, about 700,000 Kyrgyz citizens
work outside the country, with a total population of more than six
million people. Migration experts believe that official figures are
underestimated and that almost 20% of the population of Kyrgyzstan
today is in the position of migrant workers (up to one million people).
According to the Single Migration Report of the Kyrgyz Republic,
women make up about 40% of migrants. In this sense, Kyrgyzstan is an
exception among the countries of departure of Central Asia. In
Tajikistan and Uzbekistan, migrants are mainly men, most often leaving
women with children at home. Despite the fact that in Kyrgyzstan,
migration affects both men and women, this phenomenon is not gender-
neutral. To understand the specific implications of migration for women,
it is necessary to consider the migration of women in terms of the lack
of gender equality, traditional roles of women, the labour market for
men and women, the prevalence of gender-based violence and the
worldwide feminization of poverty and labour migration.

At the same time, country’s preferences are interesting — the
direction of moving, — Russia, Kazakhstan, Turkey. An attractive factor
in these countries is not only geographical and cultural proximity, but
also the presence in these countries of formed diasporas from among
compatriots. However, it is worth noting that most migrants are engaged
in low-skilled labour in the country of destination.

The economy in the Kyrgyz Republic remains vulnerable to
external factors due to its dependence on the Kumtor gold mine, as well
as on remittances from migrant workers. Most workers are located in the
Russian Federation and more than 90% of remittances come from this
country.

Last year, $ 2 billion 638.5 million were transferred.

In terms of the share of remittances from migrants, Kyrgyzstan has
already ranked first in the world for the second year. In this ranking, he
overtook Tajikistan and the Polynesian kingdom of Tonga.
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Sacred sights in the memory of internally displaced persons:
experience, identity and challenges

In the presentation it will be discussed the role of sacred sites in the
memory of Internally displaced persons from Apkhazia. What kind of
religious experiences associated with identities can be observed in this
cotext? And what kind of challenges is created by de-facto border?

As like other parts of Georgia, Apkhazia is rich with sacred sights.
Religious practice associated with those places played and still plays an
important role in forming social identities. St. George’s Ilori church can
be distinguish from the sacred sights of Apkhazia for its significant and
importance. St. George church is 1ocated in Ochamchire close to black
see, on a small hill and belongs to 11™ century. Despite its small size,
Ilori never lacked the attention from believers, donors and enemies,
which is also indicator of its significance in General The role and
importance of the Ilori shrine goes the beyond of the local communities.
After the 90™ conflict, the Ilori church gains even more the special
meaning and attention for Aphkazia and for the rest of Georgia as well.
Prove for the special role and prominence of Ilori can used the memory
narrative of IDP from Apkhazia. Besides time changes and limited
access to the sacred sight, the narratives about religious practice and
religious experience from Ilori still fresh and alive.

In the presentation it will be discussed factors that support stable
memory about Ilori and challenges caused from de-facto border. I will
consider restoration, which demolish the authentic face of the church, in the
context of Georgian-Apkhazian relations. Pre-conflict experience of
religious practice for Georgian and Apkhazian with in the same community
could be seen as integral factor for society divided by de-facto border.

Presentation is based on the research made with IDP form Apkhazia
and the review of scientific and popular literature about Ilori shrine. In
the final part of the presentation, I will discuss the result of research;
how important is sacred sight in forming identity; challenges caused de-
facto border and potentiality of reunite the conflict society.
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The journal «Hayka u peaurusi» (“Science and Religion”) and its
place in Soviet Anti-religious Policy 1959-1964

Although more than a quarter of a century has passed since the
collapse of the Soviet Union, interest in scientific research in the Soviet
Union has not ceased to exist.

In this respect, the attitude of the Soviet authorities towards religion
and the features of its reflection with the utmost precision are of
particular importance.

After Nikita Khrushchev's coming to power, atheist politics have
taken on new proportions, especially given that it has been directly
linked to the policy of distalization, which is that in the last years of
Stalin's tenure, the state-church relationship has undergone significant
liberalization.

It is also important that the authorities themselves initially
emphasized scientific atheism, which was reflected in the 1959 special
government decree establishing the journal ,,Hayka u penurus‘.

This journal, although formally founded by ,3nanue”
("Knowledge™), has clearly defined and expressed the government's
policy towards religion.

The chronological work covers the period 1959-1964 and aims to
study the place and role of the journal in the policies of Nikita
Khrushchev's government. Since its inception, it has been able to
propagate and promote propaganda policies- one of the important
distinctions that this magazine has, unlike other similarly anti-religious
publications, has always sought to maintain an academic level and to
include less material that may be of particular interest to the population.
It provoked outrage, which was very accurately reflected in the
government policy.

This journal has only been fragmented in the scientific literature and
has not been the subject of scientific research, but it has a very
interesting prospect, as it illustrates how government priorities,
directions and interests are changing.
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Translations of the Georgian Rhetoric

The purpose of the present study is to demonstrate the translations
of the Georgian rhetoric, to evaluate the field in which such patterns
were obtained, the languages in which they were preserved, the reasons
for translating the rhetoric samples, or, conversely, to record them in
another language.

In general, Georgian texts can be sorted as primary and secondary
sources, which are preserved, not in Georgian, but in foreign languages
(ancient Greek, Latin, French, Russian, and other languages).

As we know, Georgian rhetoric is familiar with both original copies
and translations. We have a lot of translated samples in the preaching
rhetoric, which is the same as homiletics. However, it is nonetheless an
organic part of the Georgian preaching tradition.

The study of translations of Georgian rhetoric does not occupy
much place in the Georgian scientific space. In terms of the history of
the study of the subject, the texts of Georgian scholars have not been
extensively discussed and analyzed in Georgian science.

Finally, to summarize the results of the study, it turns out that
Georgian rhetoric is rich in translated samples, and there is a various
subjective or objective reason why they translated the sample.

Ilaha Khantamirova
Akdeniz University Antalya

Development Stages of Azerbaijan Education in the 19" - Early 20"
Centuries

One of the significant consequences of the collapse of the Russian
Empire was the establishment of independent republics in South
Caucasus. After acquiring their independence, these nations developed
rapidly in education as well as in other areas. Education in the mother
tongue, training of teachers, sending students to various countries, the
foundation of the first universities were just some of them.

For the realisation of all these innovations, the educational system
of South Caucasus passed through great phases. The primitive form of
education was dominating in Azerbaijan in 19th-century. “Mullakhana”

and “medrese” were a primitive type of schools where pupils obtained a
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religious education. The occupation of Azerbaijan by Russian Empire
left deep traces on Azerbaijan educational system. Although the
foundation of new style schools caused some positive consequences, it
reflected some limited features like financial problems, a default of local
teachers, etc. Also, preparation of citizens loyal to the Russian Empire
by the government was one of the problems in Azerbijan educational
system in 19th-century.

The new step in Azerbaijan educational system in 19th-century was
the opening of Jadid — new type schools and Russian-Tatar schools.
Founded by Habib bay Mahmudbayov, Azerbaijani teacher and Ismail
bay Gasprinski, Crimean public figure, caused the creation of national
consciousness and creation of self-identity.

The development stages of Azerbaijan educational system from the
early 19th-century until the creation of the Azerbaijan Democratic
Republic are going to be surveyed in this study. At the same time, the
differences and main aim of the creation of those schools, the attitude of
local population and officials to the new types of schools and the
impacts of this educational institution to the social and political life of
Azerbaijan will be analyzed.

Nino Khidisheli
International University of Management
and communication Alterbridge

The Role and Importance of the Georgian Script according to the
Collection “Georgian Alphabet — 33 Emotions”

About the uniqueness, peculiarity and antiquity of our alphabet,
language and script, not only Georgian scholars have been writing
papers for many years, but foreign researchers as well.

At different times many writers and poets dedicated works of
fiction, as well as publicistic letters and essays to national wealth. It can
be said boldly that there is almost no writer, poet, scientist who has not
addressed the aforementioned matter in his/her works, thoughts at least
to a small degree.

Discussion and studies about the importance of the Georgian
alphabet never lose their relevance. This is confirmed by some recent
noteworthy facts. In 2014, it became known that our alphabet was
ranked third among the world's five most beautiful alphabets, and in
2016 UNESCO inscribed the “living culture of three writing systems of
the Georgian alphabet” in the representative list of the intangible
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cultural heritage. A major, impressive event in the history of the
development of the Georgian alphabet was the 2018 Frankfurt Book
Fair, where Georgia, as a guest of honour, appeared before the world
community and presentation was made about the book versifying
alphabet “Georgian Alphabet — 33 Emotions”.

The purpose of the research is to study texts about Georgian
alphabet that are created by 33 contemporary Georgian writers or poets
with different writing skills and ways of writing and to emphasize what
they are focusing on when writing about our alphabet. At the same time,
on the basis of comparative analysis, we will present the thought of their
predecessors.

Conducting the research in this way will allow us to analyze the
thoughts of Georgian creators of different generations about the
Georgian language, Georgian alphabet, Georgian script, that are
expressed in different forms, styles; with the different attitudes,
emotions, to study the research topic, present our conclusions.

Ana Khvedeliani

Ivane Javakhishvili Thilisi state University

Reorganization of School as a Fundament of the Formation of
National Identity (1918-1921)

In modern humanitarian and social sciences, discussions about
nationalism and national identity are still actual. Formation of national
identity is many-sided and is in the field of interests of different
scientific fields. In the frame of the conference, we will analyze the
formation of Georgian National Identity through the educational policy
in the concrete historical context in 1918-1921 years in the Democratic
Republic of Georgia.

After the declaration of Independence in 1918, the government of
the Georgian Democratic Republic has carried out significant
educational reforms. Georgian government together with the Ministry of
Education has developed a policy of nationalization, which was
demonstrated in Georgianizing of administrative and cultural institutions
of the country, implementing national directions in the different fields of
the political, economic and cultural life of the country. The
nationalization policy of educational institutions was a new, great state
program for the development of the Georgian language. The teaching of
Georgian for those who did not know this language became mandatory.
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Also, the study of History and Geography of Georgia became
compulsory. Nationalization of teaching and development of the policy
of the Georgian Language underlined the issue of national minorities in
educational and cultural institutions. A significant challenge to the
educational policy of the Democratic Republic of Georgia is the issue of
education situation in the regions of Abkhazia and South Ossetia. The
policy of the Democratic Republic has determined the major structures
of Georgian political and national project in general. The most important
part of this project was the educational policy and if analyze it in this
context we will see that:

1. The State of Georgia is only one acceptable political form for the
development of the Georgian nation as a Nation-State.

3. The West is the model of the development of a democratic state
of Georgia.

4. Georgia is a tolerant country which recognized culturally
distinctive ethnic minorities in its territory but required loyalty to the
Georgian National Project by them.

Mariam Kilanava, Lolita Shengelia
European University, Ilia State University

Bringing real-life aspects in EFL class through the Problem Based
Learning

The paper illustrates the results of the study carried out in Georgian
intermediate EFL class with the participation of 52 students of the fifth
semester in two groups. The study is qualitative and quantitative as well
and aims to prove the benefits of the Problem Based Learning approach
in terms of improving speaking skills among the EFL students.

Speaking skills are frequently assessed according to the speaker’s
fluency and accuracy. However, speaking fluently and accurately does
not necessarily mean the learner’s proficiency in reading, listening or
writing skills and vice versa. According to the Common European
Framework of Reference, speaking skills are divided into two forms:
spoken interaction and spoken production. The EFL students with a lack
of motivation, generally, have more problems in productive speaking
skills, rather than in interactive ones. The PBL approach as one of the
most interactive teaching methods was implemented in EFL class to
increase the students’ intrinsic/extrinsic motivation with the means of
bringing real-life aspects into the auditorium. Since the PBL is oriented
on solving open-ended problems, students’ reflection and developing
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life skills, it appeared to be the very one which could encourage the
students to be actively involved in speaking activities and exclusively
use the target language during the class-activities. The topic — Summer
strikes in Tbilisi was chosen as a real-life situation for interactive
speaking activities. Two teachers observed the process and made notes
for the study results. The data were collected through the non-participant
observation method and the interviews. The students were interviewed
before and after the activities. The interviews allowed the teachers to
reveal the significant results in improving speaking skills among the
EFL students.

Michal Kozdra

University of Warsaw

Lexicographic description of lexical parallels in The Learner’s
Thematic Dictionary of Russian-Polish Lexical Parallels

The goal of the paper is to present the main rules of a lexicographic
description of lexical parallels in the innovative Learner’'s Thematic
Dictionary of Russian-Polish Lexical Parallels [XXX, Dubichynskyi
2019]: the selection of entries, the arrangement of meanings,
construction of a dictionary entry, definitions and illustrative phrases.
The dictionary contains lexical parallels, i.e. lexical units of the Russian
and Polish languages with similar (graphic and/or phonetic) forms and
full or partial identity/nonidentity of meanings that may evoke similar
associations in the learning process of Russian and Polish as a foreign
languages [/[lyOwumuckuii, Poutep 2015; JyOuumnckmii 2017;
HyOuunnckuii, Poiirep 2017; Dubichynskyi, Reuther 2017; XXX 2017;
XXX 2018]. The dictionary is addressed to students, PhD students,
pupils and all who learn Russian and Polish in various educational
institutions, translators of Russian and Polish languages and teachers.
The first part of the dictionary is devoted to the description of culinary
vocabulary. The volume of the dictionary is approx. 350 entries — pairs
of RussianPolish lexical parallels. The dictionary entry includes: the
main lexical unit of the Russian language with its Polish correlates, a
brief grammatical description of the main lexical unit, a simplified
definition of each meaning of the Russian word and its Polish
equivalent, the translation equivalent, stylistic and other lexicographical
marks, as well as illustrative examples of lexico-semantic variants of the
main lexical unit. Definitions and illustrative examples are developed
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with the use of dictionaries and electronic corpora.
Luka Kuchukhidze
1lia State University

The Problem of the Bifurcation of Nature in Alfred North
Whitehead’s Philosophy

The purpose of this paper is to analyse the main theme in the oeuvre
of the English metaphysician and mathematician Alfred North
Whitehead, namely, The Concept of Nature. Whitehead was one of the
first thinkers, who understood the fact that, just as the cognitive,
thinking process has an awareness (I am aware of the fact that I am
thinking), Sensations, also, in the process of perception, form a certain
kind of, unique awareness, this time not a cognitive, but a sensual one.
Sense-awareness causes us, to experience “the whole occurrence of
nature.” Natural sciences, due to its aims, are only interested in the
object of sense-awareness, not in the sense-awareness itself, but for
Whitehead this kind of positioning of a problem, already involved a
danger of dividing nature into two distinct spheres: in nature which is
apprehended purely by consciousness and in nature, which is the cause
of consciousness. This stance is a philosophical fiction, which is named
by the thinker as “the bifurcation of nature”. At the heart of this doctrine
lies the idea about the primary and secondary qualities, which has a long
philosophical history, as a kind of shadow starting already in Aristotle,
but mainly formulated in the sixteen-seventeen centuries. Whitehead
develops his new understating of nature on the basis of his critique of
bifurcation in two realms, subjective and objective worlds. A
fundamental rethinking of the problem of nature is utterly urgent,
especially in terms of today’s ecological crisis, which at the core is a
philosophical problem and is deeply rooted in the modes of thought,
against which Whitehead’s critique is directed. Philosopher helps us to
understand the conceptual starting points of our modern-day ills.

Nino Kuratishvili
Ivane Javakhishvili Tbilisi State University

Irony and sarcasm — restoring the image of Muslim culture in
Western society

The study aims to explore the figurative language Muslim

comedians employ in their discourses to fight Western stereotypes about
the Muslim community. Quantitative and qualitative research outlined
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by pretence theory (Clark and Gerrig, 1984) and echoic mention theory
(Sperber & Wilson, 1981) observes the social and psychological
influences of language in modern societies.

Admitting humour as a strong social and psychological
phenomenon, Muslim comedians use the stand-up stage to raise
awareness about their culture in Western society and separate
themselves from prejudices escalated by Western media, especially
considering the last two decades of American history and most recent
reformation of the US immigration policy.

Observing resources they use for accomplishing their purposes give
us the possibility to verify the validity of the two most discussed aspects
of irony and sarcasm — rhetoric and persuasion.

40 utterances were chosen from 10 stand-up performances of 7
Muslim comedians. Utterances were in direct relation to research
purposes. They were later analysed through the set of specific criteria
and measured by the instruments elaborated exclusively for research
purposes. Criteria were based on our main questions about figurative
resources used in comedian’s discourses. Specifically, what resources
were employed in their utterances; what was the share of each resource
and which of them were the carriers of most salient and unpleasant
emotions.

Results have shown that ironic and sarcastic utterances were related
to most painful stereotypes about the Muslim community from
comedians' experiences. Accordingly, irony and sarcasm were the major
resources used to confront them.

We can conclude that irony and sarcasm can be effective rhetorical
and persuasive instruments against well-established beliefs. We suggest
that they can be used in other similar situations with similar success.

Maia Kvirkvelia
Ivane Javakhishvili Tbilisi State University

Tropes in the poetry of the 70s of the twentieth century

The 70s of the 20th century is one of the most important periods
related to the poetic generation which, to some extent, determined the
main direction of modern poetry, firstly, in terms of poetic form. The
poetic works or critiques of Lia Sturua, Besik Kharanauli, Mamuka
Tsiklauri, Vakhtang Javakhadze, Guram Petriashvili, Iza Orjonikidze
etc. determine the literary process today. The study of the subject is very
actual because of not having considerable work about the period
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implying comparative and contrastive methods. It is very difficult to
analyze the work of certain authors to see the whole picture. Despite
that, the reasons for arising and developing of free verse (verslibre) as
the main form of the poetic expression of that period have not been
studied and analyzed properly in Georgian scholarly literature. The
major innovation of our study will be an analysis of the subject based
not only on the texts of one poet but also comparing and analyzing the
works of the main authors of that period. The results of the study will
allow us to emphasize the peculiarities created by the generation of the
70" in the usage of tropes (Metaphors, similes, Epithets, etc. ), terms
of the form, the theme and the theoretical thinking.

One of the main verse forms of modern American or European
poetry is a free verse. In addition, it is very common in poetry to analyze
the poetic speech of gender (about men and women). In terms of our
work, we will pay attention to this issue. The results of the study will be
important for the popularization of the subject in Georgian as well as in
international scholarly studies.

Tinatin Lekiashvili
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

The unified structure of medieval thinking and hyperbolization of
facts in Georgian secular literature

Medieval theological literature contains a great number of examples
of the miracle occurred by the Lord’s power. In hagiographical
monuments, the saint is on the highest spiritual level. He can perform
the wonders just similar to the Lord as each of the saints, with his
merits, repeats the Lord’s way and God grants him the wonderworking
power.

In the secular literature rarely can be seen the miracle, as the act of
Lord, but In particular, some way of transformation of the wonder
model characteristic for the hagiographic literature. Such transformation
is expressed through hyperbolizing of the heroic actions of the
characters of secular literature and this could be called wonder
transformation in secular literature. Heroic behaviour of the characters is
miraculous, with its hyperbolic nature. Such hyperbolizing is partly
originated from the earlier literary traditions, miracles of the
hagiographic works.

Georgian literature of the classical period is known with three
pieces of work: “Visramiani”, “Amirandarejaniani” and “The Man in the
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Panther’s Skin”. The wonders are presented in them in a different form.
The new type of miracle so hyperbolizing of the heroic actions gradually
goes to reality and filled with the justification of rational elements In the
footsteps of the development of secular literature, therefore, the personal
power has the main place of the heroic actions of the miracle in the
secular literature. In the case “The Man in the Panther’s Skin” is
especially interesting for us.

As the researches have shown, unlike the wonders of hagiographic
works, in the samples of secular literature and specifically, in “The Man
in the Panther’s Skin”, a person makes the miracle not by praying and
fasting but rather by his own, human power. Though, unlike
“Amirandarejaniani”, there is an attempt to motivate such human power,
to explain how human power could deal with the enemy. The poem
provides explanations of how one or another wonder has occurred.

Finally, we conclude that “The Man in the Panther’s Skin”
demonstrates the structure of medieval thinking, in its entirety, as
expressed by hyperbolizing of the phenomena. All miracles in the poem
result from the great belief and at the same time, with reasonable
judgment and dynamic actions but all these are hyperbolized, offering
the conclusion that “The in the Panther’s Skin” provides original
transformation of the hagiographic miracles.

Ana Maglakelidze
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

“Giorgobistve” — A Minimalist View of the Artist (Artist Dimitri
Eristavi)

To demonstrate the function, contextual and formative expressions
of a production designer, quite a few works of the Georgian cinema,
especially the works of the transition period, are being studied.
However, one of the most distinguished artists on the path from the
minimalist to the rich conditional space is Dimitri Eristavi.

Dimitri Eristavi's work in the film “Giorgobistve” is distinguished
by its strong individualism of the thematic and dramaturgical form. The
vision expressed in the sketches allows us to unravel both conceptual
understanding and a fully functioning space, with its sense of angles and
perspective. Dimitri Eristavi's design is captivating in its own right, with
an authorial approach, he looks for art and creates it where the
environment is completely natural. Hint and minimalism are the artistic
terms of the artist and the director himself. The paper discusses the
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examples of the sketches and episodes of the director's office, the large
room of Niko's house and other episodes. The details accidentally
“discovered” by the artist in the interior do not seem to be
overpowering.

“Giorgobistve”, as a film conveying a minimalist artistic solution,
remains as an example of the attitude of the production designer to
realism. In this film, the work of the artist is both minimalistic and at the
same time very artistic in its interpretation of reality, which plays an
important role in the research of a film and today's approaches to the
function of a production designer.

Ekaterine Maisuradze
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

The Georgian Language as the main marker of the identity of
Georgian Muslims in the Batumi District

The conquest of south-west Georgia by the Ottomans was a great
tragedy for Georgia. One-third of its territory and population were
affected. In the occupied territory, the Ottomans tried to eradicate the
native language, Christian religion, and customs of the people. The
Ottomans used every means to carry out the excavations of the
Georgians.

According to Anthony Smith's “National Identity”, ethnicity is a
type of cultural unity that emphasizes the role of myths and historical
memory about origins and is identified by one or more distinctive
features. Such signs may be religion, customs, language, or institutions.
Such collectives are doubly "historical". Historical memory is the key to
their continued existence.

In terms of language and script, by understanding the certain values
it was possible to maintain a common sense of Georgian identity and
ethnicity in the Adjarian Muslim Georgians. This strong marker of
Georgian identity, the mother tongue, has become an important indicator
of Georgian identity in Muslim Georgia. Violent acts against Georgians
have not yet created a common ethnic consciousness; Although the
Ottomans were able to spread Islam in this region, they failed to achieve
their goal, and they were not able to pull the plug.

This report is intended to highlight how the population of Adjara was
able to preserve their native Georgian language while the Ottoman invaders
tried to spread Islam with fire and sword and to exterminate the population
as a whole. This is confirmed by the Turkish-language documents written in
Georgian script. Pavle Ingorokva, Zakaria Chichinadze, Khariton
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Akhvlediani and other historians will discuss the issue.

While developing this report, I used scientific literature on the
subject, archival material, memories, articles in periodical recordings
around the topic.

Ivane Mchedeladze
Ivane Javakhishvili Tbilisi State University

Communicative Contexts of Literary Process: Reception of Old
Georgian Literature in Ukrainian Oriental Studies

The history and theory of communication between different cultures
occupy an important place within an interdisciplinary spectrum of
modern comparative literary studies. The multifaceted process of
interaction between cultures shapes an idea concerning the ethnocultural
image of the stranger / the other that is transformed into stereotypes or
myths encountered in cultural texts. It is recognized that the literary
material provides important data for the perception of an ethnocultural
image of a stranger.

In the proposed paper, I will discuss the paradigms of reception of
the Old Georgian Literature in Ukrainian oriental studies in the late
nineteenth and early twentieth century.

Although there have been numerous studies focused on the
investigation of Georgian-Ukrainian literary relations, the proposed
problem has not yet been adequately explored and addressed. Reasons
may vary: works of Ukrainian scholars shed light on the issues of
reception of the Georgian literature from the perspective of the
Ukrainian literature and Ukrainian materials. Exclusively empirical
materials dominate the studies performed in Georgia. For the purposes
of scholarly analysis, compatibility of modern theoretical and
methodological concepts is vital.

The works of O. Bakanidze, Al. Mushkudiani, and L. Hrytsyk,
published by established scholars in the field from the 1980s up until the
recent period provided me with substantial support in analyzing the
issue from a wider comparativist and culturological perspectives.
Exploration of fragmented materials scattered across individual works of
these authors enabled me to cluster the problem around the issue and
further analyze the problem, i.e. key issues of perception of exclusively
Old Georgian Literature within the Ukrainian literary process. The
aforementioned works analyze a rather wider range of issues concerned
with the reception of Georgian literature-based entirely on the empirical
material.
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Among semiotic aspects of the theory of literary relations, scholars
(Y. Lotman and others) put special emphasis on why and how a foreign
text becomes essential under cultural circumstances. Therefore, in the
proposed paper, I will analyze the culturological and methodological
problems of performance of Georgian literature as reflected in Ukrainian
oriental studies.

Well established, leading Ukrainian scholars are among researchers
of Georgian literature. As early as in the late nineteenth century, M.
Dragomanov authored the first study on 4 Book of Wisdom and Lies in
Ukrainian academia. In terms of the study of Georgian literature, the
doctoral thesis entitled Barlaam and Josaphat, Ancient Christian Novel
and its Literary History defended by I. Franko in Vienna in 1893 is of
special interest. Franco’s work demonstrates that the scholar regularly
refers to Georgian sources and scholarly literature.

The research material illustrates that the works and extensive
archive of Agafangel Krimsky, a famous Semiticist and orientalist are of
particular interest in terms of understanding of Old Georgian Literature.
A. Krimsky examines Georgian historical literature, hagiography,
oriental sources of the history of Georgia and so on. I have explored
unpublished manuscripts and epistolary materials (i.e. letters from
Georgian academics, etc.) preserved in scholar’s archive. Further, the
discussion on theoretical and methodological problems of research of
Georgian material in A. Krimsky’s fundamental work entitled Nizami
and his Contemporaries represents one of the novelties.

For the purposes of theoretical analysis of the issue, I also employ
concepts of cultural studies such as identity, national literary canon,
orientalism, and West/East.

Nino Meskhi
Saint Andres the First-called Georgian
University of the Patriarchate of Georgia

The Dream of a Ridiculous Man by Dostoevsky into the Georgian
language

There are three different translations of Dostoevsky's short story
“The Dream of a Ridiculous Man”. 1. “The Dream of a Ridiculous
Man” (science-fiction short story) — was translated by Givi Tskitishvili
(the journal “Saunje”), 1981, Ne2); 2. “The Dream of a Ridiculous Man”
(science-fiction short story) — was translated by Zaza Burchuladze (the
journal “New Translations”, 2005, Ne5); 3. “The Dream of a Ridiculous

121



Man” (science-fiction short story) — was translated by Irakli Toria (from
the internet, posted: 21/12/2013 in Tedore Dostoevsky. In the following
paper, I have discussed the above-mentioned translations. The research
is based on modern ideas and views about the works of Dostoevsky; this
is done by following new principles of translations. This short story by
Dostoevsky is very actual for today’s world.

The name of Dostoevsky is translated differently in these, three
cases. Givi Tskitishvili translates it as Fyodor Dostoevsky; Zaza
Burchuladze uses the name Feodor; as for the young translator Irakli
Toria, he uses the name, Tedore Dostoevsky. In the Georgian Soviet
Encyclopedia (Thbilisi, 1978, vol. 3) we read the name Tedore
Dostoevsky; In the Georgian church calendar (Tbilisi, 1975), according
to the alphabet, we see the name Feodore- the talent of God; In the
Orthographic dictionary of the Georgian names by V. Topuria and Iv.
Gigineishvili, (Tbilisi, 1968) we see the parallel forms of this name:
Tedore/Tevdore. These facts are enough to conclude the difficulties of
the translation the proper names into Georgian language and express our
attitude towards this problem.

This short story by Dostoevsky is very interesting from the
psychological perspective. Unlike his other novels and short stories, this
one is not full of characters and dialogues. In this short story, the
monologue of the protagonist is crucial, where the readers understand
his main metamorphosis and essence. When we translate inner
psychological monologues we use the psychology of translation and we
try to express our opinion.

Generally, the translation of Dostoevsky's fiction is not easy from
the perspective of vocabulary, and this short story is not an exception.
The author is the representative of his epoch, era, which is shown in the
dialogues in everyday speech and is very difficult to convey the main
idea onto the paper. The translator should understand and translate the
idea, which in many cases, even for the Russians is not easy. From this
perspective, Georgian translations are even more interesting.

Sophio Modebadze
Ivane Javakhishvili Thilisi State University
Music and “Negative Dialectic” of Adorno

The aim of our research is to discuss the "negative dialectics" of
Adorno, namely, why Adorno called the new music “the music of
denial” and how he considers the meaning and purpose of the new music
in the universe.
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First of all, the work focuses on the Gnosiological and
methodological aspects, based on which we discuss the philosophical
interpretation of Adorno about new music.

The theme of the given research is relevant because the
philosophical essence of music is the foundation of musical thought.

As it is known, Adorno considers reality not in the hard given,
complete system integrity but negation, destructive insecurity, but to
expose disharmonic and disagreed contradictions of the modern world.
It grants big importance to the negative dialectic in the sense that the
role of negative dialectic is to discover “false truth” in each positive. For
him, the philosophical thinking, art, culture, everyday social positivity,
is assessed as the “positively imaginary”, the negation of which
becomes necessary. In such a way the negative dialectic gains the
leading universal significance.

Adorno specific attention pays to art, namely the introduction of
negative mood in classical music. He calls new to a piece of negative
music and notes that negative characteristics put it down and conduct in
a negative way “musical creativity” and the culture of music hearing to
the dialectic absolutism and everywhere thinking and rejection in social
existence to fix the leading role of negation.

Thus, considering philosophical issues of new music, Adorno puts
the question of new dialect about “establishment” and “rejection” in the
music. For Adorno, the establishment is characterized to the music
which carries harmony, faith and eternal values, but he calls news
denying the music. In his opinion, with the concept of “new music” the
positive tone is incompatible — the establishment of the existence in it is
given. The new music, in which the preference is given to dissonance, is
considered as a disordered flood of the vowel, as an expression of
uncontrolled chaos, by this the new music express disharmony and
fragmentation of the modern universe. Adorno believes that like a piece
of music, philosophy, if it really wants to walk in step with the time, has
to cut off the ties with its past in order to expose the disharmony and
uncoordinated contradictions of the world.

Tamar Namgladze
Ivane Javakhishvili Tbilisi State University

Soviet Identity Politics and Children’s Literature (Based on L.
Lagin’s “Old Man Khottabych”)

Research on identity politics is an important topic. Meaning of such
research increases when identity politics is controlled by specific
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ideologies — Soviet Ideology in this case. Identity politics of the Soviet
Union was aimed at forming and shaping a new type of person — Homo
Sovieticus. The most important group for manipulations were children.
Literature was one of the effective ways of such influence, therefore, the
information given to a child was carefully controlled and defined by
ideology. Studying the children’s books of the Soviet period may give
us a piece of valuable information about the methods and topics of
influence used for forming and shaping Soviet Identity. Comparing the
different editions of the same book gives us the most interesting
information.

In this paper, we are comparing two editions of L. Lagin’s “Old
man Khottabych”. Differences between the original and the edited
version of the text are underlined. The topics and methods of influence
are highlighted. We used narrative analysis as a method of research and
structuralism as a framework. The importance of the study is defined by
the essence of identity politics — forming and shaping identity is a
crucial part of any society, thus studying the methods of influence keeps
its significance nowadays.

Tatia Oboladze
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

Archetypal Criticism: Traditional and Modern Approaches

Archetypal criticism as the literary text research method was first
applied by British literary critic Amy Maud Bodkin in her fundamental
work “Archetypal Patterns in Poetry: Psychological Studies of
Imagination” (1934). And in 40-50s of the past century, after the
publication of “Anatomy of criticism” by Northrop Frye, archetypal
criticism became one of the key methods of literary studies. In the
scientific literature archetypal criticism is frequently used as the
synonym of mythological criticism and it is extensively used in the
analysis of fiction texts (archetypal criticism is reasonably regarded as
the universal method for studying of the “visionary”' type of texts). It
would be sufficient to mention the French school — works by Pierre
Brunel (Mythocritique 1992; Mythopoetique des genres 2002) and

! Carl Gustav Jung’s term “visionary” mentions as the best example of the text
second part of Goethe’s “Faust”
(Modern Man in Search of a Soul. Routledge Classics.2001, p.160)
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Veronique Gely (Mythes et recits poetique? 1998). Archetypal criticism
was based on the newest achievements of social anthropology
(Cambridge school — James Frazer) and psychoanalysis (Carl Gustav
Jung), here is implied theory by James Frazer, representative of
Cambridge school about existence of similar myths and rituals in
different cultures (myth of death and re-birth) and Carl Gustav Jung’s
researches of collective subconscious, archetypes.

Universal character-images determine the form and function of the
piece of literature, they show the text substance. Hence, the study of the
repeating archetypes, archetypal motifs in the literary text allow, based
on the identification of universal character-images and their analysis,
studying and placing of the texts created in different political, social,
cultural and worldview in the same plane and clarify the issue of their
interrelations.

The goal of my presentation is to consider the emotional, ethical and
sociocultural substance of the archetype and compare the traditional
theory of archetypal criticism (Amy Maud Bodkin) and the modern one
(French school — Pierre Brunel and Veronique Gely). Regarding the
fundamental works by the mentioned scientists and the postulates of
their theories, identify, on one hand, line of development of the
archetypal criticism and on the other — determine, what are the factors
that condition viability of the theory and what are its role and function in
contemporary literary studies.

Ulisses Tadeu Vaz de Oliveira
Universidade Federal de Mato Grosso do Sul (UFMS)

Antisemitism in Galician-Portuguese songs: identities and
anachronisms in medieval discourse

Antisemitism in Galician-Portuguese songs: identities and
anachronisms in medieval discourse The development of critical
thinking has been historically encoded in pages of books throughout the
history of mankind. In this sense, world literature offers an inexhaustible
source of ideology in discourse. The literary text constructs and, at the
same time, becomes shaped by the genius of authors along the centuries.
Hence, when we face ideological dilemmas, such as the emergence,
change, perpetuation and consequences of prejudice and stereotyping in
our society, it is natural questioning the role of the literature in the
creation and re-creation of foundational ideological paradigms. More
often than not, ideological stances in discourses of violence against
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minority groups involve implicit attitudinal meanings. In other words,
when ideology is sensitive and reflects what is at stake socially, such
issues usually trigger under-the-radar attitudinal assessment to attend
parameters of evaluative variability in context. In this sense, this
presentation aims to present a case study focused on antisemitism in
Galician-Portuguese  songs. Through the application of the
methodological approach of Resonance, we were able to identify
implicit ideological meanings that revealed a portrayal of prejudice and
stereotyping against Jews in that context.

Eka Oragvelidze
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

Love according to David Guramishvili’s “Davitiani”

In David Guramishvili’s work love is considered not only as a
human passion but mainly as a way to get closer to God. Therefore, it is
a special phenomenon for the poet. In this respect, the comparison
between the Antique, Christian, and Renaissance views of love and
David Guramishvili's standpoint are highly interesting.

Love in “Davitiani” is shown, as the expression of divine affection.
Therefore the object of love — a woman - is shown in two different
ways — a woman — as a mediator between man and God and a woman
as an expression of a deity. These two ideas stand on an antique and
orthodox viewpoint. Also, similar concepts are shown in the literature of
middle ages, renaissance and baroque. These examples show interesting
similarities of poet’s worldview to them. Analysis of “Zubovka” make it
clear, that meeting with loved one allegorically means Christ and
expresses lyrical hero’s wish to unite with divine love.

For the author divine love is expressed metaphorically by “being in
love with the light. “To become a lover of the light”...- writes poet.
Here he means directly the love of God, which is considered love
towards “sun’s sun”. Lyrical hero’s “love towards the sun” strengthens
the idea, that story in “Zubovka” is not only depicting loving
relationship but firstly it is considered hymn of the love of man and god.

David Guramishvili considers marriage as the pinnacle of love.
This idea is based on the poet’s parable-allegorical writing principles.
The poem “happy summer” in the final part of “Davitiani” preaches
finishing boy-girl love relationship with marriage, the poem is also
considered the hymn of divine marriage. The title of the poem means
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happiness and renewal of reconciliation of man with God; the
conditional title of the poem is also interesting (Thorned shepherd).
According to the poem, a thorn is a symbol of the fulfilment of the
divine will.

The main idea of the poem — finalization of boy-girl love with
marriage, is perceived as an allegory of a sanctified man returning to
god with the way of love. In this regard changing the faces of lyrical
characters and understanding of their thoughts are very important, which
is dictated by the author’s self-reflection and establishment of personal
“me”.

In “Davitiani” is shown the world model by David Guramishvili,
that is rebuilt by divine order. This is completely founded on “new
testament”- Christian preachment — reconciled man with God by the
power of love and draws a similarity with the works of the predecessor
(Rustaveli) and heir (Vazha-Pshavela) alike.

Nino Phalavandishvili
Saint Andres the First-called Georgian
University of the Patriarchate of Georgia

Problems in Translating Semiotics-oriented Metaphorical Texts

We compared translations with the original texts and with the help
of contrast method observed how the text is delivered/ shown in the
translation, how adequate is the expression of semantic-syntactic
structures of source-text at the level of convergent-severable
characteristics in target-text. We have used a contrasting method based
on the study of two languages — German and Georgian this method has
shown the translation or the text-adequate quality of the text compared
to the translated text. In the process of analyzing, we studied the
vocabulary of texts, word connotative values which are done by the
translator on the level of associations, based on the understanding of the
denominational meanings of the words. It is also interesting for us to
observe the process of translating language (linguistic) components in
the exact translation, which allows the translator to transmit all the
components of the source-text proposal correctly. Comparison of texts
was made step-by-step according to selected passages, which provided
establishing how the translator maintains the coherence of extensive
sections of the Georgian text and protect cohesion between syntactic
structures in its separated sentences. Comparison of Georgian
translations with original texts according to the "hermeneutic circle", the
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main essence of which is to comprehend the individual parts of the
whole text, as well as the perception of the text through separate parts.
We have tried to find out whether the translator’s orientation is based on
the connotation of the words and whether these seven words have been
translated into the "hermeneutic circle" of the translated language and
through, the process of switching from one language code to the second
language code was implemented.

Maurizio Petrocchi
University Of Macerata

From the tupamaros to the red brigades, common tactics and
strategies of urban guerrilla

Latin America has been the extreme place of injustice and colonial
oppression, so it is a candidate for being the privileged place for
legitimizing revolutionary violence.

It will be precisely the "Che" Guevara warrior who with his words,
will emphasize in an evocative way the need to build "a new man" to
make the communism, indicating in the struggle the only one direction
against the imperialism, wherever it is. It is on the sentence of "Che" to
create "two, three, many Vietnam" that had been constituted the
statement for necessary violence, which should have taken the guerrilla
forms.

The cultural revolutions of '68, they have been unleashed all over
the world, from Maoist China to the India of the peasant struggles. In
some cases as in Europe, where the revolution was only latent, took to
example, those countries in which the revolution was already taking
place, among them, Latin America was one of the central inspiring
countries of the revolt. The leader of the South American revolutionary
movements, "Che" Guevara became the symbol of the revolution it was
much admired, with him also the liberation movements as the
Tupamaros in Uruguay and Brazil with Carlos Marighella. Both have
influenced, with their ideas, their actions, and their publications most of
the extremist and terrorist groups of Central Europe such the IRA in
Ireland, the Greek N17 in Greece, the ETA in Spain, the RAF in
Germany, the Red Brigades in Italy and Action Direct in France.

In this work, I will try to investigate and reconstruct the tactics and
techniques of urban guerrilla warfare used by revolutionary movements
in Latin America, such the Tupamaros which inspired and influenced
the revolutionary left movements and the terrorist groups in Central
Europe in '68, especially Red Brigades in Italy.
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Nino Popiashvili
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

The Georgian-Ossetian Literary, Linguistic and Educational
Relations in the XVIII-XIX Centuries

The development of the Georgian-Ossetian relations, which
presumably has begun since the 4th century BC, includes many epochs.
In the eighteenth and nineteenth centuries, Georgian-Ossetian literary,
linguistic, and educational relations became particularly relevant. From
this point of view, the following aspects should be noted: trends in the
creation and development of the Ossetian alphabet; loane lalghuzidze
and his contribution to the Georgian-Ossetian literary and linguistic
relations; Ilia Chavchavadze’s newspaper Iveria and the Georgian-
Ossetian literary relations; Kosta Khetagurov and the establishment of
the Georgian school in Vladikavkaz, etc.

It is important to emphasize those multilateral educational
activities that were carried out by the society spreading the literacy
among the Georgians and by the society spreading the literacy among
the mountain dwellers. The establishment of parish schools and
educational institutions has begun in Georgia since the nineteenth
century, and so the number of schools has increased in the second half
of the nineteenth century. The language of education was Russian and
Georgian, but since the second half of the XIX century, the Abkhaz and
Ossetian languages have also been taught in the Abkhaz and Ossetian
settlements.

In the report, we will talk about the literary, educational and
linguistic issues that are confirmed in the Georgian-Ossetian relations
during this period.

Natia Purtseladze
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

Grigol Robakidze’s unknown archive materials in Jena

In the autumn of 1928, Diederichs Publishing in Jena, Germany
published Grigol Robakidze's "Snake Shirt" with the preface by Stefan
Zweig.

It was quite difficult for him to publish the novel, as he faced many
challenges and had to overcome many obstacles to achieve his goal.

During my research, I worked on Steffi Khotivari Junger’s letter
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"New Information on the Release of Grigol Robakidze's “Snake Shirt”
in Germany " published in “Georgica” magazine in 1995, where the
German Kartvelologist mentioned Grigol Robakidze’s correspondence
with Dieterich Publishing. During the research process, I contacted the
author of the article who informed me by e-mail that she had seen those
tape-recorded epistolary materials years ago and they had been kept in
the Jena University Library by that time.

While being on a scientific trip to Jena, I began searching for the
above mentioned archival materials, but after several days of trying, the
archive staff replied that these letters were not kept there. Finally, we
found a folder containing Grigol Robakidze's manuscripts.

The archive consists of 21 letters written in German. 19 of these
letters were sent from Georgia to Germany — Grigol Robakidze wrote
them to the editor of the publishing house — Cornelius Bergman
(correspondence started September 30, 1927, and ended December 21,
1928), and 2 letters — from Germany to Georgia.

The archive contains an agreement signed between Grigol
Robakidze and Diderich Publishing, which discusses issues related to
the German edition of the “Snake Shirt”.

During my presentation, I will talk about Grigol Robakidze’s
unknown German letters, kept in the library of Jena University, which I
have translated into Georgian. This epistolary material is extremely
important and provides new information not only about the publication
of the "Snake Shirt" in Germany but once again demonstrates Grigol
Robakidze's position in the European world of Literature.

Natia Putkaradze
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

Towards some issues of the classification of the secondary adverbs
in Georgian

The goal of the presented paper analyzes the issues of the
integration of the secondary adverbs into the text corpus — particularly
the adverbs formed by the adverbial case markers, that should be
classified within the boundary of the project “A Part-of-Speech Tagger
and Lemmatizer for the Georgian Language” financed by the Shota
Rustaveli National Foundation of Georgia.

According to the traditional grammar, the derivation of the
secondary adverbs is based on the nouns and verbal nouns; the
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following case forms can have the understanding of the potential
adverbs: Dative, Genitive, instrumental and adverbial. The classification
is quite clear according to the grammar, but it turns out complicated
while in the process of computational processing.

In order to reach our goal, we have studied all the adverbs extracted
from the balanced texts (from corpora, like, scientific and research text,
fiction, didactic texts, etc.); each unit is marked-up with the particular
tag of adverb or noun in adverbial case until integrating in corpus, that
often leads us to the disambiguation.

In my presentation, I’d like to consider the analyzed issues —
representative data of the secondary adverbs and the practical solutions
on how to cope with the disambiguation and avoid errors.

Shukrije Rama

European Center for Peace and Development
Students 'Attitudes Toward Higher Education

It is generally accepted that more than half of all students entering
universities are academically unprepared for studies. They usually fail to
do well for a variety of reasons; such as social, psychological, financial
etc. Often, first-year students have difficulty managing their time, lack
motivation, are unskilled at higher-level thinking, lack background
knowledge, have little experience in the subject they expect to study,
etc. Students are usually uninformed at the outset of the new academic
year. Though they enrolled in university for education and to prepare for
their future careers, they approach their studies with a lack of
seriousness from the very beginning. They are timid, scared, and
inexperienced with university environments, especially due to the lack
of guidance or counselling. This research paper aims to discover
students concerns about the studies. In order to achieve these results, the
parameters of conducted interviews and literature review were chosen to

best determine the students ‘attitudes toward higher education.
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Giorgi Rikadze
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

Influence of Russia on the Processes Going on in the Middle East:
Syrian War

The Middle East is quite a distinguished region in terms of religion,
culture, politics, economics and traditions. The processes going on in the
Middle East are currently in the spotlight of the world. The Syrian War
is especially noteworthy, which has been going on for several years.
Everything started with the protest demonstrations held in 2011, during
which the population demanded the resignation of Bashar Al-Assad.
However, when the scale of the demonstrations increased, the
government used force, as a result of which 10 demonstrators were
killed. Soon the opposition established the Free Syrian Army and the
conflict turned into a civilian conflict. The civil war reached even larger
scales with many state and military groupings involved, who had their
own interests. Russia is noteworthy among them, which is actively
engaged in the Syrian War and supports the government army. In
addition, the United States of America, Turkey, Iran and other states
defend their own interests in the region. Therefore, this issue is quite
topical and, at present, many leading researchers and experts are
interested in it.

Russia has always had its own interests in the Middle East. In this
particular case, the focus will be on the role of Russia in the processes
going on in Syria. The international community unanimously agrees that
Russia has played a big role in the Syrian Civil War. Thus, it is
interesting to research the scales of the role played by Russia in the
above-mentioned processes. This paper will describe those processes
chronologically and will evaluate the level of influence of Russia on the
Syrian Civil War from 2011 up to now. In 2011, Russia was refraining
from actions and kept a distance. During that period Russia supplied
Syria with weapons and ammunition. While in autumn of 2015, after the
formal request of Bashar Al-Assad’s government in Damascus, Russia
intervened in Syria in order to support the allied regime, which was at
the edge of collapse. Since 2018, Moscow has been reducing the scales
of its intervention and has been trying to less strain the relations with the
United States of America.

The goal of the active involvement of Russia in the processes going
on in Syria is to strengthen its global status. Such policy also serves for
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balancing the influence of the United States of America in the region,
undermining Washington’s image and reducing its dominant position in
international relations.

The present research involves the content analysis of the reference
literature and materials. The next step will be to formulate the processed
materials in the research.

Aigun Rustemova
Nachkhevan University

Psychological Characteristics of Adaptation of Junior
Schoolchildren to Training Activity

Adaptation of junior schoolchildren to training activity is of great
importance for behavior model of children, the formation of attitude
towards himself and others, appropriate to various social demands and
roles. Adaptation to training activity is accepted as a difficult period for
junior schoolchildren. Because important changes take place in their life
in terms of activity, communication, relationship with other people. In the
process of adaptation to training process, first of all, the full development
of junior schoolchildren — to protect and strengthen psychological and
physical health, simultaneously to provide believe in the world of adults,
development of individual characteristics come to the front. It's
impossible to solve this problem without the creation of modern education
or developing atmosphere. In the research work was used books and
articles such as “Psychology of schoolchildren” by Alizada A.A., Azimov
G.E., Guliyev E., “Main methods of correction of problem in behavior”
by Bayukova N.O., “Child psychology of junior schoolchildren” by
Vigotskiy L.S., “Is it good for your child at school?” by Venger A.L.,
simultaneously results of observation, query and experiments conducted at
schools named after Heydar Aliyev and No.11 in Nakhchivan city.

On basis of our observations, we can say that vast majority of
junior schoolchildren (50-60%) adapt to training activity in initial 2-3
months, 30% of them need more time to adapt to conditions of the new
atmosphere. So, they want to play at school till the first half of the year,
do not implement the demands of the teacher immediately, they are
hyperactive or they become calm and shy. In some of them, the absence
of appetite or insomnia is observed. Changes in lifestyle of junior
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schoolchildren, an increase of demands from them cause internal
tiredness in children.

In the research work conducted by us we can individualize typical
characteristics of children adapting to training activity successfully:

* They do not have difficulty in communication with classmates or
teachers;

* They participate actively in classes;

* They access themselves adequately;

* They comply with disciplines of class.

Irine Saganelidze
Ministry of Georgian Education, Science, Culture and Sport

Multicultural Traditions of Multiethnic Thilisi
(Cultural Events, Historical Processes, Public Figures)

The science-related work aims to study the so-called Tbilisi culture
and art by various examples. The Tbilisi culture, an organic and original
space of varied Georgian culture, was stipulated by multiethnic nature of
Thilisi, its location on the junction roads of Asia and Europe, the
coexistence of different traditions and cultures. The intercultural
dialogue developed the Tbilisi culture — a multicultural phenomenon,
which defined citizens' lifestyle, cultural atmosphere of Tbilisi, creative
themes and style of original works of the 19th — 20th cc. artists, painters,
journalists, architects and persons in charge of theatres and movies.

The designated work is a part of the research connected with
cultures of ethnic minorities, residents of Tbilisi. The monograph
demonstrates the way of development of various professional cultures
and dialogues among them led by representatives of national minorities.
Numerous important sources, contemporary publications, etc. were used
by us. That material widely illustrates peculiarities of traditions of
different ethnic residents of the 19th — 20th centuries Tbilisi, its cultural-
literary atmosphere. This work is a little part of the work which deals
with supporting of cultures of ethnic minorities and an attitude of public
policy (2009-2019) towards it, which lays down a plan of research of the
state policy and reviewing in point of ethnic minorities. It also discusses
the bases of development of professional cultures of minorities.
Theatres, other educational-cultural structures played a major part in the
development of Tbilisi culture.
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At this phase of research work, we introduced peculiarities of the
multiethnic mode of life and cultural development of Tbilisi. We
overviewed the life and efforts of those representatives of the art field,
who made a distinguished contribution into the development of their
own Georgian culture, stipulated uniqueness of the urban Thbilisi.

Lika Shonia
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

Poetic Patterns of Megrelian Verbalism in the Soviet Period:
Structure and Semantic of the Title

The study of folk Verbalisms is important and interesting not only
in terms of linguistics but also in terms of folklore, ethnography,
sociolinguistics. Patterns of folk creativity represent well in society, its
activities, history, interests, problems, goals, aspirations, political
environment. The poetical patterns of Megrelian verbalism in the Soviet
period are not randomly selected. It has the effect of Soviet ideology,
but it also focuses on spiritual values.

It is well known that the idea of the poem is best illustrated in the
title, as it points at the main theme and also represents the position of the
author. Readers are also introduced to the work by title.

The empirical analysis material is a sample of Megrelian poetry,
taken from the first volume of Georgian Verbalism, written by Togo
Gudava (Tbilissi, 1975), in particular, one of the subheadings called
“Modern”.

The title structure of the poems is varied. Represented:

* One-word lexemes (mostly toponyms): Sakartvelo, Jikhashkari,
etc.

* Two-word adjectives (mostly sub-genitive forms): “Tea pickers”,
“the iron bull”, “collective chickpea”, etc.

* The beginning phrases: “my language is Georgian”, “the
mountains are foggy and”.

In the report, we will discuss in detail the examples of each

structural model and its functional purpose.
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Tatiana Smirnova-Cotet
The Volga State University

Cross-cultural Pragmatics in the Course of Russian as a Foreign
Language for Turkmen Students

When considering cross-cultural communication during the process
of second language acquisition by Turkmen students, one would first
pay attention to cultural differences and misunderstandings that occur
during this process. In this article, we don’t consider this process as a
collision of “Oriental” and “Western” cultures, we rather regard it as a
normal process where the emphasis should be made on cultural models,
formulaic language, and pragmatic competence.

In this work, two important sides of second language acquisition are
covered. First, the role of preferred common phrases and expressions in
day-to-day communication is highlighted. The second important aspect
is the adoption of the Russian language grammar rules and stylistics.

Turkmen students arriving in Russia for studies are to some extent
familiar with the Russian language and usually have a considerable
passive “luggage” of words and formulas that permit them to understand
the general meaning. Moreover, they often have a common ground with
Russian students based on some vestiges of the Soviet past. On the one
hand, it facilitates their integration, but on the other hand, it gives them
an illusion that their second language acquisition will be easy and rapid.

The findings presented in this article are based on “Russian as a
Foreign Language” courses at the Volga State University of
Technology. Based on the research of cross-cultural pragmatics,
intercultural communication theories, and sociopragmatics, this study
hopes to contribute to a better understanding of cultural models,
formulaic language, and pragmatic competence, all of which are
important aspects of comprehending a foreign language and producing
speech acts.
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Tinatin Soziashvili
Independent Researcher

The modern life of Laituri: a place for Tea in Memory and
Everyday Life

The establishment of subtropical Soviet farming in Laituri is
associated with the revival of tea culture in Georgia. Tea culture has
become the main livelihood of people living in Laituri and an integral
part of their daily life. The Soviet farm in Laituri was founded in
January 1930. Although the Soviet Union began to utilize the Soviet
agricultural land in the 1920s, it was uninhabited and desolate until the
1930s. Attracting people to this place is directly connected to the
creation of Soviet farming. The process of developing a newly created
settlement was accompanied by many problems and difficulties, such as
poor living conditions, sanitation, lack of staff, lack of drinking water,
etc. Soviet propaganda tried to create a desirable environment for
workers, with the prospects and greatness of the future that eventually
led to population growth and the creation of networks of public catering,
retail, public education, health, cultural education and services. Part of
the Soviet propaganda was the establishment of a fraternal,
internationalist society that was to serve the prestige of the settlement. It
should have become a symbol of the friendship, peaceful coexistence,
work and life of citizens of different nationalities.

In the paper, I will discuss the present-day Laiturians' remembrance
of the Soviet industrial past, based on ethnographic research. I will focus
on the collective narratives of the Laiturian population, what they are
and how they are remembering and I will discuss how the Laiturians
construct modernity, what the Soviet Union was like and what is in their
memory, what narratives are widespread about the establishment of
Laituri in the population. It is also interesting to see how the collective
identity is preserved to this day, how nostalgia is expressed and how
they seek to preserve it by creating different ‘'memory areas/icons'.

In conclusion, I will summarize Laturian's modern situation, how
the tea culture has survived today in their everyday life. How does tea
affect their lives? What has changed in their daily activities and what
does today's Laituri have in common with the international soviet past?
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Sonakshi Srivastava
University of Delhi

The Uneasy Easiness of Comedy and the Oriental Question in
“A Horse Walks into a Bar”

David Grossman’s ‘A Horse Walks into a Bar 'may have taken a
clichéd bar joke for a title, but it isn’t as comic.

Grossman'’s novel is set in Israel, and the protagonist, Dovaleh G is
a stand-up comedian. Spanning a day, the novel allows a peep into the
wounded life of the protagonist as well as all the audience who has
turned up for his show, expecting a night of laughter for that is what a
comedian professes to do. However, the jokes interspersed with a
personal narrative of a ‘shared history 'prove too much for the audience
who begin to leave one by one, unable to bear the assault of the
comedian anymore.

The aim of this paper is to engage with the Israeli text and enquire
into the nature of stand-up comedy in a zone of conflict, how comedy
evokes laughter and unease, how in this ‘New Age of Offence’- comedy
cannot be taken at face value for it stems from and for a ‘shared history ’
of an entangled history between the Arabs and the Jews, and how it
seeks to define as well as disintegrate the already precarious existence of
the consumers by engaging with the theories of Freud, Russell, Kant,
Ricouer, and Said.

The theoretical approach studies and applies the works of Kant,
Freud, Russell, Said, and Ricouer to unwrap the political nature of
stand-up comedy in the novel.

The paper interrogates the nature of political comedy and how it
affects people who share the bonds of a ‘shared history’, for the personal
is as much political as the political is personal.
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Sopio Totibadze
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

The Role of Fairy Tales in the Development of Gendered
Stereotypes among Children

The fairy tale has always been and still remains to be one of the
most important sociolinguistic phenomena, which dates back to
thousands of years. The main themes of the fairy tales included the
problems that troubled society the most. Therefore, we can envisage the
fairy tale as a tool that shares experience and knowledge of certain
social contexts (Zipes, 2012). The importance of fairy tales in the
cognitive development of a child is paramount. Through fairy tales
young readers have access to the social information will that be
stereotypes, gender roles or the cultural values of their country
(Bettelheim, 1962).

This paper highlights the growing importance of gender issues as
reflected in fairy tales in the 21st century. Specifically, it follows two
fairy tales — Cinderella and Sleeping Beauty and their different versions
throughout history and different cultures. The data are collected with the
help of qualitative and quantitative analysis. Moreover, the theoretical
framework includes “Text and Corpus Analysis” by Stubbs (1996),
Halliday’s “Systemic Functional Grammar” (1985) and Van Leeuwen’s
“Representation of Social Actors” (1995). The aforementioned fairy
tales are analysed from the linguistic angle, more precisely, the paper
studies which lexical units surface the most in the texts and which
adjectives the authors use to describe the main characters. As well as
this, the text also examines the verbs employed in the texts and whether
they show the tendency of passive verbs being used more with females
and active verbs with male characters.

The study has revealed that the fairy tales indeed employ gendered
discourse, more precisely, the unequal treatment of women and men and
stereotypical attitude towards women is especially evident. The chosen
fairy tales associate women with household chores, they pinpoint their
passivity and the importance of physical beauty, which was and still
remains to be crucial in today’s society. Moreover, the lives of the
female characters of the chosen fairy tales are extremely dull, very
inactive and sometimes even unbearable, until a prince charming comes
along and saves his damsel in distress.
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Maia Tsertsvadze
Georgian Technical University

Babo Sharvashidze's Memories — A notable specimen of Non-fiction

As observed rightly by literary critics, in our time the so-called
“non-fiction” prose attracts a lot of attention. The Georgian literary
space is not an exception. It is enriched with both original and translated
samples of non-fiction.

One of these examples is the memoirs written in English by Barbara
(Babo) Sharvashidze (1859-1946), the youngest daughter of Mikheil
Sharvashidze (1806-1866), the last ruler of Abkhazia. It was kept in the
family collection of the descendants of the author of the memoirs. This
year the Georgian publishing house “Artanuji” has published the
Georgian translation of the memoirs (translated and equipped with the
reference apparatus by Maia Tsertsvadze).

Babo Sharvasvadze was born in Likhni, Abkhazia. In 1907 she
married a well-known political figure, lawyer, deputy chairman of the
Russian Duma, Aleksander Meiandorf (1869-1964). After the revolution
of Russia in October 1917, the couple went abroad and lived there until
their deaths. Babo Sharvashvadze died in England.

Babo Sharvashvadze led a politically and socially active life, was
close to the Russian Imperial Court, was a lady-in-waiting to the
Russian Empress and participated in charity events.

The memoirs tell us about the dramatic life and the adventures of the
family of the author against the background of fundamental events of the
epoch. The author retells the reader about the last days of the Abkhazian
principality and the banishment of her father from Abkhazia by the
Russian Empire. She also discusses Abkhazian-Georgian relations, the
Russian Imperial Court and other events directly witnessed by her.

The paper is dedicated to the presentation of Babo Shavashvadze's
memoirs as a distinguished example of the genre of non-fiction, as well
as the determination of their place in Georgian literary space.
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Ketevan Tsimintia, Ioseb Shengelia
Ivane Javakhishvili Thilisi State University/
Sokhumi State University

Sacramental Kvevri in old and modern life in Samegrelo

Dealing with the outside world, the Supreme Being had a special
place for a man. Relationship between God and Man was made by the
way of rituals. It seems obvious in folk holidays and sacrifices of God,
where the main place has contributed Sacramental Wine (Zedashe) and
earthenware vessels (Sacramental Kvevri), where Sacramental Wine is
infused. A wide range of symbols, along with various items, include
sacramental wine and food. They are called “Satsirveli”. In Georgia,
every historical-ethnographical region sacramental wine and food are
known with different names, as “Salocveli” in Racha, “Okhvameri” in
Samegrelo, “Zedashe” in Kakheti, Kartli and Svaneti. Apart from wine,
under the term “Zedashe” (Sacramental Wine) people betoken about
honey, boiled butter, vodka, beer, cotton yarn. The topic of the present
paper deals with donations of God (Zedashe and Sacramental Kvevri for
prayer) which are used for folk holidays, their roles in historical and
modern life. The scales of ancestral and family prayers in Samegrelo
(Tsalenjikha and Martvili region), which are called “Khvama” as well.
There are two major types of “khvama” (practices connected with faith
and belief) in Samegrelo. Megrelians had “Okhvameri” (annually
celebrated ritual) and “Dunafiri” (ritual conducted just once). “Zedashe”
was used for these practices and people had some Sacramental kvevri
for Sacramental wine. Every family had Sacramental Kvevri which had
their specific names. The topic is urgent because traditional holidays are
verge on disappearing as Sacramental Kvevri, accordingly Sacramental
Wine. The materials collected in an ethnographic field show state of
affairs. The study carried out in two regions (Tsalenjikha and Martvili)
in mountainous Samegrelo. It is used both empiric and theoretic and also
interdisciplinary and specific field methods. The main result of our
research is the ethnologic study of the issue and, respectively, the result
and conclusions are a novelty for the field.
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Giorgi Tsomaia
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

The trial of General Andrei Vlasov and other leaders of the RLA

Soviet and Russian historiography holds that Andrei Vlasov and his
associates were traitors, precisely because they fought against the Soviet
Union during World War II. When Vlasov was asked why he had
moved to the germans during interrogation, the answer was: "I have
shown some cowardice." The report attempts to determine whether this
assumption is true. The report uses published archival materials,
scientific papers, and monographs (by Cyril Alexandrov, Alexander
Kolesnik, Shimon Dattner, etc.) to show who were the people who
switched to the side of the Third Reich. It also describes the situation of
Andrei Vlasov and his companions on the side of the Germans during
World War II, the reasons why Sergei Bunyachenko, Fyodor Truchin,
Viktor Maltsev and others took such a step. It will outline the positions
of Vlasov, Trukhin, Bunyachenko, Maltsev and others in the Soviet
armed forces. In addition, we discuss the fact of Andrei Vlasov's
transition to the germans: Why did he decide to cooperate with the
germans? Was it because of personal security or did Vlasov have anti-
soviet sentiments? It will also focus on the fact that the trial against
Vlasov and RGA leaders was closed for only three days. The report will
discuss the reasons for the decision to conduct a covert process and the
dangers of having an open process for the soviet authorities. The report
answers why general Vlasov and his associates moved to the Third
Reich and dismiss the prevailing, erroneous notion that Vlasov, Maltsev,
Bunyachenko, Trukhin, and others were traitors for being "shameless" at
a critical moment.
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Tinatin Tvaltchrelidze
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

Jemal Karchkhadze's novel "Resident" (Hermeneutical
Interpretation)

“Everywhere, where the world is experienced by us, where the
alienation is removed, everywhere the hermeneutical process of
gathering of the world in word and in consciousness in general is
completed” (H. Gadamer). Understanding of a fiction text, its correct
interpretation, unification of synchronous and diachronic angles, reader
and theoretician, author and historic context, inner and external logos,
lingual and genre model — this is the scarce list from literature theory
issues, which a reader must be aware of for the deconstruction and
further correct reconstruction of a text. Research of fiction texts by the
hermeneutical method is very acute and interesting. It is the
philosophical-existential reading, based on the hermeneutical method
that allows more or less perfect interpretation of the in-depth idea. In
hermeneutical interpretation the main goal is not only the reconstruction
of a literary text; the main goal of interpretation is the extension of the
knowledge of a reader and their better understanding of themselves. The
work of Jemal Karchkhadze is mostly fragmented. There is a study of
his texts with biblical conceptions and with the principle of historicism.
The purpose of our research is to identify modernist markers and to
search for internal and external logos using the hermeneutic interpreter
model. We use every way and means, for example, verbal thinking,
characters, authorial comments and opinions about the text, artistic
language, aesthetic-ideological and ontological overtones. The novel
"Resident" features the triple crisis of modernist prose: the crisis of
cognition, subjectivity and language. In conclusion, we think that
"Resident" is a modernist text. His first point of view is to show the
existential search for, the inevitability, of doubt in the modernist era.
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Marika Tchitanava
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

Liturgy of Saint Mark the Evangelist

This report concerns the Divine Liturgy, founded by Saint Mark the
Evangelist, as one of the most ancient worships of the eastern
community. It is one of the local traditional kinds of generating, which
is founded by the disciple of St. Peter the Apostle and has been
celebrating till nowadays as in the Patriarchate of Alexandria and all
Africa as in Greece and in Russian Orthodox Church outside Russia, in
New-York, on St. Mark’s feast (April 25 or May 8), while Paschal
beginning.

We have information about this liturgy by the papyrus from the
fourth century. Also, we should call the names of great hierarchs of the
Christian church, who mentioned this kind of worship in their works.
Among them are St. Athanasius the Great, Curili of Alexandria, John the
Almsgiver and others. But it is important to know that the latest
historical manuscript of the Liturgy of St. Mark was copied by Patriarch
Meletios Pegas of Alexandria in 1585 and again in 1890 by St.
Nectarios of Pentapolis. This version of the liturgical text was published
in the middle years of the last century, for the first time in Greece
(1955), and after that in Egypt (1960).

It is considered that in Alexandria the Divine Liturgy was celebrated
in Greek, which was a useful tool for Christian culture. The mixture of
the Christian and Hellenistic traditions made the local worship form,
which was crystallized in the Liturgy of St. Mark.

We should note that no one can find Georgian translations, perhaps
because of the fact that the work has never been carried out.
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Smriti Verma
University of Delhi

Self-Fashioning and Recuperation: Meaning-Making in Amitav
Ghosh's The Shadow Lines

The first-person narrative form of Amitav Ghosh’s The Shadow

Lines operates much on the level of mediation, which negotiates with
the multiple “stories” that emerge throughout the text. These “stories”
tend to become almost a formulaic principle for constituting identity,
wherein each story becomes a marker of a memory that has chiseled
away the congruence that lies between the characters. Hence, memory
and its recuperation become a passage for understanding not only “the
mystery of difference” between the characters that affirms their
heterogeneity, but towards accessing that imaginative sensibility which
enables one to look across these differences. The Shadow Lines, in
doing so, gives precedence to the realm of memory in the context of
events which lie outside the boundaries of nationalist history.

The Partition of the Indian subcontinent, with its brutally violent
history, which, as Suvir Kaul puts it, “freezes fear into silence” is
relegated to this sphere of memory which lies outside the bounds of
mainstream national historiography. Hence, it is concerning the political
realities of post-Partition India, that Ghosh gives creative expression to
his central idea of the “shadow lines” which blur the difference between
nations and people. This paper will attempt to explore how Ghosh
privileges the domain of memory and imagination to transcend labels
that occupy a central position in a postcolonial context. In doing so, he
not only attempts to explore the way orientalism merges with the
political realities of post-colonial post-Partition India, but also stresses
upon an imaginative sensibility to look beyond these colonial markers of
identity. It is this imagination which aids in viewing of that “final
redemptive mystery” at the end of the novel, a mystery which perhaps
signals to a possibility of equality between the narrator and May Price
beyond the labels they occupy as the figures of the colonized and the
colonizer.
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Natia Zardiashvili
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

Emotive implicatures in the rhetoric of Muslim women

The aim of the research is to study and determine emotive
implicatures in the speeches of Muslim women on Ted/TedX platform.
Overall five speeches of total duration of 75.68 minutes were
analysedutilising framing theory (Minsky 1974) and the theory of
implicature (Grice 1967). Methodologically the article also uses
approaches, such as anthropological tradition that focuses on cultural
practice and critical discourse analyses that views language as the social
practice (Fairclough 2001).

In the process of research specific phrases, words and episodes that
evoked certain emotions were marked in the speeches and were
analysedaccording to framing theory focusing on the essence of the
utterance and its emotiveimplicature. Also each speech was studied
through the perspective of cultural and social practice that made possible
to distinguish not only emotive implicatures but the elements that cause
the emotional reaction and therefore implications.

Speeches used in the article are available online on Ted.com
platform and YouTube with full transcriptions. Reason for choosing
these specific speeches was influenced by the problem of stereotyping
Muslims with violence and terrorism in the western society. Therefore,
the subject-matter is very sensitive for both cultures. Consequently, it
was interesting to investigate how women address these issues in their
speeches and how they create desired emotive implicatures. The article
concentrates especially on the women because they are often targeted as
the victims of stereotyping because of their headdress.

The research showed that speakers used cultural frames to elucidate
main values of the society. By emphasising how these moral values
were mistreated by stereotypical judgements the speakers managed to
create emotive implicatures of sadness, anger, protest and empathy.
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Nikoloz Zhghenti
Korneli Kekelidze Georgian
National Centre of Manuscripts

Mtis St. George Monastery Ecclesiastical Artifacts

The working process of the history of Mtis St. George Monastery,
revealed 13 artifacts of ecclesiastical-ritualistic characteristics, which
belonged to the Monastery. Nowadays, most of them are lost. These
artifacts appeared to be the important historic sources as for the history of
the Monastery itself, but also for the different issues of the political and
ecclesiastical history and art history of medieval Georgia. In my speech, I
will discuss each of them.

To demonstrate the importance of these relicts, below is a list and the
brief descriptions of the most important samples.

1.“The Icon of the Arch-Martyr of Mta (Mountain)”” — The main relict
of the Monastery. Should be dated with the same period as the Monastery
itself (the edge of 9th-10th cc.). The icon is mentioned in the historic
sources till 19th c. Nowadays it is lost.

2.“The “Golden” Cross of John the Baptist of Dzmuisi” — The wooden
cross embossed with gold and silver, was made by the order of Catholicos
Arsen 11, during the reign of King Bagrat 11 Kourapalates (on the edge of
9th-10th cc.). This outstanding sample of medieval Georgian art was
destroyed within the anti-religious movements of 1920-es.

3. “St. George Icon of Agara” — The icon is dated with 11th c.
According to the historic sources, it was carried to Mtis St. George
Monastery from the village Khorga in Samegrelo. In 1688, it was moved to
the newly built church of village Agara in Racha. The icon is preserved in

the Museum of Kutaisi (Ne3160/g. 577).

4.“St. George Icon of Tsknori” — The Icon made of gold and silver is
supposedly dated with 16th-17th cc. (Kutaisi Museum, Ne144). The Icon is
unique with its iconography, as there is a profiled image of Caesar
Diocletianus on the dragon’s scale.
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Nino Zhvania
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

Translating difficulties of the novel “The Tenant” by Jemal
Karchkhadze

“The Tenant” a novel of a famous Georgian writer Jemal Karchkhadze,
which was written in magical realism genre, is being translated with
pragmatic adequate, incomplete translation, which means, that translation
matches the original and expresses the same communicative goals, as the
original itself, and also shows the meaningful plot of the original version
with its omissions and shortenings.

The translator’s main goal and wish was to show the mentioned
work to Russian readers. Also, show them the whole nature of Georgian
language and Georgian reality, as realistically as possible. This research
discusses the difficulties of the translation that the translator faced
during translating the text and how they were problems were solved.

As in any other language during translation, the most difficult parts
were phraseological constructions or the fixed expressions that usually
make the translators’ job very challenging, therefore, the translators
have to decide to either translate the words closest to the original, or
substitute them with the words which express the meaning the best. The
phrases with no direct equivalents in Russian are abundant in the
Georgian language. For example: “God protect you’> which is said
ironically and it also expresses surprise. It took some time to find its
relevant translation. The phrase turned out to be in Russian “Umib-Te1!”,
which is used when one does not agree, oppose, argue or deny:: Kax
arce!, Kax 6v1 ne max!

Besides, the translator had obstacles with numerous repeated examples.
In such cases, the translator had to decide whether to sacrifice stylistic
beauty and translate all repeated words, which only highlighted expressions
in original and did not make the text look less appealing, but while
translating it was losing both- the style and the beauty; or the translator had
to shorten these numerous repeated words or use their synonyms.
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Natia Zoidze
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

The Issue of Time in Virginia Woolf’s “Waves”’

Virginia Woolf in all of her novels experiments with time, she plays
with the notion of time. “Waves” is rightly her most experimental novel,
where time becomes one of the tools of modernistic realization of life
and the form for the novel. In other words, Woolf offers the image of
different times that are carried by different characters. Although their
life is described under the framework of linear perspective, the
reflection of their life and their inner feeling of reality does not follow
the outer world’s pace. The reader becomes the traveller at different
times and perspectives of the characters. To remain the feeling of the
present time and for the division of internal and external realities, Woolf
constantly drifts her readers on the shores of the novel by repeating the
word “now”, which is controversial, as what do the words “now”, “here”
mean? It is an acute and philosophical question and indeed the whole
novel can be regarded as an answer to this question. Another way in
which “Waves” expresses its novelty is its structure, beyond the tool of
a stream of consciousness technique, the three-part division is
introduced, which present different times of the day and human life is
compared to these parts.

The article I examine each character’s reflection of the time and
compare their understanding of it, to the various theories on the issue of
subjective time. Namely, to Henry Bergson and his “Duree” and to
Walter Benjamin and his “Homogeneous Time”. It is assumed that
Virginia Woolf realizes the modernistic perception of time in her novels.

This article is the part of my doctoral research that is dedicated to
the exploration of the issue of time in Virginia Woolf’s novels.
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96 dofomse 3gmmEa ngss. bddgbngHm madgms@mado st dg-
&3m0 36003 b3nMaw doommmanyMo 3GM0@n 3ol bobmbndsw nb-
doMgds o M3y sg@ommae asdmaygbgds dbs@zmymoa &94bE0b
363mababsl (s6gg@&ndygmo 300z LadsMmmnsbsw nmgmgds ,,30-
%0("’)60@‘360“1 &03ob §94LEgdolb 33emg30L YboggMbamyA Fgomm-

! 3o aqb@og 0nbaol GgMdabo. g0bombsmyyma (visionary) &gJubGob baggg-
ogbm dogomoma sbobgmadlb amgogh ,,genb@e -b dgm@g Bsboml (Modern
Man in Search of a Soul. Routledge Classics. 2001, p. 160)
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). bo3damabing azsbobgmmae gMsbgymo bgmms — 3ogM dfby-
mobs (Mythocritique 1992; Mythopoetique des genres, 2002) o 396m-
bog ¢gmob badmmadgdo (Mythes et recits poetique? 1998).

364903 mmo 3MnBongs ogRMdbs LmsosmmMo sbotm3mmm-
300bs (3938050 bymes — gq0dlb BMHgdyMN) s BLogmsbamabal
(3o6a 3gb@og 0gban) gobegbe 33eg3980L dgrgagdl, oagerol-
b3gds 3998M0x0L Lymeol BaMdmdaagbmal xgodl BmMgodgHab
@gmMos asbbbgeggdnm 3nm@mmgddo dbgsgbo dnmgdabes s M-
3mgdal 56Lgdmdal dgbabgd (bnggmomabs s bgmabsamn @edswgdal
doon) s 3ot anb@og oxybgol dng® 3mmad@ono s6s3bmdagcols,
56 49&03980b 339350,

1bogg@bamma@o bobg-bs@gdo 3obbodmaMseggb ma@gfs@mmmmo
6B5M3mgdol gm@sbs s GMbdz0sb, 85080 03390988 BgdLEOL
s@bo. gbadsdobow, Bbs@zmmem &9Jb@d0 3s63gmEgdan sdg@ndg-
dab, s6dg@&n3gmo Im@Bn39d0b 33ema3e badmemgdsb agedmgsl, mbo-
396baenm@o Lbabg-bo@gdolb 0gb@ogazoMgdabs ©s sbamabal bo-
Adz9mdg 3g30L653mmmm s gMm LNdMEYgdy Imzgsmogbmor gob-
Lbgoggdae dmmodogn®, Logosma®, gom@ghge oy 8bmg-
3bgeggrmdog 3mb@db@3o 8gdd6omo GgbGde @ ®IzoRA-
b domo HmngMmdodatmgdals bs gomba.

B3960 3mblgbgdol dobsbns, gsbgobommao sfmdg@ndal gdm(zoy-
60, 90039960 5 Lm0 FPENOYmM M3MdS S 373505MMO M g-
Godgmo 3Mndngal GMowaiogma (980 dome dmegnbo ©s bm-
OOHM3 BM0) 5 MbsdgMmgy (BMabamma bimms — 30gc dby-
mabs s ggmboagy ggmol) mgmmngda. sbobgmadnm dg3bngtms
Bb3gb@ Mo 65dMMIgdal, dsmn mgmEngdol, 3mbEGmms@gdol
33m35m0bBnbgdom ©ogsgbmm, gMmoa dbMog, sMdg@ndmma 36on-
&030b a0b30m0M930L boba, dgmEg dbG0Z 3o asbzLodmzMMm, Mo
BJBMEgda 35b330MmMdqdL mgmEnal bozmzbermalinbastnsbmdals s

o Bmmo s Gbgns g3obMgds dob MebsdgMmag moGgce@)-
003 (3mEbgmdom 33emg393d0.
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03° MMa39mmady
03569 xog90b0dz0emol babgenmdols

odoemobol bobgmdbogm mbogg@bodgdo
Lnyzs6ymo 300 gMedndzamab ,,0530000560bL% Jabgrz0m

boygammo sgom gmmsdndsgnmal 39dmgdgmgdsda smnddgds, Gm-
amMg ofs dommme 50sdnsbnMa m@Gmmgs, sMadge, M30fggmgba,
0390056 Bnobemmgdal abs. 83gbsm, 3mg@nbomgal ngo @bagg@bs-
M0 396mBg6ns. 88 c35mbadMNLm LenbGgMgbms 560 nMa, JFab-
&03bmn s Mgbgbablbyman dgbgommgdgdn Boxkbnmmdol dgbsobgd s
0300 35303300l Bbmggemdbg3ammMdal 85010756 8ndstimgds.

3oxbmOmMds 05300005630 BoBmBgbormos, MmamMz  Lawgom
&OBRM0L 33dmbo@mgds. dgbedsdnbaw, bnyzgstrmmal mdogd@n, Jomo,
5300 g)M3dndgnemnl dg3mJdgmgdsdn mMagemam Ml dmsdfmgdyemo:
Jomo, — dgodsgsemo, dgos@mmn 3o3bs s 8gMmb dmenl s Joo,
— 33bbobngMgds mzmogdabs. 5ebndbamn mMn mgembsdEnbo oggmd-
bgdgmos 9bGoza® @ JHab@osbym  dgbyraemgdgddy; 93Mg3)
3basgbo 3mb(393@9d0 dm3gdymos dmabamzmbggdol, Mgbgbabbobs s
3o6mM3mb g3mgams @ gMe@ e 60dmdgddn. gobboemumemo dogsemo-
00l Laggdggmdy Lanb@gMgbme 033gmgds 3mg@ b Abmemdbgoszg-
mmdal 3500006 Gndmmmgonn 30dsmcgdals dm@nggdo. ,,bydmg ol
SBoemabs (3bdYmM, MM LaGMyMdn sergamENNmOE SaMgM3] 08"
mobb3gds JMnbGg s aedmbagmmos mofngnmo adntolb mgmegdtng
LOY39ONNSB MSbsDMYENL bimFgaemn.

838MM0bomzgals baegom Boxbncmds g@onmErmmaw ,,bsmmabac-
3o BMGBosmmsd godmbs@emo: ,bammnbs gogbog dogbymo.. —
Byl 3mg@n. of Laydatns YAnsmme MBmabsawdn boygstymal dgbe-
bgd, Hm3gemo(3 ag0m gMM30dz0mcsb ,,dbgme-3baobedn® mEmmgso
5073989, mofogmemo ad0tab ,,dbob ImGMgnsmgmds™ 88ysfgdl go-
dmogdmem dgbgommgdsl 0dab dgbabgd, GmA ,,bndmgzedn™ asdm(3g-
o 53dagn oM dbmrme baGMynsemm gMomngMommbal sdbabggmo
(39659, 0gn, Y3nMzgamgbsm, 35(30L s M3gMmal bayzetmmals 303ba
0ogndo.

boygemmal agofagz0ba egom anmsdndgaemo dmmbobgdsls dmo-
ML, gb 0@gs 3mg@eb ngsgm-semgamtnman 3mgbaol 3Gnb(30390-
Bgo 8YydMgdmema. ,,0083000560L% BabaraE bsbordn dm(3gdmemo dm-
995 ,,8b0s o bagbymn Joaggdl  Jomzsgnmo gEmngtomdal
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®360LbgMnm ©oa30Ma300985L, saMgmgg 3mgds Lamgomm gmmbabgdals
30365 3mMnsdFgds. 3mgdab bamaFn 35(30b BgMmmsb dgMnggdal bo-
batrmmbs s Lymogh asbabmagdsl amemabbdmdls; LonbGafmgbms sa-
69039 656568mMgdals SoEmdomn Labgmwgds(s (do3300 364gdLbn™). 3mg-
8oL dnbggom, Jo330, 930, LsgMomm® 360d3bgemmdsal 0dgbl s
Laggom bgdals sebfmmgdals boddmeamm 0d3939-

3mgdnb dmogzafin n@gsmo — Jomzgagn@o mEBmmgal Jm@Babgdom
0033063300905 — 508985, MmamM3 (3m3930Lge6 3566356000
500530560b Loygafmemol gboo mgmal bamgmmdo ©sdMmbgdal semg-
amm0s. 58 m35mbadGboo 8603369emmzsb0s 3mg@ol mofamemo adn-
60l 39Mbmbagms Lobggddn Rsbs(33emgdal ogamnmgda, Mg 93@mMnl
®3003939(369000L ©d 30Mmzbymo ,,d9L% 3 3300M5d0L LyMgamamss
bogombabggo.

05300005630 bafdmegqbomos mgmegdmngo bgbfngom smoagbo-
o badystmb agom gm@sdndgnmabgmmo dmegemmon, Hmdgmog sdbm-
s 93yscgds  4fabGoobym dmdmgMadsl ,obamn  semmddals
300530560L* = M3gMnmb Loggatrmmom dgMnggdnmo 3oab — dgbo-
bgd o dotsengml dmmemmdl MmamEi3 BobsdmMdgmal (Mrmbmaggmo),
aby 3mg@m&n 898330006900 (39¢10-533539ms) 353mJdqgdsdo.

606m 3m3n3330emn
03569 xog90b0dz0emol babgenmdols
odoemobol bobgmdbogm @bogg@lbodgdo

Joogmm-mbafn magMmsGyfmma, mnbazabG Mo s bygsbdsbsm-
m3dmm gFmomngmomdgda XVIII-XIX Loy 39699330

Jotrom-mby@a  gMHongBomdgdal gobgamemagds, GmIgmags,
bogomonmme, d3. b. se. 3g-4 Lo 3Mbosb nbygds, dmazogl IMsgaem
q3mgob.

390360398 g-9g(3660398g  LonzNbggddn  asblLs M gdyma
sd@momno asbos JoBom-mbymo mo@ges@nEmon, mobazal-
G0 o bagsbdsbsommgdmm YMMngMnmdgda. 83 3ymboo smbe-
60365305 dq809a0 sb3gJ@gdo:

1. obgo 563560b dggdbobs s gobgomamgdols E9bwgbsngdo;

2. omsbg nsmendadg s dobo bgmoamo Jotormm-mbn@ modg-
oGO s Mm0baz0LE M YMHmogMmmdgddo;
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3. omos go3gegedalb godgmo ,,039M00% ©d Jomormm-mbymn
0@ gMeGMEmmn Hongmmmdgdo;
4. 3mbEo bgmegn@maga s JoGomyyema bgmeob osmbgds gemo-
©035335bd0 o Lbg.
5babndbsgns ol dMsgemdb&ngo Lagsbdsbsmmgdmm Logdnsbm-
39%0, Bm3gma(s 308@0bsMgMdes Jotmggmms dmmnb Bgfs-300bg0l
353536 (39cmqd9mo babmasmgdol, Bmogmms dmEal Bgme-300mbg0l
353536 (39mqdgmo Lybdmasmadal dogm. 393638 bammbowsb
badoMmggmmadn snbym LsdGggzemmm bzmegdab, bogsbdsbsomgdemm
bgLgdnmgdgdol oxndbgds, bmemm 3g(36Me3g@g Layzmbolb dgm-
69 bobggcosb bimmagdal Mosbzo 3ogz PBRO™M gondomes. Lbag-
mgdab gbs nym Gbymo s Jofommn, oxyd(ze 3g(3bMe89& g Loy~
Bob 3gmg BabgzMnEsb, sx3bsdgdams s Mbgdom @ababmagdanm -
3080 0bBs3mgdmEs sxbsDNG0 s Mmoo gbgda(s.
dmbbgbgdsdn 30bamd@gdm 03 mo@gEs@emm, Logsbdsbsm-
mgdmm s 0bazobEn®m Lsgombgddyg, Mo ombadbmm 3gMommdo
oo mm-mba@ MAHmogmHonmdgddo sbGmmogds.

60bm g33605
03569 xogob0dzomob babgenmdols
odoobol bobgerdbogm xbnggmlbodgdo

%935em JomAbadal AMIS6 ,,3adnMmab* msmMadbabsl
B363dmAgbama LoMorymggdo

(36mdomon  Jomggmo  36gmol, ggdarm  JoRbadol  GmPsba
,»00033M0%, Mm3gmos 9310360L dogon® Mgomndadl, cmsmadbgds
365335890, 309335@ M0, SMsbEMmn meMadsbom, a3 0dsb bad-
6o3L, M3 Mafgdsbn 3ggLadadgds mEMngnbomb s gsdmbs@eglb ndsgg
33160330996 obbEILEbMEMEYAL, Mabsy MmMogabsemo, s sbg3g
035bo(3, MM 0633560 godmb393L MMgnbsmmal sDMMM03 dnbs-
SMBLL msgnbo god8m@Emzgdgdoms s d9339(395000.

3:oMa3bgmal domsegatn dobsbo s LyMgamo aym asg3bm G-
beyemgbmgabo 330mbzgmobmgol 86gMmob Bobadmgdn, dgdmgdol-
033505, 9h39698065 8nbogol Joormmao 960l dogmo 3memEndn,
Jooemo Mgaemmds. 3mblgbgdsdn gobboeammoa 0d6gds momadsbol
ob boMomggdo, Bm3magdas Igbgos dcmsmadbgmb s 88 Bndstomy-
mgdom BoImddboemn 3GIMdemgdgdal gowagmnlb gbgdo.
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abggg Gmgmés bgdabdogma bbgs 9bnwsb mofmgadbal mmb, y3g-
madg Bormo 50dmhAbrs BMsbgmmmangma 3mbLE MY J(30950b, b9y
03 3goM0 go8mmJdgdol mamgadbs, MmBrgdbsy dmamadbgmao Rabda
dg3gogL: o6 go@amamgdbmb mmngnbommsb yzgmadg dg@sw dnsb-
mmgdamo bo@yzgdom, 96 bo@yzgdoom, MmMImadaz Yy3gmody IgGow©
3503mb39396 535 0 08 a0dmm 3ol SBOL. Bogsmmoms, aMmbayy-
M bsmgdzedo gMsbabogal — 003963 96 3mB8n 33! — 398653~
mgdo dgbs@ygabo memadsbol dgmbggel Lozdsmm oo babo dm-
396000. badmemme, Gabae 96sdo sm8mRbrs RMsds ,,mb-Th!*,
MmIgemas godmoygbgds Mendgbaw8n dgbnbssmdogagdol, Msendgbao-
30 0sbb3gdmmdal, dgwsgzgdab, Mool ogdalb 36d36gmmmdbom:
Kax orce!, Kax 6v1 e mak!

a3ts 530y, oo Lofmoymggdol Bobsdg omImAbos dmam-
33690 mfognbsmda dMagemtn3bmgsbo 3563gmMgdol go@dm@e-
Bob eMMbs(s. 93g356 dgdmbggzgddn domemadbgmb Mbogdmos ndol
a50006y398), gabbggM3ms o) sMs LBomab Lomsdaboo s gowsg-
05Ma3bs yggme aobdgmEgdmmoa Lo@ygs, Mmdgmai mEognbsmdo
bmmmeE 3dmng@gdos 3sdmmddama sdMab gu9J@L s sMogam
53306905 &qgbEL Loemadsdgl, BogMed MaMadsbabsols JoMasgws
300393 @ 3gmMgba(s; o6 dmamadbgml mbogdmes 399339330 gb
Mg RgM gobdgmegdmmo boGygzgdo, o6 38dmgygbqdobs dsmn Lo-
Bmbndgdo.

Bogmmmd gymqb@n
3 3939eadal bobgenmdal bogoGoggmmml
bgerbobgmoms gmmzbaemo (306860

donb 63. gnmemgab ImbasbEMmab bagsmagbom Ladggmaggda

8m0b b3. gom@gol dmbsbdmal abBmmanl 33emgzobsl go8mn3zgg-
o 3mbab@Fob 3mmgboro, doembyg Lanb@gFgbm Lagzmgbom-Gogy-
Serm@0 86036y gdal bodzgmaggda, HmPgmms bogMomm Memogbm-
ds 13-3gs. @magobamanl domo 3Mmagmgbmds s 3eMamma© 0o-
3mads. gb bodggmggdo 3608369cmma3sbo dgamado sm3mRbos M-
amt3 3gemme 3mbab@mab, sbggg Jofomo bgrmmgbgdabs s
3o Laymzmbggdol LogsEmzggmmb dmeoGozmEo ©s bagimabom ob-
&mME0obamgal. dmbbgbgdado asbzobomag mommgye domgsbl, bm-
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mm 39&0 mz5mbafnbmgdobmgal, d399mo gsdmgymay gobbsgmmtg-
3001 3603369emm 36 LodggmggdL. gbgbos:

1. 8000 8mogemdmbadyg™ — 63. gnmEgal ba@n, dmbabigFalb dms-
3560 LoBBnbg. ba@n 8mMbobBMAL asMbgdal msbammumans. asbsb-
madmemo mbos 0gmb XV b-3n dsgme@ VI-ob dog. obbgbogds Lsobdm-
&om badnmgddo XIX b-8wg. emgobsmzal s 3sMamemos.

2. ,,d3¢90b0l Boormabd(3gdeal ,,mdHmb® kg0 — dmmd@memo
393brmom boggro dgofmgsbo xgsMa, ©sdbagdamo ,amebsgn osMbg-
Bols* (s6bgb II 3scaemagmbnls ?) dMdabgdom, dogMs@) I ynmadamadnbs
o 3obadgM s dogdgem Gogolb gfMabooggdol Mmb (X-XI baggnbgos
doxbs). XIX b-do ImbabgMalb aomddgdal dgdmga nbsbgdmms dmbsl-
&0l 3mogbaem Lmes. ddmabol 63. gommanl g3mgbosdn. asbsanmms
1920-0560 Bgdol s6@0fgmogonma dmd@memdal @Mmb.

3. ,08500b B3. gom@gol bo@o* — XI b-ab (?) ba@on, Bm3gmacs,
3503mM (39800 dnbggom, xg® LadgaGgemmb bmes. bmMasda gbggbs, d93-
©9a 8ol 63. gommaol dmbabggMmdo godmabzgbgdosm, bmmm 1688
Bermaboomgol 8mbsb@mal jmmazbor Mogaol bmas. sgomal sbmsewsdgbg-
& g3mgboadn godmmbzgbgdos dgmad Bammzndgl. 1926 Bgmb ©o-
Bosbs 3bGnMgmogommn dmdmamdol g3sbs@ngmbgdol bgmno. ©mgb
9LBd3M0MgdMmo bado 0bsbgds Jmomanbol Lobgmadbogm obGmGamem
39 dgddo (Ne3160/a. 577).

4. ,,d3nobab 63. gommael ba@n® — dmmdfmm g9fsbermdg Baggon
ba@n, Lagafenme, ®360b gHm-9Mm baborl Bamdmswagbws. mgn-
bamngalb gb bodggmyg sgsMaMme© omgmagds. dgdmbsobmmons ba@al go-
dmbabmmmgdobs (63. gommgn dabol sdmgslb gemabs3gdl, 933s39d0 (3000~
mmdgb bgemal dg3mob) s BByl a. dmdmmndabgmmon sebgnenm-
ds. BoMBgMadn abbgbogds dgemdabawgs 0dbbgema. Rzl bamom s@mbgda-
™m0 dm(398memmdom, gb 3oMo dgadmgds asngnzgb XI b-ob 8gemdobg-
93 03669 9300L3m3mMbmsE, 56 XVI b-0b gogbscmgem s dgdwga bogmm-
630bge g30bzm3mb 3gmdobgogg baygsmgmoadgbomsb.

5. ,.B64bmnl 63. gommgol ba@n® — dmmd@mon gg9fsbendg Bogg-
0 63. gomtgal ba@n, bagstemome, XVI-XVII bawm 3069980 g3903600.
mgobamgal 0babgds Jnmsenbol Labgmdbogm obgmGamem d9bgnddo
(Ne144). bagn gbogemmmns g39mgdadabs ©s @om3mg@nsbgl bagHom
3odmbabmemgdoo (g39mgdadal Jg@zmo J3bol ssdnsbals babals dtm-

gob).
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0t0bg Logsbgmndy
bogs@mggmmb gsbooremgdnl, dgc360969800,
Jam@acobs s bdm@@ob bodobolgmm

36333mgnbmbyMn mdomabolb IgmGoznm@uemo GMswn(zngdo
@@ gmo dmzmgbgdn, abEmEanmo 3Mm3gbgda, Lsbdmasom
3me3569980)

3mblgbgds 30bbo abobaglh g.6. mdomobymo Fnm@umobs ©s
dobo bgmm3gbgdolb 33mggoL Lbgosabbgs Labodndm dsgsmomal bo-
%dzgmby. mdomabyfo Jgm@n@s 360d36gmmgabos, Mmams ba-
Joronggmmb dMsgemeygfmasbo 3nm@nmmmo bogMsob mmasbamo
5 0300394mBs@o babamon, Gobai IMsgemabmog asbsdoMmdgdos
5 3565300mMdgdL sboabs s g3im3al 3 dogobaystdyg drgdsmyg Jo-
modol IMogomambmbiyfmmds, goblbbgsggdama §Mown(309dabs ©s
JNOG NS NdbssMbgomdal 3355335, FMMEYMHIMS 53 ;msga-
LgdYMBs> naMads RsdMdYdMdS S gobdgomams mdamalin® M-
&for bobgeregdgero dgm@oesamda®ame ggbmdgho, G853 ©o-
@ aobLadrgMs Mmdamabgmms ymgnon (36mgMgds, domsdob gm-
moGodmo 0gmbsby, Jnm@nEgmo 583mbyggmm ©s, Mo Rggb-
mg0b sdxafom LanbBgMgbms, XIX-XX banmznbggdaol Lbgssbbges
96mM36930L mdogmabigm sGBobGMS — Bbs@zomms, Mmge@Fnbs s jo-
bl Bmemzebgms, modgfs@mmms, sMdodgd@mGoms dgdmddgwgdols
09358035 0 boo.

5b0dbyemn dmblbgbgds Bomdmawaqblh gmbogme mdzncgbm-

390086 ©s353d069dmmn 3nm@nEab 33mg30L baBomb s sbobagl
90bognco 1330609bmdgd0l Bomdmdsanbgmms 8ngfm mdamobol

3OmBgbonmo  3mEYMobs S FPMENMINSIMENlL  osrmaol
356300006 980b absb. Mdamobol Fnm@oznm@uenmo babosoal dg-

bazbmdae godmyqbgdmmons 8sogama 86nd3bgmmgaba Bystim, mobs-
39Mm3g 398035309080 s 5.d., MMBgddos BoMNME 0L sbs-
byemo XIX-XX bogy3nbggdda odomobdn d3bmazmgd gobmboms @e-
©0(30900L 0530L909)Mgds60, Jomsdol 3@ NEME-moG MG ney)-
0 3&3MbRgMm. 335Lmsbsgy, 5rbadbmmn Imblgbgds Bafmdmawa bl
96 330609 6oboenl 65dMMInbs gmbo M Md30Mgbmdams JmE -
ol dbommaggmobs s babgmdBogm doamdgdal (2009-2019 beng-
d0) dgbobgd, Gm3gmag 30dbse ababsogl Lobgmdbogm dmmo@ozab
33g35bo s aobbaemgsl gmbogne ¢3(30M5Lmbgdmsb dndstogdam.
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3sbdo sbggg gobboenmmns gmbogn® 330MHgLbmdsms 3GmEPgLboma
Jm&amol go630m56980b bagndgmada. 350 dmEnb, gmbogn® 13-
(306 9bmdoms ba30mbamyM- 3MmEBMEMmads 3gMgdds, MmgoGnbs oy
bbgs Logabdsbsomgdmm-3nmEAnmo  mMasbnbdsogdal Labom,
00 Mmoo 00035d9L Mmdomabya 3nmEMMomsdmmobo @osmm-
a0l gobgomamgdado. Lagmmobbdms Lobgmdbogml 3mmo@ngs ©s
353mb393900 53 B0y gdao.

»damabob bogsmyo dnm@GognmEmo astgdmb 33emggzal
53 93Dy bomdmgaanbgm 3Mogamgombmbinmo mdarabal (3bmgg-

dobs @ 3NEBNEMmn 35630mMgdol mogolgdymgdgdo, 3mb3Mg-
Gemo abGmEommon 3Gm3qbo s FmE Ao dmgmabs, sbggg do-
dmgobomgom Labgmmzgbgdbm LygMmb 03 bsMdmdsmagbgmms (sbmg-
6905 5 Imgabgmds, Hm3gmms3 godm®Rgmma bgmoamo 3gn@sbgl
bagmomoeto — doGormma 3am@eab gobgomemgdsdn, Jocogzgmagd-
036 gMmsE gosxnsMmmazglb JeMommoa FNmEnmob ©nsdsdmbo ©s
3065306mdgL  Joms g, mdommabyGo dnm@onm@ncob xboje-
mds. d53amdn g@e30lb 33mgse 80bbsw ababagl gmbo e «a-
306gbmdsms 3Bl FbsMooggmabs s Labgmadbogm dnwgam-
3900l gobboemgals mabemgbo ob@mEnnwasb.

00630106 bmbns3dz0ma
©odmy3ogdgero dzzenggemo

m3noFab m3633gpMmmzg ymazs: Ronb sanmo dgbbagMagdsbs s
ym39eEemaymhmdsdo

mo0oyto badgmms dgynMmbgmdal biyydGmm3ozmmn 3nmEMagdals
3s3moa Rsdmysmndgdsl, bajstmggmdn Rsal Mm@ ol smmedo-
69dsb 1 393006009ds. Rsal 3mEE &S 0g3o monmMadn sbabmgdmmo
50053056530L dofoma Lasfbgdm bysfmm s dscn ymggmomanmm-
b0l gobnymegem Bobomo. monmgmal Laddmos dgmmbgmdsl be-
gndzgmo 1930 Bemob 05635630 Rogysms. Bstromarmas 20-0060 Bemgdo-
36 306ym msnormMal Ladgmos dgn@bgmdol GgMn@mmanl Ladg-
MEbgm LagoMmgdabscmgal smgobgdals mmbabidagdebn, dogmsd 30-ns6
Bemgdedog 0go anbabrmgdgmo s gomoedmgdamo nym. 53 sgne-
By bogmbol 3m3Mogmgds Mdnsmme 39330000988 baddmms 3gnebg-
mdolb  dggdbobl. sbmobsmdmddbormn  absbrgdals gsb65396056530l
36m39LL b MedMogo 3MMdrgds s LoMoymyg sbews, dogamo-

50



Mo 3M3LabaMdogmm bLagbmamMadgma 3ofmdgda, S6@nbobadsc0s,
d9doms 30007800 653mgdmads, Labdgmn Bymal smJmbs s o.3. Lod-
Fmoms 3Om3og0bs (300mmd@s 3ds-dmbadbabymggdobomgals dmdsg-
mals 39ML3gJ@&ngg00ms s bowoswoom bagby LabiyMggmo astgdm o=
qbo@o, Mooz Ladmmmme  gobsdammds Gmamy  dmbabermgmdol
BAs, by LabmasmadFogn 33980L, Laomm gogemdal, Loboembm
a3bammgdol, gobIMmgmmdol, Mm@ ernm-baogsbdsbosmmgdmm ws
3m8LabyFgdol abgLgdymgdoms Jbgmagdol 8g486s. 3GIM3s3560L
bsboemo ngm ddgmn, 06@gMbszombacnmn bsdmasmmgdal Rsdmysemo-
d9ds, Mmdgmoz abobrmgdol 3MgbEngnmmdslb nbos ImdLabyMgdm-
o, monoyfn bbgosbbgs gMmgbgdals dmdoemadgms dgamdmmdal,
3d3000md0060 Moba(3bmzFgdal, dMmBomo Logdnsbmdabs s ymege-
(3bm3M9d0L Loddmmme Nbws Jignmoaym.

Ro@oMgdymo gmbmamagonmo 33maggz0l bogmdggmdg dmblgbg-
d5d0 aob30bomog eds monmFmgmms ©mg39bgmmdsl, debbmg-
mdab 0bnb@Mogmo badgmos Bambaymal dgbsbagd. yumMemmgdsl
353595630 gd monmyMal Imbobengmdals gmegd@om® bato@nznd-
By (Logmeobbdms, oy Mol s Mmam® ablbgdgb), dgbsdsdobsc,
a5630bomsg vy Mmame sbgbgb msnmmgmado mebsdgomagm-
30l 3mbLEGEMaMgdsl. bagn@emmadm bsgnmbas abae, o) Gs Gmeao
9gos Baol 3um@n@sb dsm (3bm3zMgdadn, BmamMo ogm s G0l
badgmms 3ogdatn dso dgbbogFgdado dgdmmRgboemn, s batsdngg-
d0d g03M(39 98990 dmbabemgmdadn msomMal ssmbgdolb dgbe-
bgd. sbgzg Lanb@gFgbmes, Mo Labom nbs@AMbgdab Lagom 3mmgd-
B0n® 00096@™Mdsb oy, Hmame gsdmabo@gds bmbEomans Bom-
begemal Bo8sFon s MHmaME (300emmdg6 30l dgbomRmbgdsl ,,d9bbog-
90000 5Mggd0l/ba@gdal™ dg4d6no.

8mbbgbgdol ol 33600 bobamdo dq305%0898 Mmooyl mobs-
890Mm3g 3000Mgdsb — s Lobom dgdmEBs gl Rsal 3mEmE e
300 ymggomon®mmdado o Mo gogmabsl sbwgbl 8som (3bmzmgdady
Ran, Mo gn(335ms 8o ymzggmeman® baddnsbmdseda s Ms 3933060

573L 9396 m menmML 06 gMbs30mMbacmn® Bombyymmsb.

51



606m g3m3356ndz0ema
bsgomoggmmb bsds@@mostgmb 6dows sbomns
Bom39embmmgdaemols bobgemmdol Jomormmo mbogg@bodgdo

Lgdom@ngady ™mM0gbaMmgdamn  Jg@dBMMndgdgmo  G3JLEgdab
03Madbab 3GMdma3dgdn (30nbGam aMsbab JoMamam msmadbamn

&3gL&330b Babygom)

030bamngal, Bm3 Rsgb3wg00 Jmamadbgmal gbmdtng dgbademgdeam-
398L, mbrs gobgobormem msegdsbdn dg@bgmemon dg@ogmmadol 3@gse-
Gomemdals dogamnomgdo. dgBogms 560l dmgmabs, Hmogbsy Mmdg-
moea(3 3emobob 60dsb-m30b93980 gomadeboemas dgmmg 3eobol Log-
6gdbs 5 Bmgmg698Dg; Mmegbas Jbs@3frmmo dgstgds Bommnogdl
9600 mdogd@&ob dbgegbydsdy dgmEgbmab, 3sbsgMzmdl dsb s nyg-
6gdL 39336980, MbEgdMmMgdLs s 3Mgn3s@gdL. gGoumMs msgm-
Bogy0s, 353mba@ogl dosgat dbasglbgdsl s 5dmgmagdl dg@yggmgosl.

39@>8MM0bgdgmo dbo@3mmo &gdb@gdol mamadbs s 0b@gm-
3M9B(300 YmMzggmogol dgbadmgdgmos dson LadMabab ,,3963969380-
e 66930 Rotiongom, Bmogbaes ,,a398980b° 3o@gamdos d¢wdog dmd-
omdalb gobn(300lb dogmnesb bsbommdg s Baboemowsb dogmdyg. o3
Mmb, Magnbo Momoas o6 Mbrs nymb g@oxmmndgdamo GgdbGob
LaBEALAL LoeEBabgYmo LB NG MO, Foemsbabs s baboemgdals @M-
®096003035600900 Jonoadbgml gmggmmagal odmagl Lngbaenl, Gma
393905 dgas. Ig@exrmmndgdama Jvs@ztrmmo &gdb@gdolb mom-
3360bsb 30bs639bmbaemns, GMB dg@sxmtnl mgmEngdl dmEnl godmg-
ymo 3. Mogomenb ,,350M50mJLolb mgmns® s M. 353-3mMds 3ol ,,3ma-
bo(z00L ogmens.

3amamdbol mgmEnsdn 8g@exrmMol Mamm gommm gsbdmdarng-
3o 205hbns. 0l Bmo(3o3L AL PMLL, Ggdb@Ls s 39Mgbgz@ngaL, dg-
LadsFobo, NbGgM3MgES(305L. Fngomnl Mmebsbdsw, dgGoxmenl og-
mE0g3b bGHommo babosomn 89301, 330@m3 Lagofms gogabostma 3gm-
396930300 MRggs, GMmalb 0ebsbdswaz, 0bnbo EHMMMmI®L ©s
LbmMs Mbrs Ragtomo 396896938 n3mm 66Mgda. 3. MngomGo o=
By g@onmEsl, Bmame(z 3oGamJLb, Mmdgmadny gobbbgsezgdmmao
(3698930 3bas3bgdol bogmdzgmbyg Mobemmzgdnsb s gMbydosh gm-
®3567mb. M030mE0L sDF0m, JgBogmEs b3 &gJLEB0L 3sfs-
0a30bs 5 016G MA@ (300L MBY DY ol LsdENLAL goggdal gobs-
90L BoMBmaagbl. LEMNJGNMgdom, bydsb@ngnMn 3mEgdoms s

52



,,b3gembgnmao byGamgdoo™ abgon aobbbgseggdmma gbgdo, Hmam-
1900305 gqfdebyymo ©s Joforgmo, bbgssbbgs sm@ambse@oge bgy-
amb aobbsgmomgdom 8g@&exrmtmmon sbMHm3bgdol bggHmdn Jdbasb.
35303 53 9bgddg dggdboman dbs@ztrmmo &gduBgdal memadbs Lf-
mos dgbadmgdgmos, 019 Bystm-&9JuEnb ,,85bsdmgdgm Ladgstim-
o ooMmadbgmo godmbabagh obgm Mg Lobsdwgaemgl, GmAg-
o3 J0bob-B9JLEOL gbol MbaggMbammGa 306mbgdom asodm(393sL
009939800986 9ds. 3og., a. afabolb GmMIsbdo ,.gmammo goMcmseggs
30d&0c0 bLobsdognmas d5436noemn, HMBgmbs(y Forsmadbgmao 53 bad-
yotmdo gomadyagl. oMgsmnmo badystm dmamadbgmabmgal ngsgge
03 0@ dgBoBmMs, Mmdgmoa 356 obsb-gbal ds@egmmabsazanl
Ladmamgdom bs badmafnbmb.

Bsmns gf(3gemady
03567 xo3560dz0m0b bobgemnmdals

odoobob bobgerdbogm

3Mogme Mmdddadnb «(36mdn Lasdogm dsbsmgda ngbsdn

1928 Bemols d98meamBdsdy 3gcdsbosdn, 0gbsdn, mowg@obbol gs-
3m3(399mmdado sndgdms gMogme Mmdsgodal ,,a39mob 3gMabga®
389856 (339030L Babsbo@ygomdao.

3060l godm(393s bogdame Mormmo smdmhbos aMogme Mm-
dsgodabongab. 3sb 39360 babssmdgamdobs s sdM3megdals gos-
mabze obgnmms Jobbolb Jobambygac.

53 Lagombol 33mggabsl ©s3833dsgg 1995 Byl gm@boem ,,a9-
mg035d0% g0dmd394bgdmo @ g bm@ogsmo-ombagmals bgfoema
— ,,0b5m0 (36mdgd0 gMogmen Amdadadals ,,q39mol 3gMabao® aqfMds-
Bosdn godm(3980b dgbobgd™, HmPgemdoy 3gM3sbgmon Jofmggmmenm-
a0 dbbabads afngmm MHmdadadabs s nEgMablols 353m3d(393emm-
dab 308mbg@sl. 33mggob 3Mm3gbdn ogeze3dntin LGs@nal o3-
&ML, HMBgmdss gegd@Ombymo BmbEEL badysmadoom dgds@ym-
d0bs, Hm3 gb g3obEmenGo Bsbamgdo oMby Rsbgmnmo 3dmbws
Bemgdol bab s 08 AHmabomgal obobo 0bsbgdmes 0gbals ¢bngg@bo-
&9&0b dodemomag 3sdn.

096530 Le8g(36096M Bngemabgdabol ognbyy bgdmembodbma bas-
SMdngm dabaemgdol dogds, 91330 Hedwgbndgomnsbn d(3mgemmdals d9d-

53



©98 >Mgnz0l 0665336mMrgdn 335L4bmdobgb, HmA gb bgFnemgdn dsm-
b o abobgdmes. Lsdmmmme, dogszgmngo gfm bodomsamoal, Gm-
dgemdos LbmMgr gfngmen GBimdsdadal bgmbabgmgdo agm wazmmo.

sMdngo dgagds 21 39mM3sbgmgbmgsbo bgMormabash. sdqgwsb 19
BgGoemo gogDogbamos Logdsmzgmmesb 39c3s60580, gngmen Gm-
dogndg LBgML go8m3(393mmdal Mgmad@mMb — 3m@bgmoanl dgm-
3356L (803mbgMs 0bygds 1927 Bemalb 30 bgd®9g3dgMb s LEMmmgds
1928 Bl 21 ©9398d96b), bngnm 2 — 496356000056 badstomggemman.
sMdngdo a3m0s afMngmen MHmdadadgbs s ogHobbolb gsdma-
(399mmdsl ol gogm@mdgdeemo bgmdg3Gmmgds, Mmdgmda(s gob-
boeemns ,,a39m0b 39Mobaolb® ggm3sbmman godm353sbmsb s 3og-
domgdmemo by zombgdo.

3mblLgbgdobol 30bedcgd ngbol 1boggMbog gl dndemomags-
do 3o aMogme MHmdsgodal 9 36mdo ggM3sbyemgbmgsaba Bgfn-
9d0b dgbobgd, MmBrmgdoz Mmazs@ 30eMadby JoMmmma. gb g3ab-
Gmen®o oboms Mommgbse 860d36gmmzabos s sboem (36md98L
a356300b o6 FoMBm ,,a39m0b 39Mebanb™ g9M3sb0sdn gsdm(393ab
dgbobgd, sMsdgm 3oz gMobgm Bomdmahgbl amogmm Mmdsjodal

5a0mb g3Mm3ym mo@gfo@n@ye badystmao.

035 §5393sdy
03569 xog060dz0emob babgenmdols
odoemobol bobgmdbogm @bogg@bodgdo

L 3MSmFMn SEa0mgdn ndnmgdam 350d5©a0mmqdxm 3nfMas Igbbn-
9693330: 333m(300emgd3, nEIbGMBS s 333mb3zg3980

dmbbgbgdsdn Lamdatn 0dbgds o s dsgomo 3300 L M-
6 5030mgL sx53bIbgMNEsb ©g3bnma dmbabmgmdal dgbbngmg-
d0do. M godm(300mmgdsl g3mdbgds 3obosb sbmzaMgdamo owgb-
&™Md7d0 5 M 303mB39390L J3balb sMbgdmmo g Bog&™ Ladrgsta.

bogoMomggmmb bbgs dbatggdal dbasgba, sgbabgmn dwawsmns
Lo gMoEMFn 5Ea0rgdoms s Lamm(393900m, MHMIMadmsb ©s3o3d0-
9dmmo Mgmogno 3Msg@n3gdo 360d369mm3e6 MM mMsdsdmd-
5 5 3335dm3L LydMAsEMYdMNg0 ®ANBJE0L 0gbEMBsMS BmE-
30Mgdsdn. s3bsbgmM0lb GaFn@mE0sdy sMbadmmo bszMemamo dga-
mgd0sb godmMAgmmo sanmo nmmmolb 63nbos gommgal Logm-

54



(3930 gomogl. 63nbws gommanl Labgmmdalb gzmgbos XI bagy3nbglb
309310136905 5 mRsdRnmal Mo0mbdo, Degabomsb sbemmb, dgdsmemg-
e sanmdy dgdstgmdl. 3306y Immmdal dobgmszswm, be-
139969900L g06353emmdsdn Fob oM s3mEs YMomgds 363 393botm-
390l s 33 ed3yMmmdmgdals dbfnwsb, Gsrg sbggg dob LEv-
mos@ g3bbsgnommgdnmmdabs s Lodmogfmgdy dgndmads doymo-
090@gL. dobo Gmmo ©s babgmo bzpgds mmgsmn@o mgdobsmgal
bagmm(330 s@anmob 3603369mmmdsb. ommEal bammzo33s sg3bsbdg-
»0obs s bsMAgbo LadsMmggmmbamgalb 30g3 YBO™ 890 G-
3060035 90-0560 Bragdol 3mbgmod@nb dgdamd dgndabs. 530l dogs-
0o 35dmmagos 0dnmgdac gomssanmgdym dofms dgbbogmg-
3590 053 33000690Mm0 baMs@0g9dn, MMBrgdo(z MMl (33emomgdo-
bs s Mgmogoncn 3Gad@oniob dgdmmmaal dombgoszse obgz 303~
bemdlb s nemEnl 860d369mmdslb 30093 YBO™ sdmngMgdl.

8mblbgbgdsdn Bamdmeagbomon 0gbgds by gmmds 085y, o1 Mo
3565306md9g8L 0dmmadom gossanmgdgm doMms dgbbogmagdseda
ommMob dgbobgd dpamom 8gbbogMgdobs s s gsdmbggzqdl 4dbab
3Mbgdgmo ©g Bogd@m Ladrgstn. nmmmab B3nbos gommgol Labg-
mdob g3mgbool 360d36gmmdsl sggbabgdobs s Jomggmgdobsom-
30b &odMob 9.6, EgbGozmsgonl 3mbdgJb@do gobgoboemesg, MmBgem-
3s(3 8nbo 930968 MMdal Megg3s godmabgns. Godommsb s 3s3dn-
(90m 3Mbgmod@odmg aodmzamgdal 30, JoMmmmo s sg3bsbe-
0 babmgsmgdobsmgzal dgbadmm 3s068)gafnmgdgem Ladmsmadsw
a5b630boemsg.

Bom3mea gboma 8mblgbgds gi3mdbgds sg3babgmnwsb ndyemgdom
3500503098 30658006 Ro@omMadmm asdmzombgebs s amm-
0L 630bs gomEgol bammm (303006 s 393d0Mgdamm LadgzbogHm e
33qmafmo  gmbmafogonma oG GG mol dgmEgmemm  obo-
moBb. dmbbgbgdal @sb 33600 bsBamdn baMd8megbaemn 0dbgds 33emg-
30b dgmgagdo, OM3gmo BamBmaRgbl  LszMsmmMo  sgormgdol
3603369mmmdab 00096@MBsms FMmEmZoMgdsdo, sMbadmm asdmbgg393L
©9 B3d@™ LadbgHAL 30MHMdgddo s Lamm(zog sanmb, Mmam (3
LagFom 3Dgd0l dogdol dgbadmgdmmdsls 3mbgmad@ ol ofmmdgdda.

55



dabgnem Jsfoggmadzama
03569 xog90b0dz0emol babgenmdols
o8oemobol bobgmdbogm @bogg@bodgdo

g9bsmn «Hayka u peaurus» (,d936096Mgds ©3 Mgmngns®) ©d dabo
3a0emn badgmos sbGofmgmagan 3mmognisda 1959-1964 Bemgdda

doggbgsgom 0dobs, M3 Laddgmos 3933060L ©SNESL 339
3gmobgr Lo 3nbgdg 890 gogows, LadgzbogHm BMggddn LMoy
o6 Bygds Lodgmms 3390l 3936096 mma dgbbagmalb 0b@gMagbo.
89®)0(3, LEMMsE 8333, BMB 5mbndbmm 33mg398L asbznmsmg-
d0b 30093 PBRO™M oo 3gML3gd@ngs asshbos.

53 m35mbadMobom, gsbbsgznmtgdoom 360d36gmmzsbo sanmo
MFoMo3L Ladgmms bgmobagmadol ©edm jogdnmgdsl Mamogno-
ba8n s Babo sbabzal Mmegabgdn@gdgdal dodbadsemma Lodnbdncm
356 339350.

Bogo®e bOmdhmgol bgmabngmgdsdn dmbgemol dg8ag sogab-
&0 3mmo@ogs sbam 3obd@edgdl 0dgbl, asbbsgmommgdoo od
3mbby, HMI 0g0 30MHES30M ©9)35330M©s ILESMNbobs(300l 3m-
m0@03oL. bdgdg abss, BM3 LB bl dmeze6gmdals dmenm Bemgdda
babgmdBogmbs s gzmgbonl gHomngHomds 36n0d3bgmmzgba mndg-
oo gobws.

LaygMomgdm god@ns abogs, Gm3 bgmoabyemgdsd ndmagnmgy
0d(306&0 3g(360gPnm sgnb3dyg somm, Meds(s bamsbsm asdmagmo-
6gds 3mgzs 1959 Byl dosegmdol dogf Bnmgdmem bogsbagdm maw-
3960emgdsdn, Gmdmal dabgogoms esmbos gn@bsmo ,,Hayka u
penurus” (,,39(3609690 ©d Mgmogns®).

83 gMbomds, Bombgoagsm 0dabs, H™I ngo mgn(sosm@ae bo-
Bmasmagds ,,3HaHNE -b (,,(3m©bs") BogM ©ooMbos, DMbGew asb-
LadegEs s godmbads bgmabygmagdal 8ngH go@omgdamo dmmo-
&0gs Mgemogonabawdo.

JEMbmmmaon®o  mgsmbsdnboo 3mblgbgds dma(sagh 1959-
1964 Bemgdl s 30bbo nbabsogl dgzabbagmmaon, oxy Ms saomo ggo-
35 5 Md MM 930bMgdmEs JMMbamb bogods bodhmgal bgmo-
LyBEgdal dogf badmgdmem 3mmo@ngado; Gmamto ogm dobo do-
BomoEaEn dobsbnsogdmgdn, dndsmoymgdgda; Modnbow sbgMbgd-
5 gebamo babmasmgdol BosMmm B9bgdsdwg dog@sbs bgmo-
LyBEgdal Locddgmon. MoEash JMMbamn ssMbgdal raEsb bywo-

56



306936000 DbGo© SbgMbgdws bgmabygmagdal d3mmo@ogal sgn@os-
(309-361mM30356000L, gMm-gfma dJomoegsm 6ndsbn, Moz 93 gMmbaomb
Lbgs sbsmmanm®o sbGoMgmangonmn 353m(393500bgsb aobobbzsggd-
9, 0l ngm, M3 0go ymzggmmgol (300mmmdms 83s@gd0nco mby dg-
9656Rmbgdabs. gumbaendo bsgmgdaw 3639800 obgm obarsl, Hm-
dgmboag dgndmagds Imbabmgmdal gobbsgmommgdamo gomabasbgds
a53mgb30s, M3 03fgmzg bgdnbgzbom bybEow sbabsgws bymo-
Lygemgdols Smen@)ogsb.

5badbymmn gm@mbama Ladgzboghm mo@gMsdmmadn Jbmemme
BM03396@Mmo@ 36l dgbBogmnmo s Logebagdm dg(360gGmma
33mg30L mdogd@n RIORIOMdom of asdbests. adol godm, B3
gnebodn 3oMgom Rsbl, o9 Bmame aigmads Labgmabygmagdm
360mM0§ 98900, 30dsMommgdgdo s ab@gMabgdo, dobo 33emgge -

& banb@gMgbm s 3gMb3gdGomns.

0330 mbrmady
03567 x03560dz0m0b bobgemnmdals
o8oeobob bobgerdbogm

omad §533935d0bs 3 3595-933539msb 3Hmbab YFHmngMmmdndstiog-
dabsogb

35¢0-033539mal 3MmDs dMogameygmmgabas. ol dmmbmmdgddo,
356Ms dbgd0l gobymngMmgdobs, MmM3gmbss Y39mody bdoMow ao-
Bobnmsg9b bmemdg, LanbGgMgbm s 36ndzbgmmgabas bbgs dm@ngg-
d0(3. 50b60dbmm mbdymgdgddg we330M390s 330h39698L, MM dosom-
do godmoymgzs Mo 0gMMo dodsmornmads: gecn, MmIgmadn(g ©o-
005 MYMRQIMINMMS 353gbs ©d Momd3 3ogd dsmn gbolb as3-
3Mdgmamor 33930bgde @ JgmMg, 3Bgfieralb obrogorgorgo
00 boba, HMIgmdny 3@mM0lb Abmymdbgmggmmdals bfmmo-
30 sbamo s gobbbgsggdymo dbatgs BodmAgbaema.

BgdL 8mblbgbgdado gobboemmon ngbgds mgMamsmgnmms geMom-
9600 4z9msedg 860d369mmmz560 BoMdmBamaqbmal — agos goggoge-
dob 3Mmbamo obDmmgdgdal Bmam(s ngnen, sbgzg 8be@3M-
™m0 353mgbs  39¢9-5d839ml FmmbEmMdgddy. 88 mzambadHoboom
33630b0msg obgem BobsMmdmMgdgdl, Mmammgdazss ,,60bgzamn®, 3¢~

57



(39", ,,8MgK60%, ,,9693-LyMg3-LyMgdnsba®, ,,Bgdn dmabomEmds
9698-byF93-Lyg30565mda* s Lbg.

omos go3gogedabs s 3o¢o-3dsggmals FmmbOMdgdol 3m33smae-
&030bG Mo sbsmmnda g30h39693L, M3 gL m3965L 360 0ygbgdl
396LmbBagal bo@ g0l agmosbgem bgMbgdlb. dogsmoma, dmmbemds-
do ,,39(39me" Fmagamo 39Abmbago Hmam® (3 Bodognmo sbsbosmg-
Bobob, sbggg dabo (3bmzEMgdobewdn sBm3nEadnmgdoom, d30mbggmL
olbod  msomgemadgl sbbgbgdl dmobmmdasb ,,35(300-5005305-
60?1 53 obbymgdadn agbzogds Ladnmob gmgdgb®gdo(s, MHmMImgd-
B3 9939608 agmos doggagedal 36gMmyMn Bobgfnls gogmagbs. -
60dbym 6o65MMgdg8d0 s3@MMMS dmagema bamgdgmo domnab sb-
mmbss 9Omdobgmosb, o9dze 0gbGMa donb(y ods 5 3oge
sbgbgdL bs 3momsmo 0brngosmnddal BomImAgbsb.

dmabemdgdo ,,9693-Lycg3-byYMsdasbo™ ws ,,Agdn Ima bomHMds
9693-Lgg3-byAB06gMdn* bzl s3@&™MMNlL bggsl 3gmazEsedn @y
o 393663989 Loy 3nbggdda Logdstmggmmda 3ndwnbamyg dmeo@n-
390-bmgosma@ 3mgmabgddy. dsmo dofomswo ngs gmabbdgds
oem0s gogdegadaob dgbgommgdgdl, Hmdmgdoz Bsm3mmagboemn sto-
o6 Bmgm(s ,,.8abazmMal bgFoemgdda”, sbggg 3ndmoab@n® bymo-
mqgddo.

35990-33039mdlb Imobmmds ,,60bdz0mn* 4sbbbgsggdymmos dsb6s3-
g 36bgdmmo JoMormmo 3GmMmbobgsb msgabo Loggg@omes s Fbsd)-
360 bgmbgdom, ord(3e 36gMmal bom dgmo s3xgMoway sbemb
oL omos dogdegedal dgbgmmadgdmeb Lodmgsmgdfngo dme-
396gmdal dgbobgd. Lanb@gMgbms dmmbMMds ,,eMgRsb0™, HmImals
3003560 3gMmbagol 3Mm@mEn3b, hgdn sbMom, mmsmssbor Jzngo
Bomdmoaqbl. 3ogs-g3dsggmasl dgdmgdgwgdol 33maggzobsal, Mo ogds
Mbws, yzgmadg dmagzsma dabo nbmognmmsmabdo s brngs@mmmdss,
o13(30 030bsmzgal, MHm3 bEOmo baMdmeagbs 33dmbroglb 365Mmal
g 5 bsG3Mm asbzomamgdedy, sm0mgdgmoas dgznbbag-
mmo 353096980 8 YMNNgHMNIdoMmmgdgdo(s 08 53EMMgocb, Mim-
3gmms 3me3ebgmdaz @Mmdn LbMgds 36 gdmbggmos goge-gds-
39esl 8mezobgmdals.

58



03356 yembndzammo
03569 xog90b0dz0emol babgenmdols
o8oemobol bobgmdbogm @bogg@bodgdo

mdo 30mm3bymo s JYm@GAma §M53dab 3mbGgJLE3n
(Jo6nz9mo ©3 0M36gemn 36gFMmadal ImabAmdgdab dabgogznm)

3mblbgbgds gbgds badeMmggmmbs s 0M6dn dmem 3gMomegd-
do baMdmgdmemn m3gdal mo@gfe@ndm deomdn asbbomasl s
30l ba3mggbsls 30Mmzbamo s JPmEnEmmo &Msgdal 3mbdgd-
b&3n. dmblgbgdsdn 5439680 3539019dM0s, 1) MMaME Sobobs mo-
&afo@mada 2008 Bl Gbam-bogsmggmmbs s 1980-1988
Brgdol 06sb-gGagal mBa. go3gmgdemos dgosfgdomn sbsmobo s
bagdatos 33emggob bogndzgmdy omgdym dgrgagddy-

B8mblgbgdym m3gdl 0 39390M@gds  sMsgmma  badgsbogmm
33939, 00dze 3MLadmdL Gogn Lsgombobs, Gmdgmoas ®ge Jowgs
o6 50l bamabame dgbbagmoama. 535bmsb, o6 oMol as3gmgdamo
905698000 3bsmnbda Mo bEHmosm gsbbbgszgdnmoa JumEncobs
5 396@ormmdal 3dmbyg 3946900l — LadoFmggmmbs s 0Gsbal do-
aomomndg, Moz 398 y39egdL Lo 3ombob sg@memammdaby.

dmblbgbgdal mgmEone ResRme doMomasm go8mygbgdamos .
om9gbabgFabs s 3. @M 3oL b53MMBgdn BMs335Ls s Babs dobs-
Losmgdmgddy. 0bngoEn Y] 5®3nsbms gMmmMbs GMogdal Lbgs-
obbgogzemam 50ggsdL. BMa3d0l Mazombamfo aosdMgds ndmg-
35 Lodyomagdsl ©sdsbgmgzgmo dmgmabsz 3o 0gigb sbsem dgbad-
mgdemmdae baboggom (33mamagdgdabogal. sdsgommyyma, dgbad-
mmd GM53353 50530560 0byg emMambmb, GmI 396 dgdemmb 83 be-
dobgem Imgmgbabmab godzmagads.

bbgosbbgs @Mmal 360dgbgemmgabo dmgemgbgdals gosbamabgds-
Lo ©d FoMNgdYmdE 3o5dMYdsdn oE MHMEL 0535dmMdL M@ gMs-
&M, Masb gb 13obsbzbgmn yzgmadg d3ox0mm 5344gdL ssdo-
06980bs s LadMasEmgdal sdmnEgdnmadsl/asbbymdsl 83s oy
03 8mgmaqbabadn. 6sdMmmBnbogal bsggmasz dobomow dgofhs madsm
BB 3odal, 8bs 3MMdons-badaadgamab, dogsb bogwnbs ©s xsddow
6560560b bBMIMgdgda, MHMIgmms Bmaget bogg@baz mBa s do-
bo s856aM939emn dggagdo batdmawaqbl.

59



03> Imbas
03569 xog90b0dz0emol babgenmdols
o8oemobol bobgmdbogm @bogg@bodgdo

Ladgmms 3gMomeab gadymo bogyzngMgdab 3mg@yMo 6adxdgda:
Lasmsg@ab bHNIGNMs s bydsbGngs

baebmo Dgdnmbo@yzogfn dsbaemal 33mg3e 360d36gmmmzsbo ©s
LanbGgfgbms sMmsdbmmme §bsmdg(3bngfmmo, oMadgm Gme emm-
o, gobmamagammo, bmgommabazobmo... mgambsdnboma(s.
bagb@o d9dmddgogdal 60dmdgdo gomasw sbobaglb Lmzomdal ym-
3oL, Logd3nsbmdsl, abBMMNSL, 0b@GgFMgLgdL, 3MmMdmgdgdl, 30bbydl,
30LBEMogdqdL, 3mEo@n 3N gomgdmb... badgmms 3gfnmmols dga -
o bo@ygzogFgdal 3mg@mn 60dndgdo dgdmbzgzam o6 ool dg@hge-
0. 35130 0gMdbmds badgdmms ngmmmaonnl gsgmmgbs, cd(3e byyemo-
96 0Mgdamadgddys 90l yumemmgds godsbgomagdamo.

36mdoos, ®m3 mgdLolb oEgs yzgmedy goMase Lomeymdn
Robl, FMo@ash ngn gMmazet 80603693sL ©390938L dofomsw mgdsbdy
o 3bg3g BoIMaRgbL 53@mMal 3mboa(znsl. 830mbzgmoa(z bobocdmy-
30l 3o(36mdsl LaomayyMam 0bygdb.

basbaemadm gd3nMageo dsbaems 8ga@emo 3mgbonl bodmdgdos
&mMam anosgzsl dogf dgagbomo Jomygemo bogyzng®gdol I @mdo-
b (0d. 1975), 396dmE, gho-gfmo 3909300006, LabgmbBmogdom
,»,006539Mmgg" . 3sbdn dm(3gdnmo mgdbgdol Lomsnmal LEMn]-
&M IM35mRgMmM30605; baMdmeggbnmos:

* 9moboBdyznsbo mgfbydndo (dofomswsw, Gm3mbadgdn): bLs-
dmBogm , baJoMmggmm®, gabsdgsta , 50653 3060 s bbgs.

* mmboByznsbo  dgbodyz93980 (9398gbo  LmdLESbG M-
3boDM3Mgmnsbn BmMmIgdn): Rsnd sbamsmgbl ,,hanl d3Mgxneggol™,
30653 bmgon ,,63060L boG0®, 3memgd@ngnd Igbyom ,,3mmgd@ozol
dgbyom™ s Lbgs.

* wobobynbn gmsBydn: hgadn babs JmEmornmao ,Fgdo gbs Jom-
oo, amemggb 6ambo 3mdy om ,,d093b Bobro ggos o™

3mblgbgdsdn @sbzmomgdom gsbzabomogm mommgmma LgM]-
G0 Imegmob 8sgsmomgdb s 3500 gMb30m6 sbndbmmgdsb.

60



03356 habgbgemnsbo

03569 xog90b0dz0emol babgenmdols
o8oemobol bobgmdbogm @bogg@bodgdo

dmgd300930b dgLadmadmmdab amymanlb a33madbs@gzgmo bsBaems-
3900l 3956M730:m-33306nb3nMgdnon s6semaba Jodmnggmae 9bgddan

dmblgbgdadn aobbormaoas dmgdgogdal dgbadmgdmmdal mom-
gyl 353m3bs@ggm bobomszms bgdsb@ogznmo dgbedsdabmdal bo-
300bo JoMmzggmaem 9693d0. aobbommmos 53 030l Boboems 3980 s
6036 969830 9F0Bobgmmsb dgamgds-dgdatnbdomgdal gbom s
a53maegboemns Logom s goblbbgoeggdgmon Lgdob@ngs s ub-
J3060 ©56036mads.

dmJ3900980b dgbademgdemmdal dgbmnmasl JoMmormmda gsdmba-
&o3L afymenon baboms 3o 3960, Jgammmbs @s msdn@do 556,
L3abyM3n 30 53 babams 30l Modgbndy 3oMNBEN ILEYMEYdS M-
amM3 9hobs ©d 0ds3g osmgd@do, sbggg Lbgosbbgs zommdo:
©9d, omd (3%., Jbs.), dsd-dsh/dsh, dswh/dsc0d, dsoh/dsoh, dshd
(m68).), 0gdbs, ©9dds, 993858 (03b.), 5¢b0dbmma bsbams 3gdo gm-
»35b6gmabs sermImMeggdos d30gn bomsbba@o bbzsmdom, 8scr dm-
0l dofMomomo s L3sbyMn gbob mmbogg osemgd@do aozM(3gmy-
dmemn Baboems3os 0g3. goMs Rsdmmgeoema Boboems 3980bs, bysbym-
do oMb baboms 3o 3md, HmMIgema(s oMYy 30gdmow bgdsb@nzobasb
Q3(3M0E0S 3, dgbadadabaw, s (3 JoMormmon dgbs@ygobo gdgdbgds,
o830 obo gmbgz0s Lbzemabbzgs 9bmdmoag gBmgmmbdg oGmgzabsl
LBMM g dmJdgrgdol dgbadmgdmmdal dgbryygal godmbsggss.

B3960 d0bsbns gobgLabmg@mo 8mgdgogdol dgbadmgdmmmdals
DoMYmBolb 3od3mbs@golb badmemgdgdo Jofmggmy 965330, sz50-
30bmm, Mo 3565300mMd9dL JoMmygemo ,,396 s dgaGyemo ©s maby-
60,3560 b3bas3960L gbedadal Bobomszms dMsegamegMmzbgdsl
bgaby@do.

dogbgoagom 0dabs, HmI Lbgemabbgs ™ML stsgfomn dg(3bngHo
dggbm 3mgdggdal dgbadmgdmmdal Mamymaznl godmabs@ggm bo-
Boemoggdl 3om-@omsg JoMozerg® 969ddn @o gdmabs 3edmazeng-
3900, R3960 Loggmagzn mgds dJ@marmMos, MoEasbsy ngo dobbaw
abobagl 3m33mgduy dopamdsl — JoMoggemdo 9bgdnl dmba(3gdg-
dab 3geMgds-dgdncnbdnmgdsl. sdazemn doamdnl Lagmdggmdy
Bo8mRbrgds, Mo ©sds@gdomoa bgdsb@nzmmn bomsbbgdn dgdmadal

61



L3obMAIo EoEILEMgdMmn Boboms3gdol Gomgbmdmoag Lbgom-
dsb. 83 §03ab 33emg39d0 36033b6gmmza60s Mmam(s Godmemmann®o
035mbsdMNbom, dbggg aMadbol @MmmL bbgssbbgs LGomnGa
bat39B0b 0300006 Sbd(30mgdmao.

6536m30l mgmGomma bsbomn gyfbmds Lbgssabbgs MHmL &3
0935y 393mM7g399469dmem Joform s brn@ Ladgzboghm bGe-
&090L; od3dsggdmos adsmn gd3nMammon dobaes badgdwo s
9 d&OMbmmo Bysmmgdabs s 2018-2019 Brmgddo Lgabgmbs s be-

dgafgmmmda baggmg Ladymdamgdol dgegasm Im3mggdamao daboeg-
b0l dobyogoom.

bmgznm RbsGsMsdznmo
03567 x03560dz0m0b bobgemmdals
o8oobob bobgdbogm mbngg@bodgdo

65(30mb3mnb3nbs s gMm3bnmo ngbEmdal 3Gmdmgds XX Lygy-
32960l 60-0560 Bemgdab «)363069m mo@gMoG e abznMmbdn

XX Logggbob 93Mmsnbs mo@yMoGaham-gamGamgme 3hmEg-
Lgdal mzombadMabog FMsgomegzgMmzab 3obmMmadsals gzmegsbdmdl

05 05b656Md© ndbabyMgdl Mmamdz gammmmagdals, abg abGmmo-
3Mbgdol yMomgdsal. gobls jmomtgdom Lonb@gmgbms dabn IT bobg-
35600. bLadbgFEM dbL3aMydDY Abrgds ,,LadmM(30569mgdal™ Labgmom
(36mdamo mamds, HmMIgmbsy mo@gfe@mado dgdmadal sbaemasd-
oo doms, gbgMans, bosbermggdoms s 94L3gMndgb@gdom smbag-
by 3BIMDBS s 3mgDbas. omo Fmegabagmds §.b. ,,smdMab™ 3gMnmal
90mb3939. gb 5G0b g3mds, BMPgemdacy Babs 3mobbdy srdmAbrs (Lod-
gmos bogMz930) gemM3bmmo 0@ bBMd0LS s FNEmE NN Mmz0m-
8ymgemdab bsgnmbo mo@gModm@mabs ©s bgmmabgdsdn; baddmas
30dG0nmo  3mENENmo  0096@mdalb  dmbomazsbo  Labmgmgdo
(-,B980 Babadsmmns baddmos 3833060...5), YEBO™ IgGoe boows o9-
(3000909, 3053056L 3gmbms 3abybo 3ombzgddy: 306 s6ab, Loo-
6 dmEab s Ml Bamdmawagbl (,,yzgmenmolb smhggs dgodmgds
LoFdMEML gofms™ 3. Ladmbybgm. ,m3Msnbs 3gzns yzgmoxgMb:
Mboggmdomb, Hgb@GmMobl, JoMbobsb...“ . 3mbEabzm; ,.moGgcs-
B gihmgbyymon Lagdal, gHmgbyman ngal dbsbnmadses™ 6. sbGm-
69b3m-s30m30R0%); gEImgbamoa 3nmEnEmgdal dgz0bGmmggds, me-

62



30LEdMbgd M@, Foma aosmhgbal 3MmgmofMgdsbsz sbogbws.
Ladm(3096gm™ms MOMdal SbamasbMes 3bgMmgdl 3 mzgambsbmo-
boor ¢1360d369mmz5675L0 Babos sg3oLESO.

030G MM 353mof3m, mabs 3mLEB b, 0356 @MSRN, Bogmems gab-
aMobmgbzn s bbgsbo Bagobs ©s bmga@mmmdal Bysenmdoom {36nsb
6B ynbgoemg bobafdmgdgdl, MmBmagdas sg@emmmmdal o6 jaMmasgl
L. dgbggemgdo 036 Lzn@moRbol babemdo; dmEnl s6@mMbg6m-
53000m30R00L 3393980 M3 Menbymn 9bal dgbobgd; 0gsb dadsl dm-
BmaMox300 ,,06@9Mbs(30mBam0bB0 oy Mbogga a0 3oboem bodm-
6963mL EEOMMgd0; mabs 3MbEBb3ML LaBndrsdmmn Bg8mddgwgds;
aems 3ol JboGgmds, Mmamis 3gMemmadsablo ,,M 3060l gl
Bobosmdoga, sGabmmon Rsdmbamgamos 4@ gdnbs @s dmgmgbgdabs,
m3gdda(3 Ladmemme 394365 396mBg6n ,,Lodm(3006gmmbs™.

653 9BO™ 3980 (300mmdEs bdddgmms bgmabyymads ¢ 6e-
abgmn bambol ALogogsz0sl, doo g™ dmogMogdmos bognm-
Bogfn m3003Yymaxamoabzgb m@memas, 0339mgdmes nbmogowal
36mdads. bambol (36905 Ladmznabgmos dbmegmabgggmmdsda
306m3bgdal mofMgdamgdadol gMomdmomdsabmeb sbmznfogds ©s
M 3mEgbmdsbmsb. baznmbarymma 60dboglh 0bongomsma@mbs
5 LBd3NMIML, Lagmmafn 3o — Bozombarm@l MBmEEgds, gL SMab
,,bd8M(3006gmms* 3g3mJdggdal gFmggetn mmbyMbao, Mm3g-
m0(3, M3bs330M39m0s, (396DNMIL o6 godm33sMgas.

,,L33mM(30069mBs 3bgMrgdds Ly gmmet dmzarmgmda  dnoRbogl
»03(36F0eMm0 smmEmdabgdal™ 36gGmgdals GMowa(30980L goamdgma-
35 0@ gMe@Madn. brznsmobmmo Mgamobdolb ngmemmanno asd-
bggomaem Lo gnbgdn s 3g@-bsgmgdse dmmgnbogfgdam 3bgenm-
3530 ,,bdm (30569 3gdmMJdggds gMmazstn abadawal ggbdz0sl
SLEMEgdEs 330mbzgmobsmgal. od(ss, Ladmsnma asbbbgsggdmmo
sbMnbs s Logygobamgal o by LobsMdogmm oym, Eogsbs(s
96m36mmn 0©gb@mdal godmdba@zgmn mo@gfe@fnmn oabgnmbo
M330Lmd350 ©EabnEgbEN® Jdgwadsw 56 dmdmamdaw stmnddgdmems.

Bo(30mbam0ob3abs s gHmzbnmo 0 bBMdal Lsgnmba ¢3Msn-
B mo@gMo@m@madn 3933060©0g0s ,,emdmdal 3gMomeb ©s ,,bo-
dm(300bgmms* d98mJdggdol. BmEmmEmo ©s gobm-3mmE9)-
o dmBnggdo bLEgmasw d9bgdfngns ©q3babs s LmgosmyMa
Rog Mol 3gMnmeadn 8memaeby 3bgGammms d98mJdgogdobscmaab.

305 (396(335d7
bogomorggmmb §g4603m00 mboggmbodgdn

63



333m 35M35dndnb 39356980 — bmbayngdgbal baymMespmqdm 6adxdn

M0 MG YMomI(3mEbgoms  FoMmgdymon  ©s330639000, hzgbl
©mmdn ©mM39396@ M0 3Mmbab, g. B. ,,6mbgaddgbabowdn’ (nbg. Non-
fiction) gobbsgmomgdamemo ab@gfgbo dgnbndbgds. gb o0l bsdogom s
S addmamboem  83390%g axdbgdmmo Ggdb@gdo — ©mamMgda,
930bGmengqdo, 39306900, RsbsbgMgda... 3o3mbs3mall o6 bafmdmaco-
396L o3 Jofomo Lamn@gModnmm LogM(sg. b @momo ©mg bmb-
30g3960L  BmamE3 mGngobseamFn, sbgzg bocmemadbo Badymdgdom
doMogds.

9600 sbgon bodmdmoegsbos sggbebgmnl 3965L 3690 dosgzmab.
dobgoem  dor3580dols (1806-1866) 13 (3mbo  Jormndzaemol. doMdothg
(353m) Botr35d0dals (1859-1946) abgemobimmgbmagsobn, Lodgdw dobgs6s-
By 3309800 Imgmbgdgdo. gb BmEmMgdoms ©s Rsbaba@gdom gogmm-
3gdmemo M3gnmo eogmab Gndab Rsbsbgmgdno 893mamnbBnl doms-
dm3agmagdols bamgsbm gmemgd300dn 0bsbgdmes. 308wnbamg Bgmb o=
60dbmn 398mamgdals JoMormo mamadsbo Boabsw gedmbigs gedma-
(399mmds ,,50MGbnR > (Joafadbgmn s Lo(sbmdatm s3sadal og-
&, abGmMonl md@mtn dsns (396(335dg), B1(3, 3830JOMb, Log:y-
mabbdm @ gGaGemmo gogddos.

d0dm dafgadady ogbsdgodn, mabbndo, sndsws. 1907 Bgmb ob
39@9MdMado (3mmsE a03ygs (36mdaem 3memo@n g dmegsabal, og-
b, Arbgomol LocmemdoMmb mogdgmdstinly dmswgnmal, gbGm-
B 3ombL semgJLobot 8g0gbm@gl (1869-1964). Grmbgmal 1917
Bemob mg@mBdmol gos@mosemgdals dgdga byzomoa Labrgstgsmgm
35933 bogMs s LngzLomsdey ng (3b6mzMMdEs. dsdm damgadady aom-
©a0(335md  0bgemabdn. LEmMEMgo 9d0gMms305d0 ymezbabol sbgms o
a@&mgs 356 Igmmmgl gdmblgbgdamon Rsbsbgmgdo.

d0dm  3ofgadadg  aadmofhgmms  3memo@n gm-bsdmgasomgdmogo
sd@nmBmbom, dg@on @asbrmmgdyma gobmeson Mbgomol Land3dgfs-
GMOM 3560056, ngm 033gMo@M0(35L BMgnembs, dmbsbnrmgmdos bad-
39e3mgdgm cmbabidngdgddo.

39300bG0 mogob @Mada@yym (3bmgMgdsls s by gymato mygs-
bob ;mogasabagaml gdmdsmmnmn dmamabgdal gmbby dmaznmbmmdl.
030 0gmMbgdl sx3bsbgmal Ladmagfmb dmenm mggdbs s dab gomddg-
35, 3580b gobobemgdol sg3bsbgoNEsb Mnbgmal 033560l Bog, sggbs-
BE-Joom Emngfmnmdgdl, Gmbgmalb Lond3gMsGmmm 3ol s

64



bbgs 88398, Mm3gmos Mdmseam 3maLbMg s M300dbnrmzggmacy o=
350 0gm. Jomggmo 33ncbggmnl gobbsnomgdam abBgmgblb nb3gsh
Maenbse Moxgmo ©s LanbGgMgbm g3mdal — XIX-XX bagmznbggdal
30xbolb LogoMmomggmmb Ladmgsmadfnga (36mgMgdol gdnbdmegdabs
o doon 39Mbmbayggdol as(zmsbemgds s ymggamo ©s JMmEmeemo
695em0gdal BafdmBgbs. Bogamnomnbmgal edo@Mn goggasbol s 3-
6d5m30Lm06 s 35330Mgdmemn 538gd0(3 033567d@s.

Batdmegqboro dmblgbgds dsdm damzgadadals 393mecigdol, Gm-
ame3 6mbxgogdgbol LagmMsemadm 603mdol, BomdmBgbsbs s Jom-
o bamo@gfe@aem bogMzgda 8obo sgnmol gsbbabmgmslb gd-

3bgdo.

49019396 (30306§05, 0mbgd J56a9mmns
03567 x%og5b0d30m0b bobgermdol mdoenobob bobgmdboggm
2603950608980/ beobndols bobyewdBogm mbagambodgdo

LoD, J39369d0 LIgaMgmmb dzgm s M36s3gMmmay
90bmaMaggomem ymesdo

Mgemogon® bLodommmgdl asbbsznmmgdnm ynmowpmgdsl sg39-
396 gobmemgoas/sbofmdmemmaanl  dadofmymadal  d33matada,

oEasb dsmdo, mdzgmgl LambImbmadeng dgbgoymgdgdmsb gm-
oo, 3m0begds ymgzol dMogamon sb3gd@o. swadnsba gothg Ladys-
Abosb gEmogMomdabsl ymggmogh asbbsgnmmgdgm soaomb
@08mds 1bgbsgLbl/dgd8mddgmb. s@s8nsblbs s m3gHomb dmEab 3o3-
dofo Modmomgdal aboom dysgdmes. gb goMasm Rsbl bomba®
Mgmdgdbs s Jgbsbamaggddn, baws gobbszmomadmma soaomo
Bgodgbs s badgwsdyg d393698L Mdamszm. boddmmmas gosFMmm
L3gd@™do Lbgoabbgs Lobob bogbgdmsb gFmowm b3nbos M3z0bm s
bagz9d0(3 dgabl. BgFoemmdam Bysmmgddo ab ,,bsbafmggemab® Lobg-
mom 500l (36mdoema. Mogsdn Lobomzgmb ,baemmzggemb, Ladgama-
mdo — ,,mbgs3g@ab, sg3babgmdn — ,,938g56b%, Lzsbgmda, Jommbe
5 gobgmdo 30 ,,bgd9L* bmEadgb.

Lgembab-bads mEmdgmosbo bgadglb by asbdsm@egl: ,, dgrosdy
369 dgbobomo mz06m ™. ymgado 83 §gMdnbols J39d, mg0bal gomes,
bbgs Lobob ,,bsbamggma® ImosDdFgds: mogmn, 9Mmdm, sGsyn, -
@0, 33880l bsmaon s bbg. ImbLgbgdseda ynmopmagds gsdsbgommgds

65



badgaMgmmdo Lbgaabbgs Labolb MgMdgdabals gsdmygbgdmm dgbe-
Bomo3bg — bgsdgdy s baenm(3e3 439369 (,,mb30896 mog3zo60),
3ol obndbymagdsbs s Mmmdy GmamEz abGmEogm, obg mobs-
39Mm3zg 30meMgdadn. sbggzg, Lodgacgmmadn (bamgbyobs, dsm@g0-
m0) bamgabm s baggefgmmm mm33980L 3sb3dGedgddyg, mBgem-
M3 »,6353L°/mm(335L gdoboob.

bagoMmzggmmb gfm-gMo abBmMonm-gombmamogamm dbscgdo,
ba8gaMgemdo SLEMEdEab M Lobol ,,b3535L/mmm(33L. 8gaMa-
mgdl 3Jmbmam ,,mbzedgM0*“/barmz30 ©d ,,6s30M0"/@sbadna.
mm(330b ©H™L 0ygb950696 dgbsbamaggdlb — Dgmadgl. yzgmes mysebl
3gmbs bammezsgo 439360 (,mbzadgd moggzseba®), Mmdgmbsz od
303G o @Egm3ab o cem3gab babgere g@dge, HmIgr omgm-
35Dg(3 990606 gdmms. mgsbdo M8wgbndyg ,,mbzsdgMa maggsbn™ sbyy
Lamm(3o30 439360 agm. bagombo od@mormmmos 0dwgbow, Madwgbs-
(3 GMOEN(309mM0 EMMBJo0 3odMmdal 3ofMobss. gmbmafagomem
39embg dgacmzggdamo 3obamab badmsmgdom 3o BomImAnbrgds me-
68906Mm39 8rogmBafgmds m Lo 33mg3 Mgaombadn. 33mg3s gobbme-
(30900 gmbma®agonm 39mmbdg, doab bsdgamammda (Bargbyxobs,
BoMB30mm0n), Mo mzgolb gobdszmmdadn. 33mgzabsl gsdmgznygbgm
qobmaMogonmo dmbs(3935d0. 30bgmddmgsbamgo BmamE(z gd3o-
oo ©d mgmmogmo, abg 068 gMoob(303mabyMn s gobMHm M-
amdMng0 dgommegdom. 33mg30lb dofMomswo dgogans bognmbal gor-
bemgonfo dgbbogmes s, dgbsdsedobsm, domgdamo ©sbzzbgda
Bom3mamaqbl bosbemgl.

30mM30 (3m3snd
03567 x03560dz0m0b bobgemnmdals
o8oobob bobgdbogm mbngg@bodgdo

Labadsmnemm 3Bm(3gL0 badgmas 33330630 a96gMsem sbeMgn
3emabmgabs s Mas-b bamddmzsbgmgdab Babssmdwga

Ladgmms s Bl abBmMomamognado gods@mbadmmos dm-
LaDEYds, MMI sbMgn gemabmago s Jobo MbsdMddEMYgdn Imemams-
89900 0y369b. LbmEg 330@m3, nbnbo 0dMHIMEEYL Ladgmms 3o3d0-
&0l Bobssmdogy dgmeg dbmegamoam m3olb MHML. GmEgbsg gemsabmagl
©53000b30L EAML 330mbgl, oy HoGmI gowsgas ol ggMdsbgmgdol

66



dbamgl, 3sbygbo sbgon agm: ,,8g Lymdmzmgmds godmgahnby®. dmb-
Lgbgdsdn assbaemabgdmmons ab, o Medgbs dggbedadgds gb dm-
LoDMYds Mgaenmdab.

Lagombbg 3mdomdabsl god8mygbgdymos godmdzgybgdamo Lost-
dogm 3sbaemgdo, LsdgsbngEm bsdMmBdgdo s dmbmaMagngdo (3o-
o 5mgdbebommagal, smgdbobo® 3memgbbogal, 30dmb ©s@bgfab
5 5.d.), ®m3mgdocy 33083969396, 0y 306 agm b boembo, G@Amgdacs
35003000096 39bsdg Monbol 8bsMglb. sbggg smbgMammos ob, oy s
3000093590 350053000696 5bMgo gemabmgo @s dobo MobsdmsbdEggda
3963569 gdal dbsmglh dgmeg dbmegemom mBal EmUL; oDgbgda,
o) Mo@md gosemaqlb bgMago dmboshgbimd, Gomm® GEbabds,
30d@m oem(39395 o bbzgdds sbgomn badogn; badasLammoas ab, oy
o 0659gdmdgdl 0353900096 3mobmga, &EMMboba, dmboshgbzm,
3o (3930 ©d bbggdo badgmos dgnsfsemgdem domagddn. gafs sdabs,
303Lbxgmadm NZ3ommb SbEMgo gmsobmgolb agMdsbgmagdals dbatgby
350sbgmal 339@dg: Mo@m3 Foomm gosbyzg@nmgds 3 gcdsbgmad-
036 03b533MMBmdol Fgbobgd? agm gL 3oMsn MLbagMobmgdal
353m, 09y 3mobmgl oo babos 3dmbrs 5b@nbsddmms asbbymdgda?
abg3g ymEemgds 0dbgds gsdsbzomama 03 Bod@ by, MM Lobadsm-
om 36mgbo gmobmgol s Mae-b bgmddmgabgmgdol Bobssr-
dm9a 8030bsMgmdos sby@mm Mgg0d3dn s oboz dbmeme Lado
ol gob3sgmmdsdo.

dmblbgbgdsdn gsbbommmao 0gbgds 8nbgbada, orm MoGm38 nym do-
mgdmmo g5006y3980mgds Bofmmoa 3Mm3gbolb Re@emagdals dgbsbgd
s Mo LoagMobgl dgozeges Ladgmms bymobagmgdobsmgzal ¢mas
3Mm(39L0L Bo@BoMgds. ©al3gbsdn dm(zdmmons 3abbo, o GoGm3
350003000096 g49656smn 3eabmgn s dabo MbsdmadbMggda 8gbsedy
Go0bolb Ibagl s MaMymgnmos ol gsds@mbgdmmo, 33560 dm-
LadEYds, Momgmb gemsabmgn, Boem(3930, dm6nsRgbzm, GEmbobo o
bbggdo Imeams@ggdn 043696 030l godm, BMB 3M0d0 M dmdq6@3dn
»bgem3m gemgmds gadmohnbgl™.

67



336035 gomnsbags
03569 xog90b0dz0emol babgenmdols
o8oemobol bobgmdbogm @bogg@bodgdo

63. 567 3mDd Jobagdmanb magmmans

3mblbgbgds gbgds b3ows dmsodmmabs s dabomgdemab, ot zm-
Bob B0gh @asmbgde LoedMHom mo@Mmansl, Hm3gmog sedmbeg-
mgmab g3emgbool gHo-gGomn qdggmabo GHawozammao dbsbyGgdss.
0g0n 80Rbgmmos LddmgsEm MIMMNLALEbMEYdaL gFMm-gMm sgo-
mmdM03 GMsmoomm babgo. mogmmans, Lobgmbmwgdowsb ao-
3m3@nbamg, MIgsmme 39@Mg dmodnmolb dmbaggol dogfss dgd-
dbomo s M3y sgbMymads, HmamMis smgdbsbomaols ©s
LEYmMsE sBMgal Lads@Mastgman, sbggg LodgMdbgmobs ©s 5dg-
®030b Gnbgmo ©osbdmmab g3mgbogddo 63nbrs dobatgdemoals blg-
6900b g, 25/8 s3Momb, bs@ngob 3gGomedo.

3o3mbob mo@mManob dgbsbgd ndzgmgbo BgMommdbomo ws-
b MMgds dgmabyg Loy gmbal 3s30Gbdgs, Mm3gmoy 1928 Bymb
5@3mafnbgl, od(3e bs Rsdmgmzgamma JMab@nsbamo g3emgboab
ab ogfigagdn, GmImagdaiz blbgbgdyma dbabnMadol smbfmmgdsl
33bENEYd96 Lagmmom 3MmBgddn: B3. smobsby own, oy
s gbabfngmon, omaby dmbBysmmy s Lbzgdo. sbgzg yuMemgdol
mo@bos ob ggog@n, ™3 1585 bgmb dgmg@o semgdbabongmads ws
1890 Bgemb 699@om0omb 396@03memgmBs aosbgfmgl absbgmgdeemo
Bozal yggmedg a309b@gmn bgmbsabgmoa. gb «m3065b 3690 gedma(se
3gm(39 baygmbob s 3gMomedn KgM LodgMdbgmda (1955 B.), bmem
930093 30 — 933038730 (1960 6.).

Lagymobbdms, M3 semgdLsboMnsdn M3Mmobabsbymgds swmgb-
e gdmes dgmdbmm 9bsdg. gb ab 3gFomens, Bmegbss dgfmdbym
965L %9 30093 oMM 353mygbgds 3Jmbrs ga3038gdn s MHmMImal
Ladmamagdoomsg dmabgmbs JHobEGNBNmBs FNEE NS sdmbagmg-
o0l 83 ¢dzgmgb babgmBogmda dgmbggs, Lowaz dob bz san-
mmdM030 grobobB o GEMswa(30s. mMnggb dgMmbydad 3o gobsdatmds
mmgamn dMonbdbobn@gdal gmmdssns, Mo cgambasmemng as-
dmgemobeos 63. 398 Mg Imz0dnmal 3mbBaggal g ostbgdeem bume
mo@MEa05d0, MMBgeds(3 50a0rmdMng dgfmdbmmagbmgsb dmbabeng-
mdsb 33mdmon® 965bg dgmmanbs BEmmnbababymgdal Bgbo.

68



0350 3LabyMgdal LEONJGNMS 3936 abgm Mgembsohobm gemg-
396@L dgn(303L, MMBmgdocy badmemgdsl ndmggs baMdmznwanbmon,
oY) BmamE me3mmdbgb doMggmo JMobGnsbgda. bobdgabsbdg-
mod ol gogd@on, HmI 53 dsEazommMdMog GMawoonm oG Mmansl,
Lbggdabgsb asbbbgsggdom, oo (33emamgdgdo o6 asbv(30ns
»530b0 306356090 BMEds s 360d369mmds dgdmababs.

LanbBgFMgbms, MME JoMormm 9bady sM3gMmn bymbsbgfa o6
dmodmggds, Igbadmms o6z Mobmegl dgbEmmagdams dobo Jotoy-
Mo ;maMadabo...

dgndmgds 0mgzsl, Gm3 3ot gmd dabafgdemal Bofmgal Laggydgmo-
560 3gbbagms s 3ol LaemdMmbdgdyzgmm o GgMBobmemanm®o
33630 aoommdaggdl dncggmbeyy3mbggdol JMHnb@nsbms mmzzabe
o AbobEgdalb dgbobad (3mEbslb s ©ogbdatgds MHmamM(y modm-
300> s, dmasma, 3mdogbogy aMaqdal Lgznamob@gdl, sbggg o8
Lagomboom @s0b@gfMagbgdmm bgdalbdag d30mbggemb.

365 bzggmnsba
03569 xogobndzomob babgenmdols
odoobol bobgerdbogm «bngg@lbodgdo

Lgmmab MgmMAgsbaba30s, Mmam(s baombsemufmn ngbEMdab gme-
30530l baegndzgemn (1918-1921)

03bs390Mmzg 31dsbo@emm s Lmgnsmym dg(36ngMgdgddn
3333 9@ omFns 6o(30mBoemndBabs s Bozombaema@n 0wgb@m-
30l gmEmBoMgdobmeb @s3egdoMgdama 33magzal bogombgda. basom-
BaemmMo 000g6@Mdal gm@mIamads 3Msegombdfmngo s IMsgomasbdm-
dnmgdosbo 3Gm3gbos s Lbzsabbgs LadgsbogMm smaol nb@gMa-
Lol bgggBmdo bggds. 3mblgbgdol 3nbsbos, asbzabormmor Ladot-
0ggmmb ©gdmyMs@ogmo Ggbdndmogal dogm 1918-1921 Bemgddo
35@oMgdmo  asbsmmgdols Mgymmds  JoMorgmo  baogombarmo
0968 M0l BMEMIoMgdol mgambsdMmabom.

1918 Bgemb, odm9)30098emmdal godm3bagdal dgdmga, badot-
039mmb  ©gdmyMe@oymds dmagmmdad gss@ems 3b0dzbgmmgsbo
98MEM3g00 3obscmgdal Lob@gdsdn. JoogMmdad gobsmeagdal bo-
3060LEOMLMSE gfmo dgndymdsgs aogmazbgdol dmmn@ngs, o3
353mobs@o 439460L 5@I0babGMa30mmo s NG YANmo sbgbg-

69



dmmgdgdab godemornmadseda/gogmmgbamgdsdn, ghmabamn dndst-
0 gdgdol sbgMagzsedn 3996l 3mmoadngnta, g3mbmdognfn s
@ aenmo (36mz6980L bbgssbbgs Lggmmdn. dsgsmomsw, bab-
Bogmm obgbgdnmgdgdol gogfm3bgdol d3mmo@ngs baMdmswagbos
Joomon 960l 306300006980l sbaem, GoMom Lobgmdbogm 3GMma-
6035L. bagomeadmmm gobos domommo g6alb LBsgmads dsmmgal,
306(5 53 gbob o6 gemmds. sbg39, bagsrEgdemme asd3mzbomms bao-
Jomggmmb ab@m@oobs s Logsmggmmb ggmamognol LEsgms.
LBagmgdalb Bo30MBamnby(3058 s JoFormmo gbal dmemn@nzolb dg-
393539058 ol BybFnadn ssygbs gmgbamo ¢d(3065bmdgdab be-
3oobog Logsbdsbommgdmm ©s JRMENONE sbgbadmmgdgddo.
bo3obMBBEYdmm EMBy by dg8mdsgws mgmn Mogo gdmmgds, MHm3-
mo(3 398momRgmes gmmzbamo 1d0Mgbmdgdabsdn ©gdmzMsedn-
a0 oam3gdoms s 3smmzgal LBsgmgdal bgmdgbymdom. sbgsg,
baogdomggmmb ©gdmzMagonmo Mabdndemoazaol Logsbdsbsmegdemm
3mmo@03ob 3603369mmm3z06 go3mbggzel Bomdmaagbl gobsmemgdals
3am356gmdab bognmbol sbds sgbsbgmabs s Ladbego mbgomab
61930m698d0. badoGmnggmmb @gdm jGs@ommn Mgbddemngal bogsb-
35650 gdemm 3mn@n 308 dmgsam gobbadmgms Jotmgyemo dmemo-
B03mM0 s bazombarmMa 3Gimgd8ob dofMomawo LEEMNJENEgda,
(3 godmabo@e gobsmmadal Lggmmdo go@eMgdmma MgBmEdg-
d00n. 3qbodsdnbag, R396 ogabsbogom, Hma:

1. Joroqgema Lobgmdbogm gMmsgmma dobamagda dmeo@oznco
BMEId Jofmggmon gMal gobzomamgdobsmgnl, Bmamz géo — be-
bgmBbogmb gobgnmamgdabsmgabs.

2. sbagmgon Jomormmo ©qdm GG onma babgmadbogml asb-
300056 900b ImEgmos.

3. bogoMomggmm Gmmg@sb@mmo J3g9sbss, Mmdgmai megab
&9F0@GME0dy 5¢05MgdL B NONmIE 3sd3mEhgmm  gmbo
13(3069bmMd7dL, oMo Fomasb JoMommo gHmgbyma 3Mmygdgo-
Lado mmosenmdsls dmambmgl.

70



606m bagndgma
dsmmgobs o 3mImbogsz00b bogmosdmemabm

bobbogemm mboggmbodgdo

Joogma ©336gMEmmdab Mmmo ©s 3603369mmmds 3Mgdmmab
» S0 568360 — 33 93m(305% 3333 335m

B3960 563560b, gbobs s ©BBYMEMMBOL bn oMM dy, 3sb-
bogmomgdammdsabs s bLodggmgdg BGsegsma Bgmoas b53MMBgdL
J8b0sb oM dbmmme Jofomggmoa dg3bngMagdn, sMdge y3bmgmo
83e93M30(3-

96mzbe bodnMgl, Mm3gmo Meg0lb megdo JoMormm >b-
m3bgdoboy Imoa(303L, Lbgsmabbzs Mmb sMegMmds 36gfMamads oy
3m9&3s doydmgbs Mmmam(3 Abs@zermmon babsmdmagdgda, sbgzg 34d-
mo30bGME0 bgFomgdo s 636 3393900. Modsds@ dgndmagds nodzsl,
200 dd0b o6 @eMRgboems 3BgMamo, dmg@o, 8g(3b0gMn, H™Bgmo(s
»530L  d93mddgmgdadn, bosdEg3dn smbadbyyem bLosgombl cmbos(s
330609 @M Do 3o0b(3y o6 Jgbgdmes.

Jotrormemon 563560L 360d369mmdady Bbggmmds, 33emg3gdo od-
Bommdsls sMobmegl 3oMaozl. 530l osbGnMgdss ormbos(s
deenmEmmobogmo  Ma3gbndy Lagmmabbdm god@o. 2014 Bgmb
(36mdomo gobs, M3 Azgbo 56dsbn dbmggmomlb bmor msdsd wsd-
Bgeemmdals dmmol 3gbedg sanmbgs, bmmm agbgbzmd 2016 bymb
»Joormmo 56dsbols bLadn Labgmdals (3mzbamo gnmENES™ s68do@)g-
oo 3am@aegmo  dg333000gmdal  boMdmdsmagbgmmdom
Bmbbodn dgo@ebs. Jotormma 863560l asbznmamgdol abBmM0sda
35b3@0dMn, dmsddgdagn dmazmgbs gobemmsm 2018 bgmb gsdsm-
90 §EMSb3IBNME 0L Bogbol dsbMmMds, bass bagsGmnggmm bads-
Gom bLEIGL LGB Lo Bmggmanbs Bbmgmom babdmasmgdsb.
JorormemBs 8bogd botoanbs 56856mdqds s boabo ,,JsEomo sb-
db0 33 93m(305%, HmBemgdoms(y Rz9bLb Lo@yge oI 3bgFEmdal,
39000mb3mM356 gbsb Bomm Lddmasmadsy 3og(36m.

Rggbo 3mbligbgdol mgds LEmMg sbadbnm 3Mgdmmb gbdnsbgds.
30b0 30Dabns dg30LBsgmma Jofmym 56356Dg 33 MebsdgMmag Jot-
»ggmo 36gMmabs 017 3mg@ab dogf gsbbbzseggdmmo d6gMmnmo mb-
Go@mdom, bymbgmno dg4dbaemn GggLGgdo s 3sdmagzzgomm, Maby
53909896 0babo 5g(396@L Azgbn mz3008ymezamdabs s ngbGMdAl
3563Lsd3Mgm dofMnmse 6n0dsdy BgMabsb. s3sbmsbsgy, dgwsmgdnoo

71



3BomnDab Laggdgembyg badmgahgbo smn BnbsdmMdgmgdal, 3msbo-
3mbo d98mJdn0930L boabMgal Jotogema badystmmb d933g(369d9mby.

33ma30L 8333560 bomdsmmgs Lodmamgdal 3mag(3gdL aogss-
Boemobmo Lbgeabbgs Mmomdal Jotmggmoa dgdmddgmal asbbbgsegyg-
dnmo gmmdoo o) bGomom, ©sdmogdamgdoms ©d 93m(30000 go-
dmbs@mmo bosdMg3o domormm gbsdy, Joogm ©sdbgMmmdsady,
100003006500 ymxgbolb 603s6Dg™; Loe@Bnbgmmao dgz0LBsgmma bss-
330 935 8 Badmzgaanbmo Rzgbo @ab3369d0.

03356 ®d3xmIzaemn
bogomoggmmb bsds@Gosmfmb 68w sbomns
30639mbmmgdmemol bobgermdol JsGormeo mboggmbodgdo

sedomemn mgdbngs mAngabsmbs s MmsMadsbdn
(m35693ab ,,5b5BDgmmabs @S ,,3030b 33m@ab* oz smandy)

30l 5396060L MmEngobsmyMo 8gJuGgdabs ©s domn Jotrora-
0 05Ma856980b dg3060L3nMgdomn sbsmnba 8mB3MAL 0dsb, Hm3
05633560b 3MM(39bd0 BEHbLEMMIoMEads MMngobamals 39MB03o-
@960 3mbGJbE0, Mo oGargmgdl 0bGOGJLG Yoo gemgdgh-
&g00l 353mzemgbals s ©g3MEMgosl. doyibgosgsw 5dobs, csbs-
39R6m39 3393900 332degab Ledgargdsl sbmgdnMor 30g7wage
3mbEIM@gEbabEG M BobomImgdms momadbol 3Mmdemgdab.

@ dommo mgqbogolb bBomabE o gMbingdal dgbbogmes dm-
0L 5396060L BsbsMTmgdgddn g35dmgsl Lodmsmgdsl, aszoamo s3-
BmMab 0gnen Rsbogadn s bLEMmymgama© sm3ndzem dob Jogm
smbgfoma 3mzmgbgda. dmMab 831b0bol Bsbsmdmgdgddn stdsmma
mggbogs asdmoyggbgds Gmams LEomaba(300L Lodmsmads s Mm-
3063 &9JbG0b JOHMbMEM30b MMasbabs(300L bg@bo.

ol 5316060b ©9g@gd@n3dn Imddgmgds brogds dg3besedgdy
Loy 3mbal Embgmdn. sdnGmad gobogzato oM 36nb, M3 s3@mMn
bdoMo 30dsmmagh oMgdonbddgdlb. Mo mdds ¢bws, MedMmsgn babsmdm-
9%05 abgmo, GmIgmadn 393mJdgen Lbgsabbgs g3mdel smbg@b,
303653 oM 0ygbgdl oMJonddgdl. dmMal 831babo ol 36gMsmns, Gm-
3gmbos LBmEg s@dommo magdbogs aodmomhgsl.

LadBmbaMME, sG0L abgmo dgdmbggzqdn, HmEgLss AL 5@-
oo mgdbogs meMadsbda bagMomme asdm@mggdmmas. 530l godm

72



3300b39m0 dob sMbgdmdabas 396 0ggdl. Dmasb mamadsbo nb@gm-
369@0Mgdnmos.  3gMdme, 3mbamadzomn maMadbobsl bobosbsb
3936 bgdgd) LoGysslb 0ygbgdl. sedenbdms ¢dgBqbn Boboemn ga-
Im@obomos msbsdgmmag doformmo gbom, 3308m3 mafMadsbdo
©90bolb s dsmmo madbogs LogHommm n3o6ggds. sMdsnddo a3b3a-
3o, Bogamnmsm, 39519(33°00L Labemal blgbgdabab. b o 3960bo MBm-
©qdL ,,uepTor. Gqbymo g60b mgdLogmbadol dobgozom, ,,uepror
dmdggmgdgmo Lo@yzes ©d b0dbsogl dMbynbgamyg dgbmdsl, Laobob-
mqb. badbybsMm, JoMornm MeMmadsbda gb s6Jonddn bagMmme ao-
dmBmggdgmons. dmaadbgmoal dogf stjomoa mgdbogolb asdmygby-
dabobas 3639000 BYLEMSYEL, dogsmnmse, ,,dmgmmmon’ — Ba(s-
3050 ,,dm om0, ,,8mb3s" — ba(33mo ,,dmbdg*. dmamadbgma nyg-
69l B36mdL F3ombzgmobmgal gomagdetn gm@mdoom: ,,dgoMdabg-
3000, ,,3L69Mg300", SO 30, ;300040930 @ bbgs.
doMadbgmmdomo dg30mdgdal gemsboggogsznnbs s Lobdgds-
&0b3300L 3@ MImYAHMds 336306Mmdgdamos 0dom, Mm3 Msbsdgo-
m3g ammdamn® badysmmadn byym YBRO™ ©d YROM 0DMHEYdS Fmo-
bmgbs dmamadbgmmdamn Logdosbmdabswdo, Lowss JmEnMoms-
dmtnbo  3m3gbngazns BaMdmawagbl mHomng@omdals bm@mdsbs o

Leaznem& MHonngfmgdgwgdst.

30MMZ0 REOWM 3535
03569 xogob0dz0emob babgenmdols
odoobol bobgerdbogm «bnggmbodgdo

3060l godbabom gsdmbsgmmo MgngMmgbionmmds Jostmnzgmam
96505 565b95dn

3bsbab, BmamEs 06@gMob(303m0baGo 33ema30L Mdngd@ab,
dgbbogms Lagmomog mabazobE Mo M35mbsdENbom oG yemnmn
05 3505Mgogemn Logdgs, Maash (36mdamos, HmA 3atgdagyem gmb-
©3dn 39Mao@ RbL gMolb gmEnes s sdMMZgbgdal mogabgdymgds.
535b006, 3babgddn sabobgds Im(393mmma 9bol 0dsbg6@mEn dmbgds
5 bogYyz0md3bamdal Jgbadmgdmmmdgdo. sbsbs 0gdbgds gMma 3o-
&0l dogm, HmIgmag bob 3mbiMg@ s, babsis — gobbdmaswgdmmo;
530@m3, 3oMms 33bsbamgdolbs s YMMNgHMTndatmgdals mgambsd-
0boo 86sDs LEnbGgMgbm s M30LgdnE LyMsmb Bamdmafigbl. sb-

73



5bob gbnbogol edsbobnsmgdgm magzabgdnmgdgdlb dmmal yamace-
0905b 07393 3amab gadbobo s Fsbmsb ©s333dnMmgdmmn 3Moads-
&03emo sb3ggd@gdn. Imblgbgds gbgds Jotormm, dgafmm, msbYG ©s
L3BYEM bEBYddn MgBgMgbMmMdal 33 gammonbs ©s T o 11
3060 Bb7(30M0 3obsBnmgdals 36106(3035300 sbsb3sL.

3bEsbMn Bmbon MgxgMgb300b mgambsbmabom gsbbszmom-
695000 LanbGgHgbms, 306500056 Sbabs BmasMRgMgbEMmn gf-
ognmos s 0go dgae3b Mondg aobdmasgdmm ©abizbsl, Lnd-
dbgl, BmBrob 360d3b6gmmdsy JobndsrMom 50l ©sdm jogdammo
sMbgdnm 3mb&gJLE DY, dobdn dmbBsboemg Mdogd@gddy. sembgFnom-
LESGLGINEN, abGmEoe-3gsmgdomn ©s LydbGoGnab 8-
0mEgdalb godmygbgdno Lomsbowmm gddnmomma dobamolb sbsmoba
oR39698L, EMI (303999 dg8mbgq393dn JoMmzgmnEm gbscs sbws-
b330 111 3060l Bozzma I o6 11 3060 g08mygbgdaemo. afedsdn -
™o ©g04Lobab 833060 MgRgEgbznsmmMan bgo@Momadgdama
a5bbbge398s 9beDgddn ws393d0Mgdmmons goM 33gmm 3Moads@ e
3M6894LGgdMb. 39Mdmeo:

i, Bmmadams3g 3060l gogqds sbsbsdn gobbdmaswmgdmmns mo-
39 ©0(3630L — dbmEmdomobs s dMegmmmdomal — dgdmbgggada. 3o-
69909330 I 3060l 3Mogds@ o dnbssmbo ggf mogbogds gMads@o-
3o I 3060, 569 Mgommmom dmbandmg 3oMal, bydsb@ogsedo.

ii. 3mEodsMogg 30Mob gogqds sbsobsadn 0dgbsw 3sbdbmaswy-
s, HmA 0go 30dmayabgds s gfmo 3mb3Mgdmmo, sMsdge ba-
dab3ogFn  5s30560L dobogsbn gob3gdal, godmorgdobs s
99m30980L 308mbobs@ g, Mol godm, I 30Mb sbsbsdn gsobbs-
JNOMgdmmo ©sG300m35 gdmggzs — 358 odaxgHgdmmmdal bdgbl
56dbab F0bosmbl. Imbamdmg dbxgmmdl Lsgnmama godm(znma-
d0sb godmBnbaty, admagzs asM33gnm MRg3e-aMnggdqdl s
5300 dgamm 30330Mbs(3 93ystgdl 3Ldgbgemmsb;

iii. 560057330 II 3oMo(3 bdoMow gobdmasmgdmmons s dmymgdy-
mos  3mb3Mg@nda30sL. 396 BmEMBoo Bamdmeaqboemn dndstimgal
md0gd@o o0l s MHmIgeody 3mbiMg@ o oMo, 5639 dmas-
o bambo. 535Lmb, gb 3565L36gma, I 30Mmsb dgsmgdom, go(s0-
mgdom 3OmMEYGonmos, Mobo 8adgbacz ob 3Fab, MM sbsDsda 11
300 3b3gbgmobsowdn 0dsmmzgal MIMsmm mdngdgos.

74



Abstracts

2
"z

DY

75



76



Lela Abdushelishvili

International Black Sea University

Developing intercultural competence in the process of developing
mediation skills while teaching business communication

The business world today is facing a lot of challenges. To be more
specific, corporate models and technologies are permanently developing
with the view of meeting the requirements of customers in the most
efficient manner, there is much focus on increased customer satisfaction
and the growing demand for working under changing circumstances.
Another challenge is internationalization of business and related
demands. All this creates the need for having special skills and strategies
to be able to handle the tasks and responsibilities effectively and
communicate with confidence and a team approach which should lead to
win-win solutions. From this perspective, in the process of teaching
business communication it is crucial to develop intercultural competence
and at the same time enhance mediation skills for getting to win-win
solutions which yields numerous benefits provided that mediation skills
assist the parties work together with the view of developing their own
agreement and move forward.

Two methods of research were used in the process: observation and
in-depth interview by means of which it was determined that to get the
desired results and ensure satisfaction of both parties, it is essential for
the participants in the communication process to use mediation skills,
competence of establishing positive communication with the opponent,
create respective impression about cultural peculiarities of the opponent
and express maximum effort to achieve the final outcome.

Sara Ahmadova
National Museum of History of Azerbaijan

The role of Mountain Jews in the Development of Jewellery Art of
Azerbaijan

Azerbaijan is a country with a rich cultural and spiritual heritage
and traditions of tolerance. Azerbaijan, located at the crossroads of
various civilizations for many centuries has become famous as a country
where the atmosphere of national cultural diversity was formed.

The population of Azerbaijan, including Baku, increased as a result
of the development of the oil industry in the 19th century. Ethnic map of
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Azerbaijan changed by the coming of foreigners from all over the world.
At the same time, it paved the way for the increase in different kinds of
art in Azerbaijan cities. One of the types of art was jewellery. There
were members of Mountain Jews among the jewellers of Azerbaijan. In
the following period, they became famous not only in Azerbaijan but
also in all South Caucasus.

Mountain Jews compactly live in Red Sloboda of Guba, the region
of Azerbaijan, separately in Oghuz, Gabala and Baku cities. The term
“Mountain Jews” was firstly mentioned by Russian researchers in the
19th century. Mountain Jews from the settlement in Azerbaijan territory
began to actively take part in the socio-political life of Azerbaijan. There
were various opinions about Azerbaijan Jews in history. One group of
historians claims that they were migrated, others state that they were one
of the parts of “tat” (one of the Iranian ethnic group) ethnic group and
later adopted Judaism.

There have been no ethnic and religious conflict between
Azerbaijanis and Jewish people from ancient periods till today. The
Mountain Jews in Azerbaijan do not have any problems in maintaining
their national and religious traditions and ethnicity in general.

Eter Bokelavadze
Ivane Javakhishvili Tbilisi State University

International Recognition of the Autocephaly of the Orthodox
Church of Georgia and Attitude of the Orthodox Church of
Alexandria (The 80s of XX Century)

For Georgian Apostolic Orthodox Church the 80s of 20th century
was a period of significant events. The relevance of the era has been
determined by both the religious policy of the Soviet authorities of that
period and the processes that used to take place in international political
and ecclesiastical circles, which had an impact on the activities of the
Georgian Orthodox Church.

The object of our research is one of the most urgent problems of the
80s of the last century — the international recognition of the
Autocephaly of Georgian Orthodox Church and patriarchal title and an
attitude of the ancient Patriarchate of Alexandria.

It is well known that in the second half of the 20th century, the
Patriarchates of Georgia and Constantinople were intensively working
on the recognition of the historical autocephaly of the Georgian
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Apostolic Church; though the World Patriarchate had the ambiguous
attitude towards this issue. Besides, in the official epistles or Greek
ecclesiastical calendars sent from the World Patriarchate of
Constantinople to Georgia, the Church of Georgia was always
mentioned as an autonomous church, with its Patriarch mentioned as
archbishop. Despite repeated statements of Georgian Patriarchate
regarding falsification of its status, the attitude of the Greek side on this
issue has not changed for a long time. The dialogue between the two
patriarchates had been going on for years, which obviously put the
Georgian Church in a difficult position. In the given situation, the
support of the ecclesiastical circles of the world, especially the support
of the ancient Orthodox patriarchates, was of great importance for
Georgian Patriarchate.

The ancient Orthodox Patriarchate of Alexandria, which in that
period used to have a tradition of centuries-old relations and close
ecclesiastical and diplomatic cooperation with Georgian church, played
an important role in this regard.

The work reflects the main trends of relations between the
Patriarchates of Georgia and Alexandria in the 80s of 20th century; The
struggle of Georgian Church for international recognition of its
historical rights and the attitude of the Orthodox Church of Alexandria,
which contributed significantly to the resolution of the issue in favour of
the Georgian Church.

Nino Bokelavadze
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

Biblical Bases of Pshav-Khevsurian Customs and Traditions

It is well known that religion plays an important role in shaping the
culture of any nation. In many cases, exactly religious dogmas form the
basis for different kinds of customs or traditions. However, the nation's
mentality and attitude of the society towards the perceptions of religious
dogmas must also be considered. When the belief of the society is
merged with common sense, then tradition is conceived in its essence
and is not solely based on the behavioural heritage of ancestors. But if
society is focused only on the precise performance of the cult rituals of
its ancestors and does not try to understand its content, then this path,
over time, will undoubtedly lead to the distortion of various dogmas,
and as a result, the tradition will lose its original, true roots. Within the
scope of this work, our goal is to provide a comprehensive study of the
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customs and traditions of Georgian mountaineers, and in particular their
religious bases. Old Testament law and parallels with Pshav-Khevsurian
traditions such as marriage, host and guest, the redemption of sin from
“Khati” (holy religious place), blood feuding (revenge), the Sabbath of
Rest etc. We also find interesting the similarities between the Pshav-
Khevsurian and the old-testament laws, in particular, the rules of the
outcast and corporal punishment (stoning). The study is based on both
biblical texts and Pshav-Khevsurian traditions and writings, as well as
the works of various scholars.

We can conclude that the bases of most rules and traditions existing
in mountain people, lay in old-testimonial religion. Highlanders'
commitment to these traditions was so strong, that even after the born of
Savior, in spite of the changing of a number of ancient dogmas, some
people from Eastern mountain regions of Georgia still continued to
follow these traditions in the 19th century as well.

In many cases, it was a lack of moral judgment and a blind
realization of the behavioural heritage of ancestors, what in some cases
estranges mentality of the mountaineers from Christian ideology, what
in its very essence is based on humanitarian principles. Thus, the above
is a reason that many traditions have been influenced by various, local
religious factors.

Mzisa Buskivadze
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

Modernization Process and Problem of Identity in Ahmet Hamdi
Tanpinar’s Works (Novels: A Mind at Peace and The Time
Regulation Institute)

The modernization process in Turkish literature is directly related to
the processes that have historically unfolded in the country. Embracing
the western orientation by the Ottoman Empire in the 19th century
stemmed from the reality that could be identified as a regression of
thought. The very regression was related to the depletion of available
intellectual or physical resources. In 1839, the country’s pro-European
course was officially declared by Tanzimat Fermani (i.e. the Tanzimat
Edict). The modernization-related process which affected almost every
area of public life caused dualism of the same society. Modernization in
literature manifested itself in terms of both genre and subject matter as
well as esthetics. The issue of pseudo-modernization occupies an
important place in the works of writers of the Tanzimat period. The
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modernization-related difficulties have become even more evident in the
Turkish literature of the Republican period. The aforementioned
difficulty proves itself not only at the social but also on the individual
level. The focus shifts to the national identity.

The very topic represents one of the vital themes in Ahmet Hamdi
Tanpinar’sworks. His writings clearly reveal the dualistic sentiments of
the society that result from the conflict between national and European
values. The novels that have been selected for further analysis, reveal
certain similarities. Both novels underline the risk of identity loss due to
“new age”, “new ideology”. The threat itself is a result of the complete
denial of the nation’s past experiences and blind acceptance of the
European values. Despite the age difference, the novel’s protagonists
perceive the temporal triad of past, present and future as an unbroken
chain. There are characters in both novels who provide an example of
best experiences, traditions and values of the past. Through the
description of the environment, and depiction of ruined and empty
buildings as well as pale-faced and unhealthy men, the author
emphasizes the actual reality that the society is facing. It is noteworthy
that the given reality is more of a “pathology” of consciousness, rather
than the physical reality.

The main character of the novel entitled A Mind at Peace is a young
man educated in Europe who is focused more on his inner rather than
the outer world. He does not believe that Europe is to be blamed, but
rather identifies unhealthy consciousness of the society as a problem.

Hayri Irdal, the main character of the novel entitled The Time
Regulation Institute is fascinated by the “new age” ideas only because
he enjoys material well-being.

The novels have an underlying idea that willingness of the society is
essential for modernization since regression is otherwise inescapable.

Tamar Chankseliani
Ivane Javakhishvili Tbilisi State University

Comparative-Controversial Analysis of Particles Expressing the
Denial of the Possibility of an Action in Kartvelian Languages

The present paper deals with the structural-semantic analysis of
particles that express the denial of the possibility of an action in
Kartvelian languages. It aims to study the particles of this type in these
languages using the comparative method in order to reveal common and
different linguistic characteristics.
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As known, in the Georgian language, the denial of possibility is
expressed by the negative particles ver “cannot” that has a number of
equivalents in Svan, unlike Megrelian-Laz. The main part of them is de§
“cannot”, It is widespread in all four dialects of Svan. Except for the
listed particles, There is a particle in the Svanur language mos§ “cannot”,
which independently has no semantics. The forms with the particle mos§
“cannot” in the construction denote not only the restriction of ability, but
also possession or lack of the ability, or, to be more precise, its
dubitability.

This difference in number conditioned the creation of this work.
Since the structural-semantic analysis of negative particles based on the
empirical material of Kartvelian languages is a complex issue, we have
decided to study only those particles that express the denial of the
possibility of an action in Kartvelian languages in terms of contrast and
comparison.

Although at different times a number of scholars have worked on
the issue of particles expressing the denial of the possibility of an action
and published their papers, our research topic is relevant because it can
fill the gap that is specifically related to the semantic equivalence of the
forms of the particle ver “cannot” in Kartvelian languages. The issues
analyzed in the work are important in terms of the comparative
morphology of Kartvelian languages, as well as to find the difficulties
caused by different stylistic peculiarities during the process of
translation.

The work consists of the introduction, the main parts of the text and
the conclusion. It is accompanied by the table of contents, the list of the
used literature and references. The introduction gives information about
the goals of the research, the used methods and the history of studying
the issue. It tells about the topicality of the research and the tasks to
achieve the desired results.

The theoretical part of the work is based on Georgian and foreign
scientific papers concerning the issue published at different times. The
abundant empirical material based on a) published texts, b) electronic
sources and c) the material obtained during the field works in Svaneti
and Samegrelo in 2018-2019 has been processed.

82



Sophio Chkhatarashvili
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

The Problem of Nationalism and National Identity In Ukrainian
Literary Discourse in the 60s of the 20th Century

Twentieth-century Ukraine offers a variety of panoramas in terms of
literary processes, literary life, and deserves the attention of both
philologists and historians alike. Its second half is particularly
interesting, as the transition phase of each century. The writers famous
with the name of “Sixties” started to appear in the 60s of the XX
century. They bring youth, poetry filled with novelty and experiments.
Their activity is called Coincides with the period of "Thaw". This is the
era when the question of national identity and cultural identity in
literature and art come to the forefront (in the Soviet space). The blurred
boundaries of Soviet hybrid and its cultural identity ("My Address is the
Soviet Union") made it more necessary for people to answer the
questions: who they are, where they come from and what they represent
("Everything can be chosen except for the homeland." V. Simonenko;
"The Ukraine is called everything: a factory, a department store, a shop
.." L. Kostenko; " Literature is to serve the National Case, National
Idea" B. Antonenko-Davidovich"); Consequently, the young writers
were assigned an important mission in this regard.

Dmitro Pavlychko, Lina Kostenko, Ivan Drach, Mykola
Vigranovsky and others have created brilliant works that do not lose
their relevance today due to their talent and innovation. Meetings at Ivan
Svitlichny's House; Boris Antonenko-Davidovich's Studies about the
Ukrainian Language; Ivan Dziuba's monograph "Internationalism or
Russification"; Vasil Simonenko's diaries; Samizdats by Lina Kostenko;
Alla Horska's painting as a performance against the Iron Curtain- this is
an incomplete list of facts and events that eventually created the
phenomenon of "sixties."

The more the Soviet authorities sought to rationalize the Ukrainian
people, the stronger the longing for national identity became, the more
the problem of the individual emerged. National means individual and
on the contrary, own equals to national; This is a slogan of the Sixties,
that was not censored. The literary discourse expressing national identity
was perceived in itself as a dissident act or movement.

The Sixties writers considered as their duty to continue the tradition
of "Executed Renaissance" writers in literature and create a new culture.
In the century imbued with the ideology of socialist realism and in the
more or less modernized writings, the work of the 'Sixties' served the
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function of oxygen for the reader. However, the price was not very
favourable for dissent opinions and speech.

The question of nationalism and national identity in Ukrainian
literature is related to the period of "Thaw" and the work of the
"Sixties". Folk and ethnocultural motives are quite organic for writers
working in a period of persecution and social oppression.

Omiko Ejibia
Ivane Javakhishvili Tbilisi State University

Al-Idrisi about Georgia

The thesis discusses the knowledge of Al-Idris about Georgia. Al-
Idrisi was one of the most famous Arab-Muslim geographers from the
middle ages (12th century). The paper starts with an overview of Al-
Idrisi’s work in general and its publications and translations in the 19th-
21st centuries. The goal is to show information that was given by Al-
Idrisi comparing to some other Arab-Muslim geographers’ works from
the medieval times (such as Ibn Khurdadbeh from 10th century).
Herewith, there is a short definition of Al-Idris's work “The Book of
Rojer’” it’s creation, structure, and survey of the chapters where
information about Georgia can be found. The most important part of the
thesis focuses on maps created by Al-Idrisi (two maps in the case of the
thesis) contrast to the 19th-century scholar K. Miller's (one section from
the world map) re-created world map and toponyms indicated on it
which are connected to the research.

In addition, one of the most specific parts is a distance in between
Thilisi and towns of Asia Minor (For example the way from Malatya to
Thilisi). Such kind of information given by Arab-Muslim historians or
geographers from the middle ages is very rare. On the other hand, there
is a traditional description of routes and destinations in the regional level
(in between towns of Armenia, Ar-Ran, and Azarbaijan) given by Al-
Idrisi which can be found with other Arab-Muslim geographers’ works.

The thesis will be interesting for scholars who are interested in the
history and historical-geography of Georgia and medieval Arabic sources.
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Linda Eltermane
University of Latvia

The Center of Intercultural Dialogue of Academic Library of
University of Latvia as a tool for developing Latvian-Georgian
relations

The research is devoted to the analysis of the activities of the Center
of Intercultural Dialogue of Academic Library of University of Latvia
and its role in the development of Latvian-Georgian relations in the field
of science, education, culture and art. Even though Academic Library of
University of Latvia (founded in 1524) is one of the oldest libraries in
Europe and a centre of culture and knowledge of national importance, it
successfully combines the classical values of the library, the latest
technologies and a very active intercultural dialogue. The Center of
Intercultural Dialogue, which includes a number of countries, incl.
Georgian information centres, cooperates with foreign libraries,
educational and cultural institutions, embassies, students, researchers,
national communities, and also organize cultural and educational events,
exhibitions and conferences, thus actively participating in the work of
the library and its promotion. The research, on the example of the
Georgian information centre (founded in 2014), shows how the opening
and activities of such a structure influence the exchange of information
between Latvia and Georgia, the popularization and promotion of
Georgia and it’s culture, science, art and traditions in the Latvian space.

Erdogan Bada, Yonca Ozkan
Hakkari University/Cukurova University

English Language Teachers’ views on Nativeness
and Non-nativeness of English Teachers

The debate of world Englishes hasintroduced some novelties to
teaching English within a lingua franca perspective that isrelevant to the
current position of English.Based on the current status of English,
communication with only native groups of people does not seem
realistic for English language learners. Thus, it hardly is applicable to
present one single standardized model of English to English language
learners. Instead, it becomes rather significant to offer them a non-
standardized English language by introducing world Englishes from
different cultural and linguistic backgrounds since the knowledge of
English canno longer be constrained to one single variety. This study
tries to figure out native and nonnative English speaking teachers’
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differences in a teaching context from a nonnative English speaking
teachers’ perspective. Collecting data from an open-ended questionnaire
and semi-structured interviews, the study aims to draw a clear picture of
what nonnative English speaking teachers think about themselves and
their counterparts, native English-speaking teachers, at their institution.
The study has some significant implications regarding English language
teaching, attitude towards native and nonnative speaking teachers.

Aslan Allahshukur Gasimov
ANAS National Museum of History of Azerbaijan

Nakhchivan Archaeological Culture (Based on pottery collection
of National Museum of History of Azerbaijan)

As a part of the South, Caucasus Azerbaijan has a great history and a
rich culture. Findings unearthed during archaeological excavations are the
pieces of evidence of that. Nakhchivan Archaeological culture appeared in
the Middle Bronze Age. During the Bronze era, five cultures were formed
in Azerbaijan territories. Nakhchivan culture differed from the others for
its potteries. Potteries found during archaeological excavations mostly
were polychrome painted. So, in archaeological literature, this culture is
largely called Painted Pottery culture.

Most settlements of Nakhchivan culture were found in the territory of
Nakhchivan and Urmia region of Iran. Firstly, the Gizilburun settlement
was excavated by the researchers in the early 20th century. Some
monuments have thick layers of this culture while the others are
represented with the materials above the settlement. The second types
were semi-nomadic habitations for Middle Bronze age people. Kultepe I,
Kultepe II, Shahtakhti, Shortepe, Goytepe, Haftavantepe, Dinkatepe are
the main monuments of Painted Pottery culture.

During archaeological excavations, potteries — jars, bowls, jugs, etc.
were unearthed from the Painted Pottery layer of monuments.
Predominantly polychrome painted ceramics were decorated with
geometric ornaments. But we come across anthropomorphic, zoomorphic
and plant drawings on potteries, too. These decorations allow us to
understand the mental outlook of the Middle Bronze age human and to
learn ideas of that society. Furthermore, we observe astral symbols on
potteries. It can be related to religious beliefs of humans.

National Museum of History of Azerbaijan has a sizable collection of
artefacts related to mentioned culture. I will speak of the potteries and
ornaments on those potteries of Nakhchivan culture and try to share my
point of view about the problem.
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Salome Gegetchkori
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

The Term gamotsana “Riddle” in Georgian and Megrelian:
Structure and Semantics'

A riddle is a genre of oracy that describes a subject or an event in
equivoques not mentioning them. It is framed so as to exercise one’s
ingenuity in answering it or discovering its meaning. By its specificity,
purpose and the chronology of its creation, a riddle is one of the genres
of oracy the origin of which is related to the perception of the world in
the human consciousness and to starting thinking in this direction. In
Georgian and Megrelian different terms are used to denote this genre. It
should be noted that the Georgian language is distinguished by the
diversity considering the data of Old Georgian. The Georgian material
can be structurally divided as follows:

* One-word

* ,,gamocana®, (2) ,,axsna®“, (3) ,igavi®, (4) ,,gamocaneba®, (5)
“amicana”

* Two-word(syntagm)

(6) asaxsneli sitqva“, (7) ,,kceuli sitqva®, (8) ,,dafaruli sitqvaj*, (9)
»sacnauri sitqvaj“, (10) ,,3niad-sacnobeli sitqvaj“, (11) ,,agqsaxsneli
sitqvaj*, (12) ,gasagsneli sitqvaj*, (13) ,,satargmanebeli sitqvaj.

o Three-word (just one term)

(14) ,,asaxsnelni leqs-rkveulni sitqvani®.

As for Megrelian, it uses one term (a phrase) to denote a riddle:
»emoore—moore“ (< ,e mu ore, mu ore* that says “what is this? what
is this?”). Despite the difference in structural models, in the Georgian
and Megrelian terms, the purpose and functional value of a riddle are
clearly seen.

The topic of the paper is relevant because the analysis of the terms
leads us to the issue of periodization of this genre which shows its long
history and importance.

We have used descriptive-statistical and comparative-contrastive
methods when analyzing the material.

! The research has been financed by Shota Rustaveli National Science Foundation
of Georgia [Grant Project MR-18-3142].
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Sophiko Geliashvili
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

The Problem of Identity in Djuna Barnes’ “Ladies Almanack”

The search for identity was an imperative in modernist literature of
the 1920s, culminating in the cult classic works of American writer
Djuna Barnes. “Ladies Almanack™ (1928) describes the life of elite
women and lesbian atmosphere in Natalie C. Barney's salon in Paris. In
“Almanack” Barnes imitates writings of English literature of Restoration
period and it is a parody of the traditional almanack form. In the article,
I discuss the reinventing of womanhood and quest for female identity.
Barnes’ characters’ search for identity goes far beyond the sexual
orientation and results in search of the core essence of the personality.
Identity bifurcation, the subconscious and internal conflict with two
distinct sexes play a significant role in the quest for female identity and
leads us to allusions to mythic Tiresias.

Paper puts forth the somewhat controversial position that
“Almanack” can be described as lesbian

literature. From my point of view, it is inadmissible to analyze this
novel from only a lesbian perspective.

“Almanack” is not just a lesbian-themed novel but is famous for its
difficult content and structure. Research methods include deconstruction
and close reading.

Research showed factors that led Barnes’s characters to identity
bifurcation, human alienation and resulted in collapse of the identity:
The great disappointment, emotional devastation caused by the World
War I that led to meaningless relationships; the major theories of
psychology and attempt of modernist writers which were using
archetypes in order to wake up the forgotten inborn feelings and
instincts from the depths of human existence.

Research led me to the conclusion that the way Barnes arises identity
problem, using parody and multiform modernist discourse, assumes a
certain view of personal identity. In particular, we cannot put people in one
specific identity frame and as there is no one sexual identity.
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Maguli Ghambashidze
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

The Modal Verb ,,khel-tsipheba* in Georgian Literary Language1

At first in Georgian literary language different kinds of modal
semantics were expressed by analytical forms. On the one hand, internal or
acquired ability and knowledge (“Subject oriented” dynamic modality) and
opportunity, determined by situation (“Neutral” dynamic modality), on the
other hand, command, prohibition, permission, to have a right/not to have a
right, incitement, dare (Deontic modality) were expressed by ,,khel-
tsipheba* analytical form in Old and Middle Georgian literary language.

Except from ,khel-tsipheba* analytical form we have one more
analytical dynamic and deontic modal “dzal-uts* and its analytical and
synthetic variants in the Georgian language. Consequently, it appears that
the Georgian language, as well as many other languages, is characterized by
the expression of different modal semantics with one form. Which, in the
case of complex verbs, should be conditioned by the semantics of their
constituent noun components.

The verb ,,khel-tsipheba* has got not only interesting semantic, it also
has an interesting form as well. ,,Tsipheba* form uses both objective and
subjective forms for creating the analytical form. We can rarely see the
subjective forms of the verb ,,tsipheba* in Old and Middle Georgian
language. The verb ,Kkhel-vitsiphe* contextually expresses deontic
modality and both types of dynamic modality, “Subject oriented” and
“Neutral” dynamic modality.

As for the objective forms of ,,khel-tsipheba®, they were frequently
used in Old and Middle Georgian language in the contexts of deontic and
dynamic modalities.

The empirical material shows, that both subjective and objective forms
of the verb ,khel-tsipheba® create infinitive construction when they
express different modal semantics. As a rule, we have preposition of
subjective and objective forms of ,khel-tsipheba* and infinitive in
Adverbial or in Nominative cases, for instance: ,,Vergha ukue khelvitsiphe
ganrinebad” [Mgz., G. Aval., 96:22, Titus] (I could not let him go);
,, Vervis Kheletsiphebis monebai orta uphaltai* [Dzv. Kart. Ag. Dzeg. 1,
274:18, Titus] (No one can be slave of two gods).

The semantic equivalent of the verb ,,khel-tsipheba® in expressing
deontic and dynamic modality in Old and Middle Georgian language is the

! This work was supported by Shota Rustaveli National Science Foundation
(SRNSF), 218000 “The Category of Modality in the Georgian Language”.
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analytical verb ,,dzal-uts®. Though the comparison of the editions of Geo-
rgian Gospel expresses us that the mentioned analytical verbs do not show
editorial differences (besides the one exception): ,,ver khel-etsiphebis
motsaphe-khophad chemda” [L. 6:39, CDEFGHIK] (He can’t be my pupil).

Along with the verb, ,,khel-tsipheba* other analytical infinitive forms
were also used in Old Georgian language: Kkhelmtsiphebai akus,
khelmtsiphe ars.

Analytical production from the X-XI centuries begins with the transition
to synthetic production (Kavtaradze 1964:162). It is interesting, that even
though for the verb ,,khel-tsipheba* a synthetic form expressing both deontic
and dynamic modal semantics is not found, it is true, that in Middle Georgian
texts there is synthetic verb ,,khelmtsiphobs* (khel-etsiphebis> khelmtsiphe>
khelmtsiphobs), but this form did not gain the modal semantic.
,Khelmtsiphobs*“ means: He is the King, The Lord (KEGL, 1986:578).
Obviously, this verb implies possession and right, but we can’t reckon the
verb ,,khelmtsiphobs* as an equivalent of the synthetic verb ,,sheudzlia®,
which was developed in Old Georgian language as a synonym of the
analytical verb ,,dzal-uts* and in Modern Georgian is one of the main means
of expressing dynamic and deontic modal semantics. Apart from this, the
analytical form ,,kheltsipheba* is still sporadically used in modern discourse,
apart from the contexts of expressive dynamic modal semantics.

Tamta Ghonghadze
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

The Interrelationship between Ilia Chavchavadze’s and Vazha-
Pshavela’s Prose

Vazha-Pshavela’s prose is diverse. In addition to the personification
of nature, which is most frequently discussed, other motives are also
interesting and important in his short stories. By observation of those
short stories, the following two ideological directions are distinguished:
the first direction, in which the influence of Tergdaleulebi is quite big
and with which Vazha continues their path, and the second direction,
which is an individual ideological direction of the writer and which
presents absolutely new and different part of the author’s worldview.
My article reviews the ideological and literary influence of the prosaic
work of Ilia Chavchavadze, one of the most significant representatives
of Tergdaleulebi, on Vazha-Pshavela’s short stories. From this point of
view, I will review the short stories, such as: ‘The Mill’, ‘Mutsela’,
‘Darejani’, ‘Erem-Serem-Suremiani’, ‘My Trip to Erem-Serem-
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Suremiani’, etc. The comparative analysis of Ilia Chavchavadze and
Vazha-Pshavela’s short stories shows that Vazha-Pshavela uses Ilia
Chavchavadze’s techniques of presenting a character. For example, the
main character of a short story ‘Mutsela’, by his physical
characterization and his attitude to life, reminds the readers of Luarsab
Tatkaridze from the story ‘Is He Human This Man?!’. This short story
includes the elements of satire as well, on which the influence of Ilia
Chavchavadze’s writing style is quite obvious. In the above-mentioned
stories, the main messages of the authors are quite close to each other,
however, this interrelation is not ideological and Vazha-Pshavela
manages to show his individualism. Short stories Erem-Serem-
Suremiani’ and ‘My Trip to Erem-Serem-Suremiani’ convey the
author’s viewpoint on the political and social events happening in
Georgia in the 18th and 19th centuries. The main idea of those short
stories coincides with Ilia Chavchavadze’s viewpoints presented in
‘Letters of a Traveler’ and in his publicist letters. Vazha-Pshavela’s
short story ‘The Mill’ differs from the preexisting Georgian prose by its
plot and literary devices although, even in this case, the author’s
message is close to Ilia Chavchavadze’s viewpoints on social activity. A
short story ‘Darejani’ is also very interesting, the prototype of the main
character of which, in my opinion, is Otaraant Kvrivi (Otar’s widow).

Vazha-Pshavela’s individualism and innovative thinking are, of
course, most important for researching his work, however, in order to
form a complete idea of the author’s ideological and literary
development, it is necessary to research the influences and the
interrelationships with the authors, whose works were ahead of him or
coincided with Vazha-Pshavela’s work.

Tamar Ghughunishvili
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

War within the Context of a Personal and Cultural Trauma (based
on works of Georgian and Iranian Authors)

The given work is focused on analyzing the latest wars in Georgia
and Iran through the prism of literature and seeks their representation
within the context of personal and cultural trauma. This article
emphasizes how 2008 Russo-Georgian- and 1980-1988 Iran-Iraq wars
have been reflected in literary works. It also offers a comparative
analysis and reviews of research outcomes.

Although there are numerous scholarly researches dedicated to the
aforementioned wars, certain issues still remain without a scientific
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spotlight. In addition, current scholarship lacks comparative analysis of
Georgia and Iran — two countries with completely different culture and
mentality — which is also indicative of the relevance of the research topic.

Jeffrey C. Alexander’s and Piotr Sztompka’s works on trauma and
its characteristics serve as a principal theoretical framework of this
article. An individual or groups of humans have different perceptions of
trauma and rational reflection of trauma gives chance to transform even
a devastating event into a new opportunity for positive changes.
Simultaneously, trauma can overwhelm an individual to such an extent
to render him/her incapable to cope with this dreadful event.

Literature plays a huge role in analyzing and properly reflecting upon
the important events of different periods. This is because literature perfectly
highlights humans and society’s attitude/outlook towards any given event.
Tamar Phkhakadze’s, Ana Kordzaia-Samadashvili’s, Bijan Najd’s and
Jamshid Khanian’s works, with their plots revolving around war and its
devastating outcome, have been selected for research purposes.

Zaal Gogenia
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

18 July 1936 Coup d'Etat and the Attempts of Its Legitimization
during the First Period of the Francoist Regime

The legitimization of 18 July 1936 coup d’etat was one of the most
important tasks of Francoist lawyers.

They had to prove that the creation and existence of a Popular Front
government were illegal. They sought to justify the uprising as a legal act of
“resistance” against tyrannical authorities on the basis of various political
and juridical ideas; to argue that based on the principles of administrative
and military law the basic duty of the army was guarding the nation “under
the attack of the government”’; within the categories of criminal law, to give
the qualification of “legal defence” (extreme necessity) to the “military
uprising”, which releases from the criminal responsibility.

In 1938 Franco's minister of internal affairs Ramon Serrano Sufier,
signed an order establishing a commission tasked with approving the
illegitimacy of the current Spanish government on July 18, 1936. The 23
members of the commission had to substantiate with “credible
evidence” the thesis that “the rebellion was not an act against the
government or against the law.” The article discusses in detail the
document which was elaborated by the Commission, so-called
“Dictamen,” according to which not only Popular Front’s rise to power,
but also the origins of the republic itself were illegal and the constitution
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was not a “fundamental statute of the country.” There were also listed
“crimes” committed by the government.

The “right of resistance” (ius resistendi) was one of the important
arguments for justifications of the coup. The activities of Sabino
Alvarez Gendin (University of Oviedo) are distinguished in this
direction. His arguments had a specific purpose — to justify the military
uprising by legal and traditional principles, that is, the right of rebellion
as a response on the oppressed by a tyrannical government, is a
universal right and at the same time it is typical of the traditional nature
of Spaniards. Based on various theories, Gendin argued that enslaved
people have the legal right to rebel against the government, but there are
three essential requirements: when all peaceful and legal measures are
exhausted when there is a high probability of success, and when the
uprising is proportional measure. The first two requirements according
to of Gendin were clear, as for to the third, it was less proportional
considering of results, but the victory of Communism in Spain would
have resulted in more terror than in the civil war. Thus, according to
Gendin, the sacrifice was worth it. The statements of Ignacio de
Lojendio (University of Seville) are also noteworthy in regard to the
right of resistance. The difference between Gendin and Lojendio is in
the source of inspiration. Lochendio’s views fit in the frames of the
philosophy of history, while the question of government’s legitimacy
shifts to the background. The right to rebel according to him is not an
ethical and moral obligation, but a natural act of necessity.

Isaiah Sanchez Tejerina (University of Salamanca) is a prominent
author in justifying the uprising in terms of “legal defence.” In his view,
the national uprising was an example of collective execution of legal
defence (though it is an individual act by its nature). According to him,
the uprising was at the same time proportional and necessary measure.

Another aspect of the justification of uprising was the issue of the
army’s duty. According to lawyer Jaime Masaveu, the army should
protect the nation, because it is a “natural social essence”, while the state
is a “political superfetation.” In the case of a dilemma, a soldier defends
the “nation” even if it means going against the state. So this postulate goes
back to the argument of the illegitimacy of the Republican government.

In the field of international law, the positions of Jose de Yanguas
Messia and Pedro Cortina Mauri are interesting.
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Liliana Gogichaishvili
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

John Donne’s Love Poems — Tradition and Figurativeness

The works of the preeminent metaphysical poet John Donne and his
followers were forgotten and rejected almost for three centuries after
their time. At the beginning of the 1900s, the interest in the
metaphysical school became higher. As a poet, John Donne was reborn
from the first half of the 20th century and the vivid interest towards his
poetry is still on its highest point.

While talking about John Donne’s works, first of all, we are
preoccupied with special imagery and poetics typical for this poet. The
paper analyzes the main artistic methods and the ways of their use
resembled in Donne’s love poetry. Due to the discussion of several
poems, there is shown the role of metaphysical wit and conceit in the
poet’s secular verses. The paper also discusses the role of Ovid’s and
Petrarch’s tradition in Donne’s writings. On the other hand, there are
highlighted these main characteristics of Baroque, Mannerism and
Renaissance times that effected Donne’s works of arts.

Deeply intellectual and exquisite manner of writing is Donne’s one
of the biggest advantages. The author describes and discusses universal
truths by unifying contrasting ideas. The difficulties and paradoxes of
human existence presented in his works are still the greatest riddles for
even modern people. Therefore 1 believe that Georgian academics
should pay much attention to the studies of English Metaphysics and
especially to John Donne’s works.

The paper is based on the different types of literary researches
(Andreasen-John Donne. Conservative Revolutionary, Guss — Donne:
Petrarchist — Italiante Conceits and Love Theory in The Songs and
Sonets, Leishman — The Monarch of Wit: An Analytical and
Comparative Study of the Poetry of John Donne...) and presents John
Donne’s place in English literature.

Rusudan Gogokhia
European University
The role of Social Media in Language Learning

Social Media Language Learning is a learning approach that
concentrates on connecting interactive social media channels with language
learners. Studies indicate that language learning is both social and
interactive so this method facilitates learning. Social Media isn’t just about
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surfing the web, watching videos or clicking interesting links are at least
logical components of the method. The social aspect also allows connecting
to others, including learners yourself as well as native speakers. Using
videos, newscasts and conversations in chat groups to observe the cultural
aspects of a country where a target language is spoken can be a huge
advantage when it comes to learning. The biggest social media is Facebook.
It’s a great place to meet up and interact. There are groups for various and
specific languages and some groups communicate through the target
language so it becomes an immersive social media experience. The idea is
to learn through socializing. There are also tons of blogs about learning
other target languages. These blogs facilitate learning. YouTube is a social
media gold mine for language learners. The findings revealed that YouTube
is the most prominent tool being used both daily and weekly, and Wikis
were mainly used on a weekly basis. As the unofficial learning tools,
Facebook and WhatsApp could possibly reflect students’ preference of
tools for English learning. Those platforms induce more student-student
than student-teacher interactions. The high correlation between students’
sharing with and obtaining materials from each other to complete
assignments explains a high connection of social exchange activities among
students. Educators are advised to promote knowledge sharing of
collaborative learning, to raise students’ awareness of academic integrity
and also provide proper training.

Tamta Grigolia
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

Kenneth White’s Geopoetics and “The Man in the Panther’s Skin”

Reflections on space as a category have dominated in Western
thought, philosophy, literary studies, and culture since the 1960s. This
direction is often represented by the name of spatial turn (rotation), which
incorporates many space-related considerations. According to these
theories, the main way in which the text is formed, shaped, is space - it
defines the contextual side, the metaphors, the characters, and so on.

From the contemporary humanitarian concepts of space studies, in
this case, we will focus on Geopoetics and on the relation to Rustaveli's
the Man in the Panther’s Skin.

Geopoetics searches the impact of culture and, above all, the
creative processes on the structurization of the human world. The idea
and concept of Geopoetics belongs to Scottish writer and researcher
Kenneth White. K. White founded the International Institute of
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Geopoetics in 1989 to promote multicultural and transdisciplinary
research, on which he worked during the past decade.

According to White, Geopoetics begins when we allow something
to be possible. Unlike it, Geopolitics is a real space, what is on the map.
More precisely, Geopoetics is the "rewrite" of the real space. The text in
this case can be considered as an alternative map of the universe, |
mean, the so-called textual spaces, spatial texts created by the writer
within the text. For more clarity, Geopoetics is poetic geography. In this
case the place/space has its identity, content, memory. The memory
might be individual or collective.

The starting point for discussing the text in a geo-poetic context is
space, it is a major category. The textual space may be real (ie, actually
existing), fictional (so-called fantasy, fabulous, utopian) or real, but with
barcodes that are not specific to that particular place, processed faces
that are no longer identical to the real. One of the expressions of
geopoetics is the cultural self-sustaining of the territories, sometimes
referred to as "Geopoiesis". The expression of this is that within the text
the writer creates the desired territory of cities, different places, that is,
the writer creates so-called textual spaces.

In the modern humanitarian sciences, the study of ancient texts with
modern methods of text analysis is very relevant, which in many cases,
leads researchers to interesting results.

In this regard, I think the text of the Man in the Panther’s skin is
important, which is characterized by spatial diversity. As we have
mentioned, the most significant feature of geopoetic spaces is identity,
memory and content. In this context, I find the two spaces very interesting
from the poem - the Kadjeti fortress and the cave of Devis. Since evil and
goodness, whose alternation and struggle make up the perfect story of the
poem, is a kind of expression of identity, it is interesting to understand
these places as spaces of kind and evil. The cave, which, according to
traditional perception or in folklore, should be an abode of evil, turns into
a space of friendship and kindness (violating the traditional perception of
space), the "three-body armor" found there will help the heroes to
overthrow the poem's evil space - the Kadjeti fortress.

I think the comprehension of the poem in the discourse of the
presented theories will be an important novelty not only in Rustvelian
studies, but in Georgian literature in general, and another essential step
forward in establishing the MPS a worthy place in the modern world.
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Mariam Gurgenidze
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

The Spread Of Christianity in Denmark and Sweden

The research is related to the Scandinavian society in the Middle
Ages, more specifically the Viking Age (VIII-XI cc). In this case, I
discuss the issues of the establishment of Kingdoms in the Scandinavian
territory and the spread of Christianity, the activities of missionaries.

In the modern era, increasing interest in Scandinavian countries is
becoming more pressing. Nowadays, these countries create a model of
development for modern states, including Georgia.

It is obvious that the beginnings of these processes should be sought
in the history of the historical processes of the Middle Ages when the
Kingdom of Scandinavia is formed, Christianity has been extended.

The work aims to study the history of medieval European history,
particularly the spreading of Christianity in Scandinavian kingdoms,
based on consideration and analysis of Western European chroniclers,
travellers' works.

These issues are less well studied in Georgian scientific space and
the interest towards it is quite logical.

The work of the Rembert, known as the Saints by the Christian
Church, "The Life of Ansgar" by the Christian Church, the eminent
figure of the medieval emperor, the bishop of Hamburg-Bremen, is one
of the most important sources for the study of this epoch.

The work of the bishop Ansgari is directly related to the diplomatic
policy of the Kingdom of the Franks Kingdom in the North. On the
background of the description of the saint's work, the work contains
significant information about the native, cultural and socio-political life
of the Scandinavian population.

The author confidently testifies to the pagan beliefs of the
Scandinavian society, in contrast to their customs, the Christian
religion's superiority. Consequently, the nobility of the idea of
Christianization of the dictatorship of the Frank Emperor Louis Pius XI
and the Gentiles.

97



Sopiko Gvritishvili
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

Application of Pragmatics: Presupposition as discourse strategy in
court examinations on the basis of practice in American and
Georgian courts

This paper is to investigate the function of the linguistic
presupposition in a qualitative way. This issue is the part of a large field
that is called Forensic Linguistics. The field has been growing in
prominence in the past couple of decades. From an interdisciplinary
pragmatic perspective, which takes account of linguistic and situational
contexts as well as ideological presuppositions, the topic provides
linguistics features and illuminating insights into the working of the
Georgian and American legal system, with its typical mixture of features
of the law. Forensic Linguistics is one area where linguistic research is
leading to advances that are increasingly used to solve crimes. The
concrete research presents that presuppositions were used in courtroom
inquiry by different participants for different purposes. The lawyer
employs the strategy of presupposition to reveal the factual situation of
the case and try to reveal the presupposition devices in order to avoid
answering the presupposition question. A feature of presupposition is
that it is generally applied research that is used to examine interactional
practices, to understand more about language and its use in the legal
context. The research consists of transcripts of the cases in American
courtrooms and direct observation on the several trials for Civil and
Criminal laws. American transcripts were given by the Department of
Forensic Linguistics at Chicago State University and I personally
attended the trials in Georgia and recorded them in order to explore the
utilization of specific linguistic features. The comparative study of the
trials of the two above-mentioned countries made by prosecutors and
defence counsels was conducted. Presupposition can be regarded as the
relation between the speaker’s intention and the choice of strategies
while conducting a trial inquiry and eventually, it is achieved with the
help of appropriate linguistic units.

98



Elnur Latif oglu Hasanov
Azerbaijan National Academy of Sciences

Academic Significance of Research of Traditional Carpet
Ornaments of Ganja

Ganja is one of the ancient cities of Azerbaijan and situated in the
western part of the Republic. Weaving was highly developed in Ganja.
Traditional types of fabric were considered for every kind of clothes and
woven in specific quantities. In many cases, the kind of clothes and the
name of the fabric became identical, such as “jejim.” Products known as
“planket cover,” “mattress cover,” “prayer rug,” “curtain for mattresses,”
“curtain for corners,” and “cover for mutakka” (long and round pillow for
leaning to rest) were woven in the jejim weaving style are artistic examples
where the name of the fabric and product type are the same.

At the end of the nineteenth century, Ganja and its surrounding regions
occupied an important place concerning the abundance of wool in
Azerbaijan. This abundance increased the creation of different types of
wool products. Ganja woman did not do any work in the fields and their
main occupation was weaving nice carpets and carpet items. According to
the information about Ganja, the woman in each village wove carpets, rugs,
horse cloths, sacks, catchalls, and the most delicate and high-quality shawls
called “mahud.” The length of each shawl was seven arsheen (equal to 0.71
m) and the width was four charak (17.75 cm).

In the XIX century, Ganja was one of the places where professional
needlework was centralized. The “gazma” and “doldurma” types of tekelduz
needlework spread widely around Ganja. Rich families residing in this
territory preferred to cover their tents with white-colored felt casts and
therefore, they ordered felt casts made from white wool. Carpet and carpet
items held an essential place in the daily life of the people of the Ganja
region. There were carpets for praying, horse cloths and other weaving
products, in addition to carpets and kilimin different sizes. The rich nature
of Ganja lent special tints to the carpets of this region and endowed various
dyes to the color composition. Colorful dyes are the main feature
distinguishing the carpets of this region.

The most important parts of the dowries given to brides in Ganja
included pile and flat-weave carpets, manually woven catchalls,
saddlebags, kit bags, sacks, salt bags, “mutakka” with carpet covers, and
other woven items.

The main production center of “Old Ganja” carpets is a center of the
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Shamkir region situated north and west of Ganja and its surrounding
villages. This carpet has a specific artistic structure. The strips decorated in
successive and diagonal form along the central field and free “buta”
(paisley) elements inside them are very pleasant. These patterns are
distinguished for their artistic structure and color resolution from “buta”
elements inside in Baku, Shirvan, Karabakh, and Sarab carpets. This carpet
is known by various names: “Ganja,” “Old Ganja,” “Ganja buta,” or “Butali
Ganja.” The “Khantirma” carpet created in Karabakh as a result of the
influence of Ganja carpets is reminiscent of an “Old Ganja” carpet. It may
be supposed that the “Old Ganja” cheshni was created under the influence
of the design of tirma clothes brought from the East during the commercial
development of Ganja. The sanctuary depiction allows the carpet to be used
again, leading to the name “janamaz.” The patterns of Ganja carpets mainly
consist of geometric decorative elements. None of the elements assumes
visual meaning from appearance.

Elmira Huseynova
Nakhchivan University

Distinctive Properties Between Semantics And Pragmatics

My research work deals with the differences between semantics and
pragmatics. As we know semantics is a branch of linguistics that deals
with the meanings of words within a sentence. In this direction,
pragmatics seems the same with it because it also analyzes the word and
their meanings but the only difference between them is context. In some
definitions of semantics, the context is not taken into consideration and

it's independent of the context, the meaning of word assemblages and

words they are related to. In these definitions language users, usage
environments, and purposes are not main aspects to take into
consideration. The formation of the mind and an object is an abstract
way of meaning. Pragmatics is either in context or in the sense of use,
and in a context, the meaning of the used language concludes that
semantics focuses on the meaning of an expression. With an example we
can show the difference exactly:

Fatma saw the tear.

Who is crying? Is it crying act? According to semantics, a girl
named Fatma looked at that. But pragmatics takes a deeper look at the
situation around that word. It pays attention to the way it was
pronounced if it is oral, and the context if it is in written form.
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Ali turned his head but Fatma saw the tear.

Ali stood behind the tree but Fatma saw the tear.

Another example may be the pronoun you in English and sie in
German. They show different numbers of people and for making correct
grammatical structure we need to know who is meant and what gender is
addressee in this situation. In order to continue the conversation and
sentence or translate any sentence, it will be necessary to determine the
arisen questions. In some cases, the choice of pronouns affects formality
between the speakers. In this point, pragmatics helps us to determine
them.

In my research work, I have used mainly two methods which are the
comparative and corpus data. As a source to analyze the examples |
have taken the modern fiction works written by different authors.

Natia Iakobidze
Georgian Institute of Public Affairs

The Issue of Professional Jargon in the Georgian Language

Professional jargon is used in any professional group and expresses
belonging to that group. It outlines common interests, aspirations, and
peculiarities.

The development of professional jargon is facilitated by the
development of technology, the creation of new fields. Most of the
jargon is obtained by borrowing or transforming the meaning — by
changing the meaning, metaphorically.

The purpose of this work is to analyze the vocabulary established in
Georgia in the field of Occupational safety and environmental
protection, which is a relatively new field in Georgia.

Recently, when interdisciplinary research has become more
frequent, the description of professional jargon has become increasingly
important in the language. This is not only important for a researcher in
one profession to have a complete understanding of the content of a
researcher in another profession, but it is also important to systematize
the vocabulary, to give it a legal look at the language used.

It is difficult to determine where the line between professional
jargon and barbarism is. If the development of professional jargon
enriches the language, barbarism promotes language loss. Therefore,
caution should be exercised when establishing a new term. For example,
in Georgian lately, we have words such as bsRgbgdol bg3se-
(305/bg3s6nMgds, which comes from the English word separation and
means aodmymezs, gob(zomizgzgds, gobdmEagds, goy@s. In English,
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along with the term waste separation, we also find the term waste
sorting. Both terms in Georgian refer to bomhgbgdols obsmabbgds.
Also, the term 656hgbgdol 0bbobgMs(sos, which is derived from the
English word incineration, which means destruction by burning. Waste
incineration is 6oMRgbgdal ©sb3s.

The creation of jargon is driven by the development of technologies
that tend to be shortened, resulting in many acronyms.

Every field has its terminology. But when professional jargon is
used in academic texts, it must be interpreted. The use of professional
jargon in academic papers without explanation: 1) can cause content
ambiguity; 2) impedes the use of the results of the papers in the
interdisciplinary research.

The use of professional jargon in academic texts is, on the one hand,
a means of enriching the language as new vocabulary units are
introduced into the language, and on the other hand, the threat of
language retardation. Therefore, great caution is needed when
completing a new vocabulary unit in a language.

Sadequle Islam
University of Chittagong

Techno-Aide Google Classroom for Learning English: Prospects &
Challenges

Google Classroom is a technology-aided online learning tool
developed by Google which enables both the teachers and learners to fit
into 'beyond the classroom' learning in an innovative way. This research
paper tries to shed light on the prospects and challenges of using Google
classroom for learning English at the tertiary level education in
Bangladesh. For finding out the prospects and challenges, both English
language learners 'and teachers ’perception on the ground of the four
language skills- listening, reading, writing and speaking have been
studied. The research has been conducted following the quantitative
method. An electronic survey was distributed among the students and
teachers using Google Form for collecting and comparing responses.
The prospect includes how Bangladeshi University students and teachers
sense and experience this online tool to stay in touch, as well as develop
and manage their work to learn English efficiently. Alongside the
common challenges faced by the users (both learners and teachers) this
research tries to trace out some technical shortcomings of Google
classroom that can be eradicated by Google to turn Google classroom
into a more user-friendly platform for learning.
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Gulom Ismailov
Institute of Uzbek Language, Literature and Folklore under
the Uzbekistan Academy of Sciences

Linguocultural Study of Axiological Aspects of The Turkish
Phraseologisms

Evaluation as ideals and priorities of human activity characterize the
spiritual world of the individual and the uniqueness of the national-
cultural outlook, fixed and reflected in the language. Understanding of
language as a “mirror of the basic system of values” is complemented by
the understanding that language not only reflects but also forms,
influences a person. Based on modern cognitive semantics, one of the
areas of linguistic anthropology has been formed — axiological linguistics,
which illuminates the task of studying values according to language.
Values are an interdisciplinary category, which determines its integrative
nature, the complexity of scientific research and conclusions. Based on
the idea of Wilhelm von Humboldt about the reflection of the “spirit of
the people”, that is, the national identity of the world outlook in language,
axiological linguistics focuses on the study of the peculiarities of the
language conceptualization of reality in general and the reflection in the
language of individual semantic universals (values). Therefore, it can be
argued that modern linguistic studies of the linguistic representations of a

person’s value world fit organically into the anthropological paradigm of

linguistics. The theoretical significance of the article is that it to show and
characterizes the basic ideas of axiological semantics, on this basis a
comparative description of the values presented in Uzbek, Kazakh and
Karakalpak phraseology will be made.

Thus, in the axiological study of the language, man's attitude
towards events in the universe is assessed and evaluated, and it is
reflected in the content of the linguistic units. Therefore, the national-
spiritual paintings found in the essence of the phraseologisms are
formed through archetypes, mythologema, symbols and stereotypes.

For example, when expressing a “strong and energetic person”,
there are different types of various linguistic societies, in Uzbeks DEV
(devdek / devdek baquvvat), in Kazakhs DEV (moyneit / noyneit xirit) —
Dev (Div) is a fairy giant with one eye on his forehead, in Russians
BbIK (xak Obik / 3m0poB kak Obik), in English HOURSE and OX (strong
as a horse / as an ox), in German BAR (bérenkrifte haben) are serves as

an etalon’s functions in their languages. At first, such phraseologisms do
not have a category of self-evaluation, depending on the context, the
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connotation of these phraseologisms has formed the category of value to
giving the positive or negative attitudes to the event.

Aida Ismailova
National History Museum of Azerbaijan

Glazed Ceramics of the Medieval Cities of Azerbaijan and Eastern
Georgia: Similar and Distinctive Features, Local Traditions

A number of archaeologlcal materials dating back to the Middle Ages
have been discovered since the beginning of the 20" century as a result of
systematic archaeological excavations. Most of them are glazed ceramics. A
large number of samples of glazed ceramics are stored in the
Archaeological Fund of the National Museum of the Hlstory of Azerbaijan.
Most of them date back to the beginning of the 9™-13" centuries and are
located in Shamkir, Ganja, Beylagan, Mingachevir, Gabala, Baku,
Bandovan. The report also compares the glazed ceramics of neighboring
Georgian cities with these materials protected at National History Museum
of Azerbaijan. The glazed ceramics of Azerbaijan dating back to the
beginning of the 9™-13" centuries are more similar to the ceramics of
Thilisi, Rustavi and Dmanisi. In this analogy, of course, in addition to
belonging to the same geographical region, cultural and commercial ties
also influenced. The color and shape of glazed ceramics have much in
common in their decor and décor. This similarity is most ev1dent between
the glazed ceramics of Ganja at the begmmng of the 9™-13" centuries in
Azerbaijan and the glazed ceramics in Tbilisi, Rustavi and Dmanisi,
Georgla The decor of the 12" century Ganja city with beautiful glazed
ceramic patterns is very similar to the decor of Dmanisi. In addition to being
similar to glazed ceramics, local features are also evident. Thus, the
drawings in the drawings of the glazed bowl differ in their motives and
some decor decorations. Of course, there are differences in the composition
of local clay. In this regard, the comparison of glazed ceramics between
Azerbaijan and Georgia, dating back to the beginning of the 9™-13"
centuries, is of great importance in studying the technologies of their
production, artistic processing, visual motifs, cultural and commercial
connections and effects.
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Tamar Japhoshvili
Saint Andrew the First-Called Georgian
University of the Patriarchate of Georgia

Archaic Vocabulary in Original and Translated Texts
(according to B. Akunin’s Romances “Azazel” and “Jack of Spades”)

The comparative analysis of Boris Akunin’s original texts and their
Georgian translations testify that in the translation process the vertical
context of the original is transformed which makes it difficult to reveal
and decode the inter-textual elements, nevertheless, the modern level of
philological culture allows us to use new approaches related to
translating problems of postmodernist works.

Studying the stylistic functions of archaic vocabulary in the works
of Boris Akunin allows us to understand the author's ideal conception
and fully understand the events described by him.

In Boris Akunin's works, archaic vocabulary is used by means of
stylization and as a way of organizing the text's chronotype. Boris
Akunin's detective work takes place in nineteenth-century Russia.
Therefore, it is not surprising that the author often addresses archaisms.
Of course, there are many works in which the writer describes different
eras but does not use archaisms. Boris Akunin is a writer who chooses
exactly archaic vocabulary.

Unfortunately, there are cases when the archaic vocabulary of the
original text is omitted in the translation. Because of this, the reader
cannot understand its existence and symbolism. In some places, the
translation is interpreted. In particular, Mosulishvili sometimes uses
many unnecessary words when translating. Most archaisms are
translated into modern Georgian, so the archaic vocabulary of the
original is lost in translation. Archaism is found, for example, in the
episode of the Bezhetskaia house. This house B. Akunin calls
“Chertog”. According to Russian dictionaries, "Chertog" is an outdated
word and means a magnificent building, a palace. Even when using the
archaic vocabulary by the translator, we have encountered inaccuracies,
for example, ,,dmgdmgyema® — instead of ,,dmgogemn® — ,halberdier*,
,»,dmbB3ds* instead of ,,dmbdg*“— ,,witness*. The translator uses verbs in an
ambiguous form for the reader: ,,d506/8069300", ,.00LbgE 300,
»OLAMMa300%, 300309930 and others.

Unfortunately, archaism has been omitted in Georgian translation.
The relevance of the classification and systematization of translation
errors is due to the increasing demand for translation activities in the
modern global world, where intercultural communication is the norm of
communication and social interaction.
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Reference Expressed by Person Deixis in Kartvelian Proverbs

It is widely known that the paremic fund fully reveals the culture
and mentality of a nation. Therefore, it is a pressing task to carry out a
specifically linguistic study of proverbs as objects of interdisciplinary
research. Besides, proverbs reflect the immanent nature and word-
building capacities of a given language. A proverb is created by a single
person, which is sometimes concrete and sometimes general; therefore,
concerning distribution and interrelation of persons, a proverb reveals
interesting and peculiar features. Out of the linguistic peculiarities of
proverbs, mention should be made of person deixis and related
pragmatic aspects. The given paper focuses on the category of reference
and the principles of functional distribution of the first and second
persons in Georgian, Megrelian, Laz and Svan proverbs.

Proverbs are of special interest concerning reference, as they are
general referential units containing a generalized conclusion, wisdom,
which is least based on the context and the objects that form part of it.
The use of the diverse methods of research (historical-comparative,
substitution etc.) and analysis of corresponding empirical material have
proved that, in certain cases, first and second persons are used instead of
the third person in Georgian, Megrelian and Laz proverbs. Such
referentially neutralized difference in the grammatical deixis in proverbs
is related to certain pragmatic contexts, namely:

i. The concept of the speaker is generalized in proverbs in case of
both — singular and plural numbers. The pragmatic content of the first
person in paremic units does not fall within the semantics of the
grammatical I person i.e. the speaker;

ii. The concept of the speaker in proverbs is generalized to such an
extent that it is used to denote the feelings, emotions and experience of
any person and not just the speaker. Therefore, the first person plays a
far more significant role in the proverb, making its content more
convincing. The speaker’s argumentation is based on his/her own
experience, providing advice and thus establishing a direct link with the
hearer;

iii. In the proverbs, the second person is also frequently generalized
and far from being concrete. The addressee, represented by the pronoun
Sen (you) is not a concrete person, but people in general. Besides, as
compared to the first person, the second person is far more productive,
because, in proverbs, the II person is the immediate object of address.
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Labour migration in Kyrgyzstan (Socio-economic consequences)

In Kyrgyzstan, migration processes are the result of the political and
socio-economic situation in the country in particular over the past 20
years, since it obtained independence. Nevertheless, it should be noted
that due to the scale of this phenomenon, migration processes, to some
extent, themselves influenced the main events in the socio-economic and
social sphere in the country. According to the State Migration Service
under the Government of Kyrgyzstan, about 700,000 Kyrgyz citizens
work outside the country, with a total population of more than six
million people. Migration experts believe that official figures are
underestimated and that almost 20% of the population of Kyrgyzstan
today is in the position of migrant workers (up to one million people).
According to the Single Migration Report of the Kyrgyz Republic,
women make up about 40% of migrants. In this sense, Kyrgyzstan is an
exception among the countries of departure of Central Asia. In
Tajikistan and Uzbekistan, migrants are mainly men, most often leaving
women with children at home. Despite the fact that in Kyrgyzstan,
migration affects both men and women, this phenomenon is not gender-
neutral. To understand the specific implications of migration for women,
it is necessary to consider the migration of women in terms of the lack
of gender equality, traditional roles of women, the labour market for
men and women, the prevalence of gender-based violence and the
worldwide feminization of poverty and labour migration.

At the same time, country’s preferences are interesting — the
direction of moving, — Russia, Kazakhstan, Turkey. An attractive factor
in these countries is not only geographical and cultural proximity, but
also the presence in these countries of formed diasporas from among
compatriots. However, it is worth noting that most migrants are engaged
in low-skilled labour in the country of destination.

The economy in the Kyrgyz Republic remains vulnerable to
external factors due to its dependence on the Kumtor gold mine, as well
as on remittances from migrant workers. Most workers are located in the
Russian Federation and more than 90% of remittances come from this
country.

Last year, $ 2 billion 638.5 million were transferred.

In terms of the share of remittances from migrants, Kyrgyzstan has
already ranked first in the world for the second year. In this ranking, he
overtook Tajikistan and the Polynesian kingdom of Tonga.
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Sacred sights in the memory of internally displaced persons:
experience, identity and challenges

In the presentation it will be discussed the role of sacred sites in the
memory of Internally displaced persons from Apkhazia. What kind of
religious experiences associated with identities can be observed in this
cotext? And what kind of challenges is created by de-facto border?

As like other parts of Georgia, Apkhazia is rich with sacred sights.
Religious practice associated with those places played and still plays an
important role in forming social identities. St. George’s Ilori church can
be distinguish from the sacred sights of Apkhazia for its significant and
importance. St. George church is 1ocated in Ochamchire close to black
see, on a small hill and belongs to 11™ century. Despite its small size,
Ilori never lacked the attention from believers, donors and enemies,
which is also indicator of its significance in General The role and
importance of the Ilori shrine goes the beyond of the local communities.
After the 90™ conflict, the Ilori church gains even more the special
meaning and attention for Aphkazia and for the rest of Georgia as well.
Prove for the special role and prominence of Ilori can used the memory
narrative of IDP from Apkhazia. Besides time changes and limited
access to the sacred sight, the narratives about religious practice and
religious experience from Ilori still fresh and alive.

In the presentation it will be discussed factors that support stable
memory about Ilori and challenges caused from de-facto border. I will
consider restoration, which demolish the authentic face of the church, in the
context of Georgian-Apkhazian relations. Pre-conflict experience of
religious practice for Georgian and Apkhazian with in the same community
could be seen as integral factor for society divided by de-facto border.

Presentation is based on the research made with IDP form Apkhazia
and the review of scientific and popular literature about Ilori shrine. In
the final part of the presentation, I will discuss the result of research;
how important is sacred sight in forming identity; challenges caused de-
facto border and potentiality of reunite the conflict society.
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The journal «Hayka u peaurusi» (“Science and Religion”) and its
place in Soviet Anti-religious Policy 1959-1964

Although more than a quarter of a century has passed since the
collapse of the Soviet Union, interest in scientific research in the Soviet
Union has not ceased to exist.

In this respect, the attitude of the Soviet authorities towards religion
and the features of its reflection with the utmost precision are of
particular importance.

After Nikita Khrushchev's coming to power, atheist politics have
taken on new proportions, especially given that it has been directly
linked to the policy of distalization, which is that in the last years of
Stalin's tenure, the state-church relationship has undergone significant
liberalization.

It is also important that the authorities themselves initially
emphasized scientific atheism, which was reflected in the 1959 special
government decree establishing the journal ,,Hayka u penurus‘.

This journal, although formally founded by ,3nanue”
("Knowledge™), has clearly defined and expressed the government's
policy towards religion.

The chronological work covers the period 1959-1964 and aims to
study the place and role of the journal in the policies of Nikita
Khrushchev's government. Since its inception, it has been able to
propagate and promote propaganda policies- one of the important
distinctions that this magazine has, unlike other similarly anti-religious
publications, has always sought to maintain an academic level and to
include less material that may be of particular interest to the population.
It provoked outrage, which was very accurately reflected in the
government policy.

This journal has only been fragmented in the scientific literature and
has not been the subject of scientific research, but it has a very
interesting prospect, as it illustrates how government priorities,
directions and interests are changing.
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Translations of the Georgian Rhetoric

The purpose of the present study is to demonstrate the translations
of the Georgian rhetoric, to evaluate the field in which such patterns
were obtained, the languages in which they were preserved, the reasons
for translating the rhetoric samples, or, conversely, to record them in
another language.

In general, Georgian texts can be sorted as primary and secondary
sources, which are preserved, not in Georgian, but in foreign languages
(ancient Greek, Latin, French, Russian, and other languages).

As we know, Georgian rhetoric is familiar with both original copies
and translations. We have a lot of translated samples in the preaching
rhetoric, which is the same as homiletics. However, it is nonetheless an
organic part of the Georgian preaching tradition.

The study of translations of Georgian rhetoric does not occupy
much place in the Georgian scientific space. In terms of the history of
the study of the subject, the texts of Georgian scholars have not been
extensively discussed and analyzed in Georgian science.

Finally, to summarize the results of the study, it turns out that
Georgian rhetoric is rich in translated samples, and there is a various
subjective or objective reason why they translated the sample.

Ilaha Khantamirova
Akdeniz University Antalya

Development Stages of Azerbaijan Education in the 19" - Early 20"
Centuries

One of the significant consequences of the collapse of the Russian
Empire was the establishment of independent republics in South
Caucasus. After acquiring their independence, these nations developed
rapidly in education as well as in other areas. Education in the mother
tongue, training of teachers, sending students to various countries, the
foundation of the first universities were just some of them.

For the realisation of all these innovations, the educational system
of South Caucasus passed through great phases. The primitive form of
education was dominating in Azerbaijan in 19th-century. “Mullakhana”

and “medrese” were a primitive type of schools where pupils obtained a
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religious education. The occupation of Azerbaijan by Russian Empire
left deep traces on Azerbaijan educational system. Although the
foundation of new style schools caused some positive consequences, it
reflected some limited features like financial problems, a default of local
teachers, etc. Also, preparation of citizens loyal to the Russian Empire
by the government was one of the problems in Azerbijan educational
system in 19th-century.

The new step in Azerbaijan educational system in 19th-century was
the opening of Jadid — new type schools and Russian-Tatar schools.
Founded by Habib bay Mahmudbayov, Azerbaijani teacher and Ismail
bay Gasprinski, Crimean public figure, caused the creation of national
consciousness and creation of self-identity.

The development stages of Azerbaijan educational system from the
early 19th-century until the creation of the Azerbaijan Democratic
Republic are going to be surveyed in this study. At the same time, the
differences and main aim of the creation of those schools, the attitude of
local population and officials to the new types of schools and the
impacts of this educational institution to the social and political life of
Azerbaijan will be analyzed.

Nino Khidisheli
International University of Management
and communication Alterbridge

The Role and Importance of the Georgian Script according to the
Collection “Georgian Alphabet — 33 Emotions”

About the uniqueness, peculiarity and antiquity of our alphabet,
language and script, not only Georgian scholars have been writing
papers for many years, but foreign researchers as well.

At different times many writers and poets dedicated works of
fiction, as well as publicistic letters and essays to national wealth. It can
be said boldly that there is almost no writer, poet, scientist who has not
addressed the aforementioned matter in his/her works, thoughts at least
to a small degree.

Discussion and studies about the importance of the Georgian
alphabet never lose their relevance. This is confirmed by some recent
noteworthy facts. In 2014, it became known that our alphabet was
ranked third among the world's five most beautiful alphabets, and in
2016 UNESCO inscribed the “living culture of three writing systems of
the Georgian alphabet” in the representative list of the intangible
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cultural heritage. A major, impressive event in the history of the
development of the Georgian alphabet was the 2018 Frankfurt Book
Fair, where Georgia, as a guest of honour, appeared before the world
community and presentation was made about the book versifying
alphabet “Georgian Alphabet — 33 Emotions”.

The purpose of the research is to study texts about Georgian
alphabet that are created by 33 contemporary Georgian writers or poets
with different writing skills and ways of writing and to emphasize what
they are focusing on when writing about our alphabet. At the same time,
on the basis of comparative analysis, we will present the thought of their
predecessors.

Conducting the research in this way will allow us to analyze the
thoughts of Georgian creators of different generations about the
Georgian language, Georgian alphabet, Georgian script, that are
expressed in different forms, styles; with the different attitudes,
emotions, to study the research topic, present our conclusions.

Ana Khvedeliani

Ivane Javakhishvili Thilisi state University

Reorganization of School as a Fundament of the Formation of
National Identity (1918-1921)

In modern humanitarian and social sciences, discussions about
nationalism and national identity are still actual. Formation of national
identity is many-sided and is in the field of interests of different
scientific fields. In the frame of the conference, we will analyze the
formation of Georgian National Identity through the educational policy
in the concrete historical context in 1918-1921 years in the Democratic
Republic of Georgia.

After the declaration of Independence in 1918, the government of
the Georgian Democratic Republic has carried out significant
educational reforms. Georgian government together with the Ministry of
Education has developed a policy of nationalization, which was
demonstrated in Georgianizing of administrative and cultural institutions
of the country, implementing national directions in the different fields of
the political, economic and cultural life of the country. The
nationalization policy of educational institutions was a new, great state
program for the development of the Georgian language. The teaching of
Georgian for those who did not know this language became mandatory.
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Also, the study of History and Geography of Georgia became
compulsory. Nationalization of teaching and development of the policy
of the Georgian Language underlined the issue of national minorities in
educational and cultural institutions. A significant challenge to the
educational policy of the Democratic Republic of Georgia is the issue of
education situation in the regions of Abkhazia and South Ossetia. The
policy of the Democratic Republic has determined the major structures
of Georgian political and national project in general. The most important
part of this project was the educational policy and if analyze it in this
context we will see that:

1. The State of Georgia is only one acceptable political form for the
development of the Georgian nation as a Nation-State.

3. The West is the model of the development of a democratic state
of Georgia.

4. Georgia is a tolerant country which recognized culturally
distinctive ethnic minorities in its territory but required loyalty to the
Georgian National Project by them.

Mariam Kilanava, Lolita Shengelia
European University, Ilia State University

Bringing real-life aspects in EFL class through the Problem Based
Learning

The paper illustrates the results of the study carried out in Georgian
intermediate EFL class with the participation of 52 students of the fifth
semester in two groups. The study is qualitative and quantitative as well
and aims to prove the benefits of the Problem Based Learning approach
in terms of improving speaking skills among the EFL students.

Speaking skills are frequently assessed according to the speaker’s
fluency and accuracy. However, speaking fluently and accurately does
not necessarily mean the learner’s proficiency in reading, listening or
writing skills and vice versa. According to the Common European
Framework of Reference, speaking skills are divided into two forms:
spoken interaction and spoken production. The EFL students with a lack
of motivation, generally, have more problems in productive speaking
skills, rather than in interactive ones. The PBL approach as one of the
most interactive teaching methods was implemented in EFL class to
increase the students’ intrinsic/extrinsic motivation with the means of
bringing real-life aspects into the auditorium. Since the PBL is oriented
on solving open-ended problems, students’ reflection and developing
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life skills, it appeared to be the very one which could encourage the
students to be actively involved in speaking activities and exclusively
use the target language during the class-activities. The topic — Summer
strikes in Tbilisi was chosen as a real-life situation for interactive
speaking activities. Two teachers observed the process and made notes
for the study results. The data were collected through the non-participant
observation method and the interviews. The students were interviewed
before and after the activities. The interviews allowed the teachers to
reveal the significant results in improving speaking skills among the
EFL students.

Michal Kozdra

University of Warsaw

Lexicographic description of lexical parallels in The Learner’s
Thematic Dictionary of Russian-Polish Lexical Parallels

The goal of the paper is to present the main rules of a lexicographic
description of lexical parallels in the innovative Learner’'s Thematic
Dictionary of Russian-Polish Lexical Parallels [XXX, Dubichynskyi
2019]: the selection of entries, the arrangement of meanings,
construction of a dictionary entry, definitions and illustrative phrases.
The dictionary contains lexical parallels, i.e. lexical units of the Russian
and Polish languages with similar (graphic and/or phonetic) forms and
full or partial identity/nonidentity of meanings that may evoke similar
associations in the learning process of Russian and Polish as a foreign
languages [/[lyOwumuckuii, Poutep 2015; JyOuumnckmii 2017;
HyOuunnckuii, Poiirep 2017; Dubichynskyi, Reuther 2017; XXX 2017;
XXX 2018]. The dictionary is addressed to students, PhD students,
pupils and all who learn Russian and Polish in various educational
institutions, translators of Russian and Polish languages and teachers.
The first part of the dictionary is devoted to the description of culinary
vocabulary. The volume of the dictionary is approx. 350 entries — pairs
of RussianPolish lexical parallels. The dictionary entry includes: the
main lexical unit of the Russian language with its Polish correlates, a
brief grammatical description of the main lexical unit, a simplified
definition of each meaning of the Russian word and its Polish
equivalent, the translation equivalent, stylistic and other lexicographical
marks, as well as illustrative examples of lexico-semantic variants of the
main lexical unit. Definitions and illustrative examples are developed
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with the use of dictionaries and electronic corpora.
Luka Kuchukhidze
1lia State University

The Problem of the Bifurcation of Nature in Alfred North
Whitehead’s Philosophy

The purpose of this paper is to analyse the main theme in the oeuvre
of the English metaphysician and mathematician Alfred North
Whitehead, namely, The Concept of Nature. Whitehead was one of the
first thinkers, who understood the fact that, just as the cognitive,
thinking process has an awareness (I am aware of the fact that I am
thinking), Sensations, also, in the process of perception, form a certain
kind of, unique awareness, this time not a cognitive, but a sensual one.
Sense-awareness causes us, to experience “the whole occurrence of
nature.” Natural sciences, due to its aims, are only interested in the
object of sense-awareness, not in the sense-awareness itself, but for
Whitehead this kind of positioning of a problem, already involved a
danger of dividing nature into two distinct spheres: in nature which is
apprehended purely by consciousness and in nature, which is the cause
of consciousness. This stance is a philosophical fiction, which is named
by the thinker as “the bifurcation of nature”. At the heart of this doctrine
lies the idea about the primary and secondary qualities, which has a long
philosophical history, as a kind of shadow starting already in Aristotle,
but mainly formulated in the sixteen-seventeen centuries. Whitehead
develops his new understating of nature on the basis of his critique of
bifurcation in two realms, subjective and objective worlds. A
fundamental rethinking of the problem of nature is utterly urgent,
especially in terms of today’s ecological crisis, which at the core is a
philosophical problem and is deeply rooted in the modes of thought,
against which Whitehead’s critique is directed. Philosopher helps us to
understand the conceptual starting points of our modern-day ills.

Nino Kuratishvili
Ivane Javakhishvili Tbilisi State University

Irony and sarcasm — restoring the image of Muslim culture in
Western society

The study aims to explore the figurative language Muslim

comedians employ in their discourses to fight Western stereotypes about
the Muslim community. Quantitative and qualitative research outlined
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by pretence theory (Clark and Gerrig, 1984) and echoic mention theory
(Sperber & Wilson, 1981) observes the social and psychological
influences of language in modern societies.

Admitting humour as a strong social and psychological
phenomenon, Muslim comedians use the stand-up stage to raise
awareness about their culture in Western society and separate
themselves from prejudices escalated by Western media, especially
considering the last two decades of American history and most recent
reformation of the US immigration policy.

Observing resources they use for accomplishing their purposes give
us the possibility to verify the validity of the two most discussed aspects
of irony and sarcasm — rhetoric and persuasion.

40 utterances were chosen from 10 stand-up performances of 7
Muslim comedians. Utterances were in direct relation to research
purposes. They were later analysed through the set of specific criteria
and measured by the instruments elaborated exclusively for research
purposes. Criteria were based on our main questions about figurative
resources used in comedian’s discourses. Specifically, what resources
were employed in their utterances; what was the share of each resource
and which of them were the carriers of most salient and unpleasant
emotions.

Results have shown that ironic and sarcastic utterances were related
to most painful stereotypes about the Muslim community from
comedians' experiences. Accordingly, irony and sarcasm were the major
resources used to confront them.

We can conclude that irony and sarcasm can be effective rhetorical
and persuasive instruments against well-established beliefs. We suggest
that they can be used in other similar situations with similar success.

Maia Kvirkvelia
Ivane Javakhishvili Tbilisi State University

Tropes in the poetry of the 70s of the twentieth century

The 70s of the 20th century is one of the most important periods
related to the poetic generation which, to some extent, determined the
main direction of modern poetry, firstly, in terms of poetic form. The
poetic works or critiques of Lia Sturua, Besik Kharanauli, Mamuka
Tsiklauri, Vakhtang Javakhadze, Guram Petriashvili, Iza Orjonikidze
etc. determine the literary process today. The study of the subject is very
actual because of not having considerable work about the period
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implying comparative and contrastive methods. It is very difficult to
analyze the work of certain authors to see the whole picture. Despite
that, the reasons for arising and developing of free verse (verslibre) as
the main form of the poetic expression of that period have not been
studied and analyzed properly in Georgian scholarly literature. The
major innovation of our study will be an analysis of the subject based
not only on the texts of one poet but also comparing and analyzing the
works of the main authors of that period. The results of the study will
allow us to emphasize the peculiarities created by the generation of the
70" in the usage of tropes (Metaphors, similes, Epithets, etc. ), terms
of the form, the theme and the theoretical thinking.

One of the main verse forms of modern American or European
poetry is a free verse. In addition, it is very common in poetry to analyze
the poetic speech of gender (about men and women). In terms of our
work, we will pay attention to this issue. The results of the study will be
important for the popularization of the subject in Georgian as well as in
international scholarly studies.

Tinatin Lekiashvili
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

The unified structure of medieval thinking and hyperbolization of
facts in Georgian secular literature

Medieval theological literature contains a great number of examples
of the miracle occurred by the Lord’s power. In hagiographical
monuments, the saint is on the highest spiritual level. He can perform
the wonders just similar to the Lord as each of the saints, with his
merits, repeats the Lord’s way and God grants him the wonderworking
power.

In the secular literature rarely can be seen the miracle, as the act of
Lord, but In particular, some way of transformation of the wonder
model characteristic for the hagiographic literature. Such transformation
is expressed through hyperbolizing of the heroic actions of the
characters of secular literature and this could be called wonder
transformation in secular literature. Heroic behaviour of the characters is
miraculous, with its hyperbolic nature. Such hyperbolizing is partly
originated from the earlier literary traditions, miracles of the
hagiographic works.

Georgian literature of the classical period is known with three
pieces of work: “Visramiani”, “Amirandarejaniani” and “The Man in the
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Panther’s Skin”. The wonders are presented in them in a different form.
The new type of miracle so hyperbolizing of the heroic actions gradually
goes to reality and filled with the justification of rational elements In the
footsteps of the development of secular literature, therefore, the personal
power has the main place of the heroic actions of the miracle in the
secular literature. In the case “The Man in the Panther’s Skin” is
especially interesting for us.

As the researches have shown, unlike the wonders of hagiographic
works, in the samples of secular literature and specifically, in “The Man
in the Panther’s Skin”, a person makes the miracle not by praying and
fasting but rather by his own, human power. Though, unlike
“Amirandarejaniani”, there is an attempt to motivate such human power,
to explain how human power could deal with the enemy. The poem
provides explanations of how one or another wonder has occurred.

Finally, we conclude that “The Man in the Panther’s Skin”
demonstrates the structure of medieval thinking, in its entirety, as
expressed by hyperbolizing of the phenomena. All miracles in the poem
result from the great belief and at the same time, with reasonable
judgment and dynamic actions but all these are hyperbolized, offering
the conclusion that “The in the Panther’s Skin” provides original
transformation of the hagiographic miracles.

Ana Maglakelidze
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

“Giorgobistve” — A Minimalist View of the Artist (Artist Dimitri
Eristavi)

To demonstrate the function, contextual and formative expressions
of a production designer, quite a few works of the Georgian cinema,
especially the works of the transition period, are being studied.
However, one of the most distinguished artists on the path from the
minimalist to the rich conditional space is Dimitri Eristavi.

Dimitri Eristavi's work in the film “Giorgobistve” is distinguished
by its strong individualism of the thematic and dramaturgical form. The
vision expressed in the sketches allows us to unravel both conceptual
understanding and a fully functioning space, with its sense of angles and
perspective. Dimitri Eristavi's design is captivating in its own right, with
an authorial approach, he looks for art and creates it where the
environment is completely natural. Hint and minimalism are the artistic
terms of the artist and the director himself. The paper discusses the
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examples of the sketches and episodes of the director's office, the large
room of Niko's house and other episodes. The details accidentally
“discovered” by the artist in the interior do not seem to be
overpowering.

“Giorgobistve”, as a film conveying a minimalist artistic solution,
remains as an example of the attitude of the production designer to
realism. In this film, the work of the artist is both minimalistic and at the
same time very artistic in its interpretation of reality, which plays an
important role in the research of a film and today's approaches to the
function of a production designer.

Ekaterine Maisuradze
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

The Georgian Language as the main marker of the identity of
Georgian Muslims in the Batumi District

The conquest of south-west Georgia by the Ottomans was a great
tragedy for Georgia. One-third of its territory and population were
affected. In the occupied territory, the Ottomans tried to eradicate the
native language, Christian religion, and customs of the people. The
Ottomans used every means to carry out the excavations of the
Georgians.

According to Anthony Smith's “National Identity”, ethnicity is a
type of cultural unity that emphasizes the role of myths and historical
memory about origins and is identified by one or more distinctive
features. Such signs may be religion, customs, language, or institutions.
Such collectives are doubly "historical". Historical memory is the key to
their continued existence.

In terms of language and script, by understanding the certain values
it was possible to maintain a common sense of Georgian identity and
ethnicity in the Adjarian Muslim Georgians. This strong marker of
Georgian identity, the mother tongue, has become an important indicator
of Georgian identity in Muslim Georgia. Violent acts against Georgians
have not yet created a common ethnic consciousness; Although the
Ottomans were able to spread Islam in this region, they failed to achieve
their goal, and they were not able to pull the plug.

This report is intended to highlight how the population of Adjara was
able to preserve their native Georgian language while the Ottoman invaders
tried to spread Islam with fire and sword and to exterminate the population
as a whole. This is confirmed by the Turkish-language documents written in
Georgian script. Pavle Ingorokva, Zakaria Chichinadze, Khariton
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Akhvlediani and other historians will discuss the issue.

While developing this report, I used scientific literature on the
subject, archival material, memories, articles in periodical recordings
around the topic.

Ivane Mchedeladze
Ivane Javakhishvili Tbilisi State University

Communicative Contexts of Literary Process: Reception of Old
Georgian Literature in Ukrainian Oriental Studies

The history and theory of communication between different cultures
occupy an important place within an interdisciplinary spectrum of
modern comparative literary studies. The multifaceted process of
interaction between cultures shapes an idea concerning the ethnocultural
image of the stranger / the other that is transformed into stereotypes or
myths encountered in cultural texts. It is recognized that the literary
material provides important data for the perception of an ethnocultural
image of a stranger.

In the proposed paper, I will discuss the paradigms of reception of
the Old Georgian Literature in Ukrainian oriental studies in the late
nineteenth and early twentieth century.

Although there have been numerous studies focused on the
investigation of Georgian-Ukrainian literary relations, the proposed
problem has not yet been adequately explored and addressed. Reasons
may vary: works of Ukrainian scholars shed light on the issues of
reception of the Georgian literature from the perspective of the
Ukrainian literature and Ukrainian materials. Exclusively empirical
materials dominate the studies performed in Georgia. For the purposes
of scholarly analysis, compatibility of modern theoretical and
methodological concepts is vital.

The works of O. Bakanidze, Al. Mushkudiani, and L. Hrytsyk,
published by established scholars in the field from the 1980s up until the
recent period provided me with substantial support in analyzing the
issue from a wider comparativist and culturological perspectives.
Exploration of fragmented materials scattered across individual works of
these authors enabled me to cluster the problem around the issue and
further analyze the problem, i.e. key issues of perception of exclusively
Old Georgian Literature within the Ukrainian literary process. The
aforementioned works analyze a rather wider range of issues concerned
with the reception of Georgian literature-based entirely on the empirical
material.
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Among semiotic aspects of the theory of literary relations, scholars
(Y. Lotman and others) put special emphasis on why and how a foreign
text becomes essential under cultural circumstances. Therefore, in the
proposed paper, I will analyze the culturological and methodological
problems of performance of Georgian literature as reflected in Ukrainian
oriental studies.

Well established, leading Ukrainian scholars are among researchers
of Georgian literature. As early as in the late nineteenth century, M.
Dragomanov authored the first study on 4 Book of Wisdom and Lies in
Ukrainian academia. In terms of the study of Georgian literature, the
doctoral thesis entitled Barlaam and Josaphat, Ancient Christian Novel
and its Literary History defended by I. Franko in Vienna in 1893 is of
special interest. Franco’s work demonstrates that the scholar regularly
refers to Georgian sources and scholarly literature.

The research material illustrates that the works and extensive
archive of Agafangel Krimsky, a famous Semiticist and orientalist are of
particular interest in terms of understanding of Old Georgian Literature.
A. Krimsky examines Georgian historical literature, hagiography,
oriental sources of the history of Georgia and so on. I have explored
unpublished manuscripts and epistolary materials (i.e. letters from
Georgian academics, etc.) preserved in scholar’s archive. Further, the
discussion on theoretical and methodological problems of research of
Georgian material in A. Krimsky’s fundamental work entitled Nizami
and his Contemporaries represents one of the novelties.

For the purposes of theoretical analysis of the issue, I also employ
concepts of cultural studies such as identity, national literary canon,
orientalism, and West/East.

Nino Meskhi
Saint Andres the First-called Georgian
University of the Patriarchate of Georgia

The Dream of a Ridiculous Man by Dostoevsky into the Georgian
language

There are three different translations of Dostoevsky's short story
“The Dream of a Ridiculous Man”. 1. “The Dream of a Ridiculous
Man” (science-fiction short story) — was translated by Givi Tskitishvili
(the journal “Saunje”), 1981, Ne2); 2. “The Dream of a Ridiculous Man”
(science-fiction short story) — was translated by Zaza Burchuladze (the
journal “New Translations”, 2005, Ne5); 3. “The Dream of a Ridiculous
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Man” (science-fiction short story) — was translated by Irakli Toria (from
the internet, posted: 21/12/2013 in Tedore Dostoevsky. In the following
paper, I have discussed the above-mentioned translations. The research
is based on modern ideas and views about the works of Dostoevsky; this
is done by following new principles of translations. This short story by
Dostoevsky is very actual for today’s world.

The name of Dostoevsky is translated differently in these, three
cases. Givi Tskitishvili translates it as Fyodor Dostoevsky; Zaza
Burchuladze uses the name Feodor; as for the young translator Irakli
Toria, he uses the name, Tedore Dostoevsky. In the Georgian Soviet
Encyclopedia (Thbilisi, 1978, vol. 3) we read the name Tedore
Dostoevsky; In the Georgian church calendar (Tbilisi, 1975), according
to the alphabet, we see the name Feodore- the talent of God; In the
Orthographic dictionary of the Georgian names by V. Topuria and Iv.
Gigineishvili, (Tbilisi, 1968) we see the parallel forms of this name:
Tedore/Tevdore. These facts are enough to conclude the difficulties of
the translation the proper names into Georgian language and express our
attitude towards this problem.

This short story by Dostoevsky is very interesting from the
psychological perspective. Unlike his other novels and short stories, this
one is not full of characters and dialogues. In this short story, the
monologue of the protagonist is crucial, where the readers understand
his main metamorphosis and essence. When we translate inner
psychological monologues we use the psychology of translation and we
try to express our opinion.

Generally, the translation of Dostoevsky's fiction is not easy from
the perspective of vocabulary, and this short story is not an exception.
The author is the representative of his epoch, era, which is shown in the
dialogues in everyday speech and is very difficult to convey the main
idea onto the paper. The translator should understand and translate the
idea, which in many cases, even for the Russians is not easy. From this
perspective, Georgian translations are even more interesting.

Sophio Modebadze
Ivane Javakhishvili Thilisi State University
Music and “Negative Dialectic” of Adorno

The aim of our research is to discuss the "negative dialectics" of
Adorno, namely, why Adorno called the new music “the music of
denial” and how he considers the meaning and purpose of the new music
in the universe.
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First of all, the work focuses on the Gnosiological and
methodological aspects, based on which we discuss the philosophical
interpretation of Adorno about new music.

The theme of the given research is relevant because the
philosophical essence of music is the foundation of musical thought.

As it is known, Adorno considers reality not in the hard given,
complete system integrity but negation, destructive insecurity, but to
expose disharmonic and disagreed contradictions of the modern world.
It grants big importance to the negative dialectic in the sense that the
role of negative dialectic is to discover “false truth” in each positive. For
him, the philosophical thinking, art, culture, everyday social positivity,
is assessed as the “positively imaginary”, the negation of which
becomes necessary. In such a way the negative dialectic gains the
leading universal significance.

Adorno specific attention pays to art, namely the introduction of
negative mood in classical music. He calls new to a piece of negative
music and notes that negative characteristics put it down and conduct in
a negative way “musical creativity” and the culture of music hearing to
the dialectic absolutism and everywhere thinking and rejection in social
existence to fix the leading role of negation.

Thus, considering philosophical issues of new music, Adorno puts
the question of new dialect about “establishment” and “rejection” in the
music. For Adorno, the establishment is characterized to the music
which carries harmony, faith and eternal values, but he calls news
denying the music. In his opinion, with the concept of “new music” the
positive tone is incompatible — the establishment of the existence in it is
given. The new music, in which the preference is given to dissonance, is
considered as a disordered flood of the vowel, as an expression of
uncontrolled chaos, by this the new music express disharmony and
fragmentation of the modern universe. Adorno believes that like a piece
of music, philosophy, if it really wants to walk in step with the time, has
to cut off the ties with its past in order to expose the disharmony and
uncoordinated contradictions of the world.

Tamar Namgladze
Ivane Javakhishvili Tbilisi State University

Soviet Identity Politics and Children’s Literature (Based on L.
Lagin’s “Old Man Khottabych”)

Research on identity politics is an important topic. Meaning of such
research increases when identity politics is controlled by specific
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ideologies — Soviet Ideology in this case. Identity politics of the Soviet
Union was aimed at forming and shaping a new type of person — Homo
Sovieticus. The most important group for manipulations were children.
Literature was one of the effective ways of such influence, therefore, the
information given to a child was carefully controlled and defined by
ideology. Studying the children’s books of the Soviet period may give
us a piece of valuable information about the methods and topics of
influence used for forming and shaping Soviet Identity. Comparing the
different editions of the same book gives us the most interesting
information.

In this paper, we are comparing two editions of L. Lagin’s “Old
man Khottabych”. Differences between the original and the edited
version of the text are underlined. The topics and methods of influence
are highlighted. We used narrative analysis as a method of research and
structuralism as a framework. The importance of the study is defined by
the essence of identity politics — forming and shaping identity is a
crucial part of any society, thus studying the methods of influence keeps
its significance nowadays.

Tatia Oboladze
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

Archetypal Criticism: Traditional and Modern Approaches

Archetypal criticism as the literary text research method was first
applied by British literary critic Amy Maud Bodkin in her fundamental
work “Archetypal Patterns in Poetry: Psychological Studies of
Imagination” (1934). And in 40-50s of the past century, after the
publication of “Anatomy of criticism” by Northrop Frye, archetypal
criticism became one of the key methods of literary studies. In the
scientific literature archetypal criticism is frequently used as the
synonym of mythological criticism and it is extensively used in the
analysis of fiction texts (archetypal criticism is reasonably regarded as
the universal method for studying of the “visionary”' type of texts). It
would be sufficient to mention the French school — works by Pierre
Brunel (Mythocritique 1992; Mythopoetique des genres 2002) and

! Carl Gustav Jung’s term “visionary” mentions as the best example of the text
second part of Goethe’s “Faust”
(Modern Man in Search of a Soul. Routledge Classics.2001, p.160)
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Veronique Gely (Mythes et recits poetique? 1998). Archetypal criticism
was based on the newest achievements of social anthropology
(Cambridge school — James Frazer) and psychoanalysis (Carl Gustav
Jung), here is implied theory by James Frazer, representative of
Cambridge school about existence of similar myths and rituals in
different cultures (myth of death and re-birth) and Carl Gustav Jung’s
researches of collective subconscious, archetypes.

Universal character-images determine the form and function of the
piece of literature, they show the text substance. Hence, the study of the
repeating archetypes, archetypal motifs in the literary text allow, based
on the identification of universal character-images and their analysis,
studying and placing of the texts created in different political, social,
cultural and worldview in the same plane and clarify the issue of their
interrelations.

The goal of my presentation is to consider the emotional, ethical and
sociocultural substance of the archetype and compare the traditional
theory of archetypal criticism (Amy Maud Bodkin) and the modern one
(French school — Pierre Brunel and Veronique Gely). Regarding the
fundamental works by the mentioned scientists and the postulates of
their theories, identify, on one hand, line of development of the
archetypal criticism and on the other — determine, what are the factors
that condition viability of the theory and what are its role and function in
contemporary literary studies.

Ulisses Tadeu Vaz de Oliveira
Universidade Federal de Mato Grosso do Sul (UFMS)

Antisemitism in Galician-Portuguese songs: identities and
anachronisms in medieval discourse

Antisemitism in Galician-Portuguese songs: identities and
anachronisms in medieval discourse The development of critical
thinking has been historically encoded in pages of books throughout the
history of mankind. In this sense, world literature offers an inexhaustible
source of ideology in discourse. The literary text constructs and, at the
same time, becomes shaped by the genius of authors along the centuries.
Hence, when we face ideological dilemmas, such as the emergence,
change, perpetuation and consequences of prejudice and stereotyping in
our society, it is natural questioning the role of the literature in the
creation and re-creation of foundational ideological paradigms. More
often than not, ideological stances in discourses of violence against
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minority groups involve implicit attitudinal meanings. In other words,
when ideology is sensitive and reflects what is at stake socially, such
issues usually trigger under-the-radar attitudinal assessment to attend
parameters of evaluative variability in context. In this sense, this
presentation aims to present a case study focused on antisemitism in
Galician-Portuguese  songs. Through the application of the
methodological approach of Resonance, we were able to identify
implicit ideological meanings that revealed a portrayal of prejudice and
stereotyping against Jews in that context.

Eka Oragvelidze
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

Love according to David Guramishvili’s “Davitiani”

In David Guramishvili’s work love is considered not only as a
human passion but mainly as a way to get closer to God. Therefore, it is
a special phenomenon for the poet. In this respect, the comparison
between the Antique, Christian, and Renaissance views of love and
David Guramishvili's standpoint are highly interesting.

Love in “Davitiani” is shown, as the expression of divine affection.
Therefore the object of love — a woman - is shown in two different
ways — a woman — as a mediator between man and God and a woman
as an expression of a deity. These two ideas stand on an antique and
orthodox viewpoint. Also, similar concepts are shown in the literature of
middle ages, renaissance and baroque. These examples show interesting
similarities of poet’s worldview to them. Analysis of “Zubovka” make it
clear, that meeting with loved one allegorically means Christ and
expresses lyrical hero’s wish to unite with divine love.

For the author divine love is expressed metaphorically by “being in
love with the light. “To become a lover of the light”...- writes poet.
Here he means directly the love of God, which is considered love
towards “sun’s sun”. Lyrical hero’s “love towards the sun” strengthens
the idea, that story in “Zubovka” is not only depicting loving
relationship but firstly it is considered hymn of the love of man and god.

David Guramishvili considers marriage as the pinnacle of love.
This idea is based on the poet’s parable-allegorical writing principles.
The poem “happy summer” in the final part of “Davitiani” preaches
finishing boy-girl love relationship with marriage, the poem is also
considered the hymn of divine marriage. The title of the poem means
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happiness and renewal of reconciliation of man with God; the
conditional title of the poem is also interesting (Thorned shepherd).
According to the poem, a thorn is a symbol of the fulfilment of the
divine will.

The main idea of the poem — finalization of boy-girl love with
marriage, is perceived as an allegory of a sanctified man returning to
god with the way of love. In this regard changing the faces of lyrical
characters and understanding of their thoughts are very important, which
is dictated by the author’s self-reflection and establishment of personal
“me”.

In “Davitiani” is shown the world model by David Guramishvili,
that is rebuilt by divine order. This is completely founded on “new
testament”- Christian preachment — reconciled man with God by the
power of love and draws a similarity with the works of the predecessor
(Rustaveli) and heir (Vazha-Pshavela) alike.

Nino Phalavandishvili
Saint Andres the First-called Georgian
University of the Patriarchate of Georgia

Problems in Translating Semiotics-oriented Metaphorical Texts

We compared translations with the original texts and with the help
of contrast method observed how the text is delivered/ shown in the
translation, how adequate is the expression of semantic-syntactic
structures of source-text at the level of convergent-severable
characteristics in target-text. We have used a contrasting method based
on the study of two languages — German and Georgian this method has
shown the translation or the text-adequate quality of the text compared
to the translated text. In the process of analyzing, we studied the
vocabulary of texts, word connotative values which are done by the
translator on the level of associations, based on the understanding of the
denominational meanings of the words. It is also interesting for us to
observe the process of translating language (linguistic) components in
the exact translation, which allows the translator to transmit all the
components of the source-text proposal correctly. Comparison of texts
was made step-by-step according to selected passages, which provided
establishing how the translator maintains the coherence of extensive
sections of the Georgian text and protect cohesion between syntactic
structures in its separated sentences. Comparison of Georgian
translations with original texts according to the "hermeneutic circle", the

127



main essence of which is to comprehend the individual parts of the
whole text, as well as the perception of the text through separate parts.
We have tried to find out whether the translator’s orientation is based on
the connotation of the words and whether these seven words have been
translated into the "hermeneutic circle" of the translated language and
through, the process of switching from one language code to the second
language code was implemented.

Maurizio Petrocchi
University Of Macerata

From the tupamaros to the red brigades, common tactics and
strategies of urban guerrilla

Latin America has been the extreme place of injustice and colonial
oppression, so it is a candidate for being the privileged place for
legitimizing revolutionary violence.

It will be precisely the "Che" Guevara warrior who with his words,
will emphasize in an evocative way the need to build "a new man" to
make the communism, indicating in the struggle the only one direction
against the imperialism, wherever it is. It is on the sentence of "Che" to
create "two, three, many Vietnam" that had been constituted the
statement for necessary violence, which should have taken the guerrilla
forms.

The cultural revolutions of '68, they have been unleashed all over
the world, from Maoist China to the India of the peasant struggles. In
some cases as in Europe, where the revolution was only latent, took to
example, those countries in which the revolution was already taking
place, among them, Latin America was one of the central inspiring
countries of the revolt. The leader of the South American revolutionary
movements, "Che" Guevara became the symbol of the revolution it was
much admired, with him also the liberation movements as the
Tupamaros in Uruguay and Brazil with Carlos Marighella. Both have
influenced, with their ideas, their actions, and their publications most of
the extremist and terrorist groups of Central Europe such the IRA in
Ireland, the Greek N17 in Greece, the ETA in Spain, the RAF in
Germany, the Red Brigades in Italy and Action Direct in France.

In this work, I will try to investigate and reconstruct the tactics and
techniques of urban guerrilla warfare used by revolutionary movements
in Latin America, such the Tupamaros which inspired and influenced
the revolutionary left movements and the terrorist groups in Central
Europe in '68, especially Red Brigades in Italy.
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Nino Popiashvili
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

The Georgian-Ossetian Literary, Linguistic and Educational
Relations in the XVIII-XIX Centuries

The development of the Georgian-Ossetian relations, which
presumably has begun since the 4th century BC, includes many epochs.
In the eighteenth and nineteenth centuries, Georgian-Ossetian literary,
linguistic, and educational relations became particularly relevant. From
this point of view, the following aspects should be noted: trends in the
creation and development of the Ossetian alphabet; loane lalghuzidze
and his contribution to the Georgian-Ossetian literary and linguistic
relations; Ilia Chavchavadze’s newspaper Iveria and the Georgian-
Ossetian literary relations; Kosta Khetagurov and the establishment of
the Georgian school in Vladikavkaz, etc.

It is important to emphasize those multilateral educational
activities that were carried out by the society spreading the literacy
among the Georgians and by the society spreading the literacy among
the mountain dwellers. The establishment of parish schools and
educational institutions has begun in Georgia since the nineteenth
century, and so the number of schools has increased in the second half
of the nineteenth century. The language of education was Russian and
Georgian, but since the second half of the XIX century, the Abkhaz and
Ossetian languages have also been taught in the Abkhaz and Ossetian
settlements.

In the report, we will talk about the literary, educational and
linguistic issues that are confirmed in the Georgian-Ossetian relations
during this period.

Natia Purtseladze
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

Grigol Robakidze’s unknown archive materials in Jena

In the autumn of 1928, Diederichs Publishing in Jena, Germany
published Grigol Robakidze's "Snake Shirt" with the preface by Stefan
Zweig.

It was quite difficult for him to publish the novel, as he faced many
challenges and had to overcome many obstacles to achieve his goal.

During my research, I worked on Steffi Khotivari Junger’s letter
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"New Information on the Release of Grigol Robakidze's “Snake Shirt”
in Germany " published in “Georgica” magazine in 1995, where the
German Kartvelologist mentioned Grigol Robakidze’s correspondence
with Dieterich Publishing. During the research process, I contacted the
author of the article who informed me by e-mail that she had seen those
tape-recorded epistolary materials years ago and they had been kept in
the Jena University Library by that time.

While being on a scientific trip to Jena, I began searching for the
above mentioned archival materials, but after several days of trying, the
archive staff replied that these letters were not kept there. Finally, we
found a folder containing Grigol Robakidze's manuscripts.

The archive consists of 21 letters written in German. 19 of these
letters were sent from Georgia to Germany — Grigol Robakidze wrote
them to the editor of the publishing house — Cornelius Bergman
(correspondence started September 30, 1927, and ended December 21,
1928), and 2 letters — from Germany to Georgia.

The archive contains an agreement signed between Grigol
Robakidze and Diderich Publishing, which discusses issues related to
the German edition of the “Snake Shirt”.

During my presentation, I will talk about Grigol Robakidze’s
unknown German letters, kept in the library of Jena University, which I
have translated into Georgian. This epistolary material is extremely
important and provides new information not only about the publication
of the "Snake Shirt" in Germany but once again demonstrates Grigol
Robakidze's position in the European world of Literature.

Natia Putkaradze
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

Towards some issues of the classification of the secondary adverbs
in Georgian

The goal of the presented paper analyzes the issues of the
integration of the secondary adverbs into the text corpus — particularly
the adverbs formed by the adverbial case markers, that should be
classified within the boundary of the project “A Part-of-Speech Tagger
and Lemmatizer for the Georgian Language” financed by the Shota
Rustaveli National Foundation of Georgia.

According to the traditional grammar, the derivation of the
secondary adverbs is based on the nouns and verbal nouns; the
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following case forms can have the understanding of the potential
adverbs: Dative, Genitive, instrumental and adverbial. The classification
is quite clear according to the grammar, but it turns out complicated
while in the process of computational processing.

In order to reach our goal, we have studied all the adverbs extracted
from the balanced texts (from corpora, like, scientific and research text,
fiction, didactic texts, etc.); each unit is marked-up with the particular
tag of adverb or noun in adverbial case until integrating in corpus, that
often leads us to the disambiguation.

In my presentation, I’d like to consider the analyzed issues —
representative data of the secondary adverbs and the practical solutions
on how to cope with the disambiguation and avoid errors.

Shukrije Rama

European Center for Peace and Development
Students 'Attitudes Toward Higher Education

It is generally accepted that more than half of all students entering
universities are academically unprepared for studies. They usually fail to
do well for a variety of reasons; such as social, psychological, financial
etc. Often, first-year students have difficulty managing their time, lack
motivation, are unskilled at higher-level thinking, lack background
knowledge, have little experience in the subject they expect to study,
etc. Students are usually uninformed at the outset of the new academic
year. Though they enrolled in university for education and to prepare for
their future careers, they approach their studies with a lack of
seriousness from the very beginning. They are timid, scared, and
inexperienced with university environments, especially due to the lack
of guidance or counselling. This research paper aims to discover
students concerns about the studies. In order to achieve these results, the
parameters of conducted interviews and literature review were chosen to

best determine the students ‘attitudes toward higher education.
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Giorgi Rikadze
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

Influence of Russia on the Processes Going on in the Middle East:
Syrian War

The Middle East is quite a distinguished region in terms of religion,
culture, politics, economics and traditions. The processes going on in the
Middle East are currently in the spotlight of the world. The Syrian War
is especially noteworthy, which has been going on for several years.
Everything started with the protest demonstrations held in 2011, during
which the population demanded the resignation of Bashar Al-Assad.
However, when the scale of the demonstrations increased, the
government used force, as a result of which 10 demonstrators were
killed. Soon the opposition established the Free Syrian Army and the
conflict turned into a civilian conflict. The civil war reached even larger
scales with many state and military groupings involved, who had their
own interests. Russia is noteworthy among them, which is actively
engaged in the Syrian War and supports the government army. In
addition, the United States of America, Turkey, Iran and other states
defend their own interests in the region. Therefore, this issue is quite
topical and, at present, many leading researchers and experts are
interested in it.

Russia has always had its own interests in the Middle East. In this
particular case, the focus will be on the role of Russia in the processes
going on in Syria. The international community unanimously agrees that
Russia has played a big role in the Syrian Civil War. Thus, it is
interesting to research the scales of the role played by Russia in the
above-mentioned processes. This paper will describe those processes
chronologically and will evaluate the level of influence of Russia on the
Syrian Civil War from 2011 up to now. In 2011, Russia was refraining
from actions and kept a distance. During that period Russia supplied
Syria with weapons and ammunition. While in autumn of 2015, after the
formal request of Bashar Al-Assad’s government in Damascus, Russia
intervened in Syria in order to support the allied regime, which was at
the edge of collapse. Since 2018, Moscow has been reducing the scales
of its intervention and has been trying to less strain the relations with the
United States of America.

The goal of the active involvement of Russia in the processes going
on in Syria is to strengthen its global status. Such policy also serves for
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balancing the influence of the United States of America in the region,
undermining Washington’s image and reducing its dominant position in
international relations.

The present research involves the content analysis of the reference
literature and materials. The next step will be to formulate the processed
materials in the research.

Aigun Rustemova
Nachkhevan University

Psychological Characteristics of Adaptation of Junior
Schoolchildren to Training Activity

Adaptation of junior schoolchildren to training activity is of great
importance for behavior model of children, the formation of attitude
towards himself and others, appropriate to various social demands and
roles. Adaptation to training activity is accepted as a difficult period for
junior schoolchildren. Because important changes take place in their life
in terms of activity, communication, relationship with other people. In the
process of adaptation to training process, first of all, the full development
of junior schoolchildren — to protect and strengthen psychological and
physical health, simultaneously to provide believe in the world of adults,
development of individual characteristics come to the front. It's
impossible to solve this problem without the creation of modern education
or developing atmosphere. In the research work was used books and
articles such as “Psychology of schoolchildren” by Alizada A.A., Azimov
G.E., Guliyev E., “Main methods of correction of problem in behavior”
by Bayukova N.O., “Child psychology of junior schoolchildren” by
Vigotskiy L.S., “Is it good for your child at school?” by Venger A.L.,
simultaneously results of observation, query and experiments conducted at
schools named after Heydar Aliyev and No.11 in Nakhchivan city.

On basis of our observations, we can say that vast majority of
junior schoolchildren (50-60%) adapt to training activity in initial 2-3
months, 30% of them need more time to adapt to conditions of the new
atmosphere. So, they want to play at school till the first half of the year,
do not implement the demands of the teacher immediately, they are
hyperactive or they become calm and shy. In some of them, the absence
of appetite or insomnia is observed. Changes in lifestyle of junior
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schoolchildren, an increase of demands from them cause internal
tiredness in children.

In the research work conducted by us we can individualize typical
characteristics of children adapting to training activity successfully:

* They do not have difficulty in communication with classmates or
teachers;

* They participate actively in classes;

* They access themselves adequately;

* They comply with disciplines of class.

Irine Saganelidze
Ministry of Georgian Education, Science, Culture and Sport

Multicultural Traditions of Multiethnic Thilisi
(Cultural Events, Historical Processes, Public Figures)

The science-related work aims to study the so-called Tbilisi culture
and art by various examples. The Tbilisi culture, an organic and original
space of varied Georgian culture, was stipulated by multiethnic nature of
Thilisi, its location on the junction roads of Asia and Europe, the
coexistence of different traditions and cultures. The intercultural
dialogue developed the Tbilisi culture — a multicultural phenomenon,
which defined citizens' lifestyle, cultural atmosphere of Tbilisi, creative
themes and style of original works of the 19th — 20th cc. artists, painters,
journalists, architects and persons in charge of theatres and movies.

The designated work is a part of the research connected with
cultures of ethnic minorities, residents of Tbilisi. The monograph
demonstrates the way of development of various professional cultures
and dialogues among them led by representatives of national minorities.
Numerous important sources, contemporary publications, etc. were used
by us. That material widely illustrates peculiarities of traditions of
different ethnic residents of the 19th — 20th centuries Tbilisi, its cultural-
literary atmosphere. This work is a little part of the work which deals
with supporting of cultures of ethnic minorities and an attitude of public
policy (2009-2019) towards it, which lays down a plan of research of the
state policy and reviewing in point of ethnic minorities. It also discusses
the bases of development of professional cultures of minorities.
Theatres, other educational-cultural structures played a major part in the
development of Tbilisi culture.
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At this phase of research work, we introduced peculiarities of the
multiethnic mode of life and cultural development of Tbilisi. We
overviewed the life and efforts of those representatives of the art field,
who made a distinguished contribution into the development of their
own Georgian culture, stipulated uniqueness of the urban Thbilisi.

Lika Shonia
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

Poetic Patterns of Megrelian Verbalism in the Soviet Period:
Structure and Semantic of the Title

The study of folk Verbalisms is important and interesting not only
in terms of linguistics but also in terms of folklore, ethnography,
sociolinguistics. Patterns of folk creativity represent well in society, its
activities, history, interests, problems, goals, aspirations, political
environment. The poetical patterns of Megrelian verbalism in the Soviet
period are not randomly selected. It has the effect of Soviet ideology,
but it also focuses on spiritual values.

It is well known that the idea of the poem is best illustrated in the
title, as it points at the main theme and also represents the position of the
author. Readers are also introduced to the work by title.

The empirical analysis material is a sample of Megrelian poetry,
taken from the first volume of Georgian Verbalism, written by Togo
Gudava (Tbilissi, 1975), in particular, one of the subheadings called
“Modern”.

The title structure of the poems is varied. Represented:

* One-word lexemes (mostly toponyms): Sakartvelo, Jikhashkari,
etc.

* Two-word adjectives (mostly sub-genitive forms): “Tea pickers”,
“the iron bull”, “collective chickpea”, etc.

* The beginning phrases: “my language is Georgian”, “the
mountains are foggy and”.

In the report, we will discuss in detail the examples of each

structural model and its functional purpose.
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Tatiana Smirnova-Cotet
The Volga State University

Cross-cultural Pragmatics in the Course of Russian as a Foreign
Language for Turkmen Students

When considering cross-cultural communication during the process
of second language acquisition by Turkmen students, one would first
pay attention to cultural differences and misunderstandings that occur
during this process. In this article, we don’t consider this process as a
collision of “Oriental” and “Western” cultures, we rather regard it as a
normal process where the emphasis should be made on cultural models,
formulaic language, and pragmatic competence.

In this work, two important sides of second language acquisition are
covered. First, the role of preferred common phrases and expressions in
day-to-day communication is highlighted. The second important aspect
is the adoption of the Russian language grammar rules and stylistics.

Turkmen students arriving in Russia for studies are to some extent
familiar with the Russian language and usually have a considerable
passive “luggage” of words and formulas that permit them to understand
the general meaning. Moreover, they often have a common ground with
Russian students based on some vestiges of the Soviet past. On the one
hand, it facilitates their integration, but on the other hand, it gives them
an illusion that their second language acquisition will be easy and rapid.

The findings presented in this article are based on “Russian as a
Foreign Language” courses at the Volga State University of
Technology. Based on the research of cross-cultural pragmatics,
intercultural communication theories, and sociopragmatics, this study
hopes to contribute to a better understanding of cultural models,
formulaic language, and pragmatic competence, all of which are
important aspects of comprehending a foreign language and producing
speech acts.
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Tinatin Soziashvili
Independent Researcher

The modern life of Laituri: a place for Tea in Memory and
Everyday Life

The establishment of subtropical Soviet farming in Laituri is
associated with the revival of tea culture in Georgia. Tea culture has
become the main livelihood of people living in Laituri and an integral
part of their daily life. The Soviet farm in Laituri was founded in
January 1930. Although the Soviet Union began to utilize the Soviet
agricultural land in the 1920s, it was uninhabited and desolate until the
1930s. Attracting people to this place is directly connected to the
creation of Soviet farming. The process of developing a newly created
settlement was accompanied by many problems and difficulties, such as
poor living conditions, sanitation, lack of staff, lack of drinking water,
etc. Soviet propaganda tried to create a desirable environment for
workers, with the prospects and greatness of the future that eventually
led to population growth and the creation of networks of public catering,
retail, public education, health, cultural education and services. Part of
the Soviet propaganda was the establishment of a fraternal,
internationalist society that was to serve the prestige of the settlement. It
should have become a symbol of the friendship, peaceful coexistence,
work and life of citizens of different nationalities.

In the paper, I will discuss the present-day Laiturians' remembrance
of the Soviet industrial past, based on ethnographic research. I will focus
on the collective narratives of the Laiturian population, what they are
and how they are remembering and I will discuss how the Laiturians
construct modernity, what the Soviet Union was like and what is in their
memory, what narratives are widespread about the establishment of
Laituri in the population. It is also interesting to see how the collective
identity is preserved to this day, how nostalgia is expressed and how
they seek to preserve it by creating different ‘'memory areas/icons'.

In conclusion, I will summarize Laturian's modern situation, how
the tea culture has survived today in their everyday life. How does tea
affect their lives? What has changed in their daily activities and what
does today's Laituri have in common with the international soviet past?
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Sonakshi Srivastava
University of Delhi

The Uneasy Easiness of Comedy and the Oriental Question in
“A Horse Walks into a Bar”

David Grossman’s ‘A Horse Walks into a Bar 'may have taken a
clichéd bar joke for a title, but it isn’t as comic.

Grossman'’s novel is set in Israel, and the protagonist, Dovaleh G is
a stand-up comedian. Spanning a day, the novel allows a peep into the
wounded life of the protagonist as well as all the audience who has
turned up for his show, expecting a night of laughter for that is what a
comedian professes to do. However, the jokes interspersed with a
personal narrative of a ‘shared history 'prove too much for the audience
who begin to leave one by one, unable to bear the assault of the
comedian anymore.

The aim of this paper is to engage with the Israeli text and enquire
into the nature of stand-up comedy in a zone of conflict, how comedy
evokes laughter and unease, how in this ‘New Age of Offence’- comedy
cannot be taken at face value for it stems from and for a ‘shared history ’
of an entangled history between the Arabs and the Jews, and how it
seeks to define as well as disintegrate the already precarious existence of
the consumers by engaging with the theories of Freud, Russell, Kant,
Ricouer, and Said.

The theoretical approach studies and applies the works of Kant,
Freud, Russell, Said, and Ricouer to unwrap the political nature of
stand-up comedy in the novel.

The paper interrogates the nature of political comedy and how it
affects people who share the bonds of a ‘shared history’, for the personal
is as much political as the political is personal.
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Sopio Totibadze
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

The Role of Fairy Tales in the Development of Gendered
Stereotypes among Children

The fairy tale has always been and still remains to be one of the
most important sociolinguistic phenomena, which dates back to
thousands of years. The main themes of the fairy tales included the
problems that troubled society the most. Therefore, we can envisage the
fairy tale as a tool that shares experience and knowledge of certain
social contexts (Zipes, 2012). The importance of fairy tales in the
cognitive development of a child is paramount. Through fairy tales
young readers have access to the social information will that be
stereotypes, gender roles or the cultural values of their country
(Bettelheim, 1962).

This paper highlights the growing importance of gender issues as
reflected in fairy tales in the 21st century. Specifically, it follows two
fairy tales — Cinderella and Sleeping Beauty and their different versions
throughout history and different cultures. The data are collected with the
help of qualitative and quantitative analysis. Moreover, the theoretical
framework includes “Text and Corpus Analysis” by Stubbs (1996),
Halliday’s “Systemic Functional Grammar” (1985) and Van Leeuwen’s
“Representation of Social Actors” (1995). The aforementioned fairy
tales are analysed from the linguistic angle, more precisely, the paper
studies which lexical units surface the most in the texts and which
adjectives the authors use to describe the main characters. As well as
this, the text also examines the verbs employed in the texts and whether
they show the tendency of passive verbs being used more with females
and active verbs with male characters.

The study has revealed that the fairy tales indeed employ gendered
discourse, more precisely, the unequal treatment of women and men and
stereotypical attitude towards women is especially evident. The chosen
fairy tales associate women with household chores, they pinpoint their
passivity and the importance of physical beauty, which was and still
remains to be crucial in today’s society. Moreover, the lives of the
female characters of the chosen fairy tales are extremely dull, very
inactive and sometimes even unbearable, until a prince charming comes
along and saves his damsel in distress.
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Maia Tsertsvadze
Georgian Technical University

Babo Sharvashidze's Memories — A notable specimen of Non-fiction

As observed rightly by literary critics, in our time the so-called
“non-fiction” prose attracts a lot of attention. The Georgian literary
space is not an exception. It is enriched with both original and translated
samples of non-fiction.

One of these examples is the memoirs written in English by Barbara
(Babo) Sharvashidze (1859-1946), the youngest daughter of Mikheil
Sharvashidze (1806-1866), the last ruler of Abkhazia. It was kept in the
family collection of the descendants of the author of the memoirs. This
year the Georgian publishing house “Artanuji” has published the
Georgian translation of the memoirs (translated and equipped with the
reference apparatus by Maia Tsertsvadze).

Babo Sharvasvadze was born in Likhni, Abkhazia. In 1907 she
married a well-known political figure, lawyer, deputy chairman of the
Russian Duma, Aleksander Meiandorf (1869-1964). After the revolution
of Russia in October 1917, the couple went abroad and lived there until
their deaths. Babo Sharvashvadze died in England.

Babo Sharvashvadze led a politically and socially active life, was
close to the Russian Imperial Court, was a lady-in-waiting to the
Russian Empress and participated in charity events.

The memoirs tell us about the dramatic life and the adventures of the
family of the author against the background of fundamental events of the
epoch. The author retells the reader about the last days of the Abkhazian
principality and the banishment of her father from Abkhazia by the
Russian Empire. She also discusses Abkhazian-Georgian relations, the
Russian Imperial Court and other events directly witnessed by her.

The paper is dedicated to the presentation of Babo Shavashvadze's
memoirs as a distinguished example of the genre of non-fiction, as well
as the determination of their place in Georgian literary space.
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Ketevan Tsimintia, Ioseb Shengelia
Ivane Javakhishvili Thilisi State University/
Sokhumi State University

Sacramental Kvevri in old and modern life in Samegrelo

Dealing with the outside world, the Supreme Being had a special
place for a man. Relationship between God and Man was made by the
way of rituals. It seems obvious in folk holidays and sacrifices of God,
where the main place has contributed Sacramental Wine (Zedashe) and
earthenware vessels (Sacramental Kvevri), where Sacramental Wine is
infused. A wide range of symbols, along with various items, include
sacramental wine and food. They are called “Satsirveli”. In Georgia,
every historical-ethnographical region sacramental wine and food are
known with different names, as “Salocveli” in Racha, “Okhvameri” in
Samegrelo, “Zedashe” in Kakheti, Kartli and Svaneti. Apart from wine,
under the term “Zedashe” (Sacramental Wine) people betoken about
honey, boiled butter, vodka, beer, cotton yarn. The topic of the present
paper deals with donations of God (Zedashe and Sacramental Kvevri for
prayer) which are used for folk holidays, their roles in historical and
modern life. The scales of ancestral and family prayers in Samegrelo
(Tsalenjikha and Martvili region), which are called “Khvama” as well.
There are two major types of “khvama” (practices connected with faith
and belief) in Samegrelo. Megrelians had “Okhvameri” (annually
celebrated ritual) and “Dunafiri” (ritual conducted just once). “Zedashe”
was used for these practices and people had some Sacramental kvevri
for Sacramental wine. Every family had Sacramental Kvevri which had
their specific names. The topic is urgent because traditional holidays are
verge on disappearing as Sacramental Kvevri, accordingly Sacramental
Wine. The materials collected in an ethnographic field show state of
affairs. The study carried out in two regions (Tsalenjikha and Martvili)
in mountainous Samegrelo. It is used both empiric and theoretic and also
interdisciplinary and specific field methods. The main result of our
research is the ethnologic study of the issue and, respectively, the result
and conclusions are a novelty for the field.
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Giorgi Tsomaia
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

The trial of General Andrei Vlasov and other leaders of the RLA

Soviet and Russian historiography holds that Andrei Vlasov and his
associates were traitors, precisely because they fought against the Soviet
Union during World War II. When Vlasov was asked why he had
moved to the germans during interrogation, the answer was: "I have
shown some cowardice." The report attempts to determine whether this
assumption is true. The report uses published archival materials,
scientific papers, and monographs (by Cyril Alexandrov, Alexander
Kolesnik, Shimon Dattner, etc.) to show who were the people who
switched to the side of the Third Reich. It also describes the situation of
Andrei Vlasov and his companions on the side of the Germans during
World War II, the reasons why Sergei Bunyachenko, Fyodor Truchin,
Viktor Maltsev and others took such a step. It will outline the positions
of Vlasov, Trukhin, Bunyachenko, Maltsev and others in the Soviet
armed forces. In addition, we discuss the fact of Andrei Vlasov's
transition to the germans: Why did he decide to cooperate with the
germans? Was it because of personal security or did Vlasov have anti-
soviet sentiments? It will also focus on the fact that the trial against
Vlasov and RGA leaders was closed for only three days. The report will
discuss the reasons for the decision to conduct a covert process and the
dangers of having an open process for the soviet authorities. The report
answers why general Vlasov and his associates moved to the Third
Reich and dismiss the prevailing, erroneous notion that Vlasov, Maltsev,
Bunyachenko, Trukhin, and others were traitors for being "shameless" at
a critical moment.
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Tinatin Tvaltchrelidze
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

Jemal Karchkhadze's novel "Resident" (Hermeneutical
Interpretation)

“Everywhere, where the world is experienced by us, where the
alienation is removed, everywhere the hermeneutical process of
gathering of the world in word and in consciousness in general is
completed” (H. Gadamer). Understanding of a fiction text, its correct
interpretation, unification of synchronous and diachronic angles, reader
and theoretician, author and historic context, inner and external logos,
lingual and genre model — this is the scarce list from literature theory
issues, which a reader must be aware of for the deconstruction and
further correct reconstruction of a text. Research of fiction texts by the
hermeneutical method is very acute and interesting. It is the
philosophical-existential reading, based on the hermeneutical method
that allows more or less perfect interpretation of the in-depth idea. In
hermeneutical interpretation the main goal is not only the reconstruction
of a literary text; the main goal of interpretation is the extension of the
knowledge of a reader and their better understanding of themselves. The
work of Jemal Karchkhadze is mostly fragmented. There is a study of
his texts with biblical conceptions and with the principle of historicism.
The purpose of our research is to identify modernist markers and to
search for internal and external logos using the hermeneutic interpreter
model. We use every way and means, for example, verbal thinking,
characters, authorial comments and opinions about the text, artistic
language, aesthetic-ideological and ontological overtones. The novel
"Resident" features the triple crisis of modernist prose: the crisis of
cognition, subjectivity and language. In conclusion, we think that
"Resident" is a modernist text. His first point of view is to show the
existential search for, the inevitability, of doubt in the modernist era.
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Marika Tchitanava
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

Liturgy of Saint Mark the Evangelist

This report concerns the Divine Liturgy, founded by Saint Mark the
Evangelist, as one of the most ancient worships of the eastern
community. It is one of the local traditional kinds of generating, which
is founded by the disciple of St. Peter the Apostle and has been
celebrating till nowadays as in the Patriarchate of Alexandria and all
Africa as in Greece and in Russian Orthodox Church outside Russia, in
New-York, on St. Mark’s feast (April 25 or May 8), while Paschal
beginning.

We have information about this liturgy by the papyrus from the
fourth century. Also, we should call the names of great hierarchs of the
Christian church, who mentioned this kind of worship in their works.
Among them are St. Athanasius the Great, Curili of Alexandria, John the
Almsgiver and others. But it is important to know that the latest
historical manuscript of the Liturgy of St. Mark was copied by Patriarch
Meletios Pegas of Alexandria in 1585 and again in 1890 by St.
Nectarios of Pentapolis. This version of the liturgical text was published
in the middle years of the last century, for the first time in Greece
(1955), and after that in Egypt (1960).

It is considered that in Alexandria the Divine Liturgy was celebrated
in Greek, which was a useful tool for Christian culture. The mixture of
the Christian and Hellenistic traditions made the local worship form,
which was crystallized in the Liturgy of St. Mark.

We should note that no one can find Georgian translations, perhaps
because of the fact that the work has never been carried out.
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Smriti Verma
University of Delhi

Self-Fashioning and Recuperation: Meaning-Making in Amitav
Ghosh's The Shadow Lines

The first-person narrative form of Amitav Ghosh’s The Shadow

Lines operates much on the level of mediation, which negotiates with
the multiple “stories” that emerge throughout the text. These “stories”
tend to become almost a formulaic principle for constituting identity,
wherein each story becomes a marker of a memory that has chiseled
away the congruence that lies between the characters. Hence, memory
and its recuperation become a passage for understanding not only “the
mystery of difference” between the characters that affirms their
heterogeneity, but towards accessing that imaginative sensibility which
enables one to look across these differences. The Shadow Lines, in
doing so, gives precedence to the realm of memory in the context of
events which lie outside the boundaries of nationalist history.

The Partition of the Indian subcontinent, with its brutally violent
history, which, as Suvir Kaul puts it, “freezes fear into silence” is
relegated to this sphere of memory which lies outside the bounds of
mainstream national historiography. Hence, it is concerning the political
realities of post-Partition India, that Ghosh gives creative expression to
his central idea of the “shadow lines” which blur the difference between
nations and people. This paper will attempt to explore how Ghosh
privileges the domain of memory and imagination to transcend labels
that occupy a central position in a postcolonial context. In doing so, he
not only attempts to explore the way orientalism merges with the
political realities of post-colonial post-Partition India, but also stresses
upon an imaginative sensibility to look beyond these colonial markers of
identity. It is this imagination which aids in viewing of that “final
redemptive mystery” at the end of the novel, a mystery which perhaps
signals to a possibility of equality between the narrator and May Price
beyond the labels they occupy as the figures of the colonized and the
colonizer.
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Natia Zardiashvili
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

Emotive implicatures in the rhetoric of Muslim women

The aim of the research is to study and determine emotive
implicatures in the speeches of Muslim women on Ted/TedX platform.
Overall five speeches of total duration of 75.68 minutes were
analysedutilising framing theory (Minsky 1974) and the theory of
implicature (Grice 1967). Methodologically the article also uses
approaches, such as anthropological tradition that focuses on cultural
practice and critical discourse analyses that views language as the social
practice (Fairclough 2001).

In the process of research specific phrases, words and episodes that
evoked certain emotions were marked in the speeches and were
analysedaccording to framing theory focusing on the essence of the
utterance and its emotiveimplicature. Also each speech was studied
through the perspective of cultural and social practice that made possible
to distinguish not only emotive implicatures but the elements that cause
the emotional reaction and therefore implications.

Speeches used in the article are available online on Ted.com
platform and YouTube with full transcriptions. Reason for choosing
these specific speeches was influenced by the problem of stereotyping
Muslims with violence and terrorism in the western society. Therefore,
the subject-matter is very sensitive for both cultures. Consequently, it
was interesting to investigate how women address these issues in their
speeches and how they create desired emotive implicatures. The article
concentrates especially on the women because they are often targeted as
the victims of stereotyping because of their headdress.

The research showed that speakers used cultural frames to elucidate
main values of the society. By emphasising how these moral values
were mistreated by stereotypical judgements the speakers managed to
create emotive implicatures of sadness, anger, protest and empathy.
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Nikoloz Zhghenti
Korneli Kekelidze Georgian
National Centre of Manuscripts

Mtis St. George Monastery Ecclesiastical Artifacts

The working process of the history of Mtis St. George Monastery,
revealed 13 artifacts of ecclesiastical-ritualistic characteristics, which
belonged to the Monastery. Nowadays, most of them are lost. These
artifacts appeared to be the important historic sources as for the history of
the Monastery itself, but also for the different issues of the political and
ecclesiastical history and art history of medieval Georgia. In my speech, I
will discuss each of them.

To demonstrate the importance of these relicts, below is a list and the
brief descriptions of the most important samples.

1.“The Icon of the Arch-Martyr of Mta (Mountain)”” — The main relict
of the Monastery. Should be dated with the same period as the Monastery
itself (the edge of 9th-10th cc.). The icon is mentioned in the historic
sources till 19th c. Nowadays it is lost.

2.“The “Golden” Cross of John the Baptist of Dzmuisi” — The wooden
cross embossed with gold and silver, was made by the order of Catholicos
Arsen 11, during the reign of King Bagrat 11 Kourapalates (on the edge of
9th-10th cc.). This outstanding sample of medieval Georgian art was
destroyed within the anti-religious movements of 1920-es.

3. “St. George Icon of Agara” — The icon is dated with 11th c.
According to the historic sources, it was carried to Mtis St. George
Monastery from the village Khorga in Samegrelo. In 1688, it was moved to
the newly built church of village Agara in Racha. The icon is preserved in

the Museum of Kutaisi (Ne3160/g. 577).

4.“St. George Icon of Tsknori” — The Icon made of gold and silver is
supposedly dated with 16th-17th cc. (Kutaisi Museum, Ne144). The Icon is
unique with its iconography, as there is a profiled image of Caesar
Diocletianus on the dragon’s scale.
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Nino Zhvania
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

Translating difficulties of the novel “The Tenant” by Jemal
Karchkhadze

“The Tenant” a novel of a famous Georgian writer Jemal Karchkhadze,
which was written in magical realism genre, is being translated with
pragmatic adequate, incomplete translation, which means, that translation
matches the original and expresses the same communicative goals, as the
original itself, and also shows the meaningful plot of the original version
with its omissions and shortenings.

The translator’s main goal and wish was to show the mentioned
work to Russian readers. Also, show them the whole nature of Georgian
language and Georgian reality, as realistically as possible. This research
discusses the difficulties of the translation that the translator faced
during translating the text and how they were problems were solved.

As in any other language during translation, the most difficult parts
were phraseological constructions or the fixed expressions that usually
make the translators’ job very challenging, therefore, the translators
have to decide to either translate the words closest to the original, or
substitute them with the words which express the meaning the best. The
phrases with no direct equivalents in Russian are abundant in the
Georgian language. For example: “God protect you’> which is said
ironically and it also expresses surprise. It took some time to find its
relevant translation. The phrase turned out to be in Russian “Umib-Te1!”,
which is used when one does not agree, oppose, argue or deny:: Kax
arce!, Kax 6v1 ne max!

Besides, the translator had obstacles with numerous repeated examples.
In such cases, the translator had to decide whether to sacrifice stylistic
beauty and translate all repeated words, which only highlighted expressions
in original and did not make the text look less appealing, but while
translating it was losing both- the style and the beauty; or the translator had
to shorten these numerous repeated words or use their synonyms.
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Natia Zoidze
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

The Issue of Time in Virginia Woolf’s “Waves”’

Virginia Woolf in all of her novels experiments with time, she plays
with the notion of time. “Waves” is rightly her most experimental novel,
where time becomes one of the tools of modernistic realization of life
and the form for the novel. In other words, Woolf offers the image of
different times that are carried by different characters. Although their
life is described under the framework of linear perspective, the
reflection of their life and their inner feeling of reality does not follow
the outer world’s pace. The reader becomes the traveller at different
times and perspectives of the characters. To remain the feeling of the
present time and for the division of internal and external realities, Woolf
constantly drifts her readers on the shores of the novel by repeating the
word “now”, which is controversial, as what do the words “now”, “here”
mean? It is an acute and philosophical question and indeed the whole
novel can be regarded as an answer to this question. Another way in
which “Waves” expresses its novelty is its structure, beyond the tool of
a stream of consciousness technique, the three-part division is
introduced, which present different times of the day and human life is
compared to these parts.

The article I examine each character’s reflection of the time and
compare their understanding of it, to the various theories on the issue of
subjective time. Namely, to Henry Bergson and his “Duree” and to
Walter Benjamin and his “Homogeneous Time”. It is assumed that
Virginia Woolf realizes the modernistic perception of time in her novels.

This article is the part of my doctoral research that is dedicated to
the exploration of the issue of time in Virginia Woolf’s novels.
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